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PROLOG  

 

HELEN?“ ZEPTALA SE osoba na druhém konci telefonu. „Helen Aldredgeová?“ Kdyby se 

jí někdo zeptal, Helen by odpověděla, ţe uţ je to dlouho, co naposledy slyšela hlas Edilean 

Harcourtové, takţe by nebylo zvláštní, kdyby ho nepoznala. Ona jej však poznala. Ten 

elegantní, patricijský tón slyšela pouze několikrát, pokaţdé šlo ale o důleţitý okamţik. 

Protoţe volala právě ona, Helen ji neopravila, ţe se vdala a ţe se jmenuje Connorová. „Slečno 

Edi? Jste to vy?“ 

„Máte výbornou paměť.“ 

Helen si vybavila onu ţenu tak, jak si ji pamatovala: vysokou, štíhlou, dokonalé drţení těla, 

tmavé vlasy vţdy upravené. Její šaty byly vţdy z nejkvalitnějších materiálů a nadčasového 

stylu. Nyní uţ jí muselo být téměř devadesát let – stejně jako Heleninu otci Davidovi. „To 

mám po rodičích,“ pronesla Helen, hned by se však nejraději kousla do jazyka. Její otec a 

slečna Edi byli kdysi zasnoubení; kdyţ se ale Edilean vrátila z druhé světové války, její 

milovaný David byl ţenatý s Heleninou matkou, Mary Alicí Welschovou. Její bolest byla tak 

obrovská, ţe slečna Edi věnovala svůj velký starobylý dům, jejţ její rodina vlastnila po 

generace, svému marnotratnému bratrovi, odešla z města pojmenovaného po svých předcích a 

nikdy se neprovdala. Dokonce ještě dnes starší pamětníci v Edileanu vzpomínají na její 

nezměrné neštěstí – a stále hledí na Heleninu matku chladnýma očima. David a Mary Alice 

totiţ způsobili zánik přímé linie Harcourtovy rodiny – rodiny, která město zaloţila. Jelikoţ se 

Edilean ve státě Virginie nacházel tak blízko koloniálního Williamsburgu, ztráta potomků 

těch, kteří se stýkali s Georgem Washingtonem a Thomasem Jeffersonem, byla obrovskou 

ránou. 

„Ano, máte skvělé rodiče,“ odvětila slečna Edi bez zaváhání. „Vlastně jsem si vašimi 

schopnostmi natolik jistá, ţe jsem se rozhodla poţádat vás o pomoc.“ 

„O pomoc?“ zeptala se Helen opatrně. Celý ţivot jí vyprávěli o nepřátelství a zlobě, které 

vypukly kvůli tomu, co se v otcově ţivotě přihodilo. Neměla se nic doslechnout, protoţe bylo 

vše pronášeno šeptem, avšak Helen byla vţdy velmi zvídavá. Seděla na jedné straně verandy, 

hrála si se svými panenkami a naslouchala. 

„Ano, drahoušku – o pomoc,“ pronesla slečna Edi blahosklonně, aţ se Helen začervenala. 

„Nemám v úmyslu vás poţádat, abyste upekla sto sušenek pro kostelní aukci, takţe na to 

můţete zapomenout.“ 

„Já jsem nemyslela –“ Helen se začala bránit, ale pak se zarazila. Stála u kuchyňského dřezu a 

viděla svého manţela Jamese bojujícího venku s novým krmítkem pro ptáčky. Někdo by měl 

odchod muţů do důchodu zakázat, pomyslela si jiţ po tisící. Nebylo pochyb, ţe James se 

kvůli krmítku rozzlobí a ona bude muset poslouchat jeho tirádu. Dříve vedl stovky 

podřízených v několika státech, nyní mu však zbývala jen jeho ţena a dospělý syn, které mohl 

sekýrovat. Jiţ několikrát Helen utekla za Lukem a ţádala ho, jestli by mohla strávit odpoledne 

s ním. Luke se na ni vţdy podíval svým pobaveným pohledem a poslal ji plít záhony. 

„Dobře,“ prohlásila Helen, „s čím vám mohu pomoci?“ Nevadilo, ţe s touto ţenou 

nemluvila… kolik? Dvacet let? 

„Dozvěděla jsem se, ţe mi zbývá méně neţ rok ţivota a –“ Při náhlém zvuku, který Helen 

vydala, se zarazila. „Prosím, jen ne ţádný soucit. Nikdo nikdy nechtěl odejít z tohoto světa 

více neţ já. Byla jsem tu příliš dlouho. Ale kdyţ mi řekli, ţe mi zbývá ještě plný rok, 

zamyslela jsem se nad tím, co ještě musím v ţivotě zařídit.“ 

Přitom se Helen usmála. Slečna Edi jiţ moţná ve městě pojmenovaném po své úţasné babičce 

neţila, silně však na něj zapůsobila. Díky slečně Edi město stále existovalo. „Pro Edilean jste 

udělala spoustu věcí. Vy –“ 

„Ano, drahoušku, já vím: koupila jsem několik věcí a napsala pár dopisů a ztropila povyk, 

kdyţ nám chtěli vzít naše domovy. To vše jsem udělala – bylo to však jednoduché. Jen jsem 

pouţila peněz a hlasitého křiku. Nenapravila jsem ale několik křivd, které se udály, kdyţ jsem 

byla ještě mladá.“ 

Helen téměř zaúpěla nahlas. A je to tady, pomyslela si. Příběh. O tom, jak její matka, Mary 

Alice, ukradla na konci druhé světové války slečně Edi přítele. Ubohá slečna Edi. Špínu na 

Mary Alici. Slyšela to jiţ několikrát. „Ano, já vím –“ 

„Ne, ne,“ přerušila znovu slečna Edi Helen, „nemluvím o tom, co tví rodiče udělali, kdyţ se 

ještě po zemi potulovali dinosauři. To je minulost. Mluvím o přítomnosti, o dnešku. Co se 

stalo v minulosti, změnilo přítomnost.“ 

Helen se se zamračeným výrazem odtrhla od pohledu na svého manţela kopajícího do 

krmítka, jeţ nedokázal přinutit, aby stálo rovně. „Máte na mysli, ţe kdyby si můj otec vzal 

vás, několik ţivotů by bylo jiných,“ pronesla pomalu. 

“Moţná,“ odvětila slečna Edi, ale zněla pobaveně. „Co víš o tom, co se stalo čtrnáctého 

listopadu 1941?“ 

„Ţe to bylo chvíli před útokem na Pearl Harbor?“ zeptala se Helen opatrně. 

„Takţe při odposlouchávání v dětství jsi neslyšela všechno,ţe?“ 

Proti své vůli se Helen rozesmála. „Ne, neslyšela, slečno Edi; mohla byste mi prosím říct, o 

co jde? Můj manţel přijde brzy na oběd, takţe nemám moc času.“ 

„Chci, abys mě přijela navštívit sem na Floridu. Myslíš, ţe dokáţeš bez svého manţela tak 

dlouho vydrţet?“ 

„Ten muţ je v důchodu. Mohla bych se k vám i nastěhovat.“ 

Slečna Edi se krátce, suše zasmála. „Dobrá, ale nikomu neříkej, kam jedeš nebo za kým. 

Musíme si promluvit o několika věcech a musíme zjistit, jak provedeš to, co musíš provést. 

Za vše samozřejmě zaplatím. Pokud tě to tedy zajímá.“ 

„Výlet zadarmo? Odhalování tajemství? – Velmi mě to zajímá! Jak to zařídíme?“ 

„Pošlu ti do svého domu všechny informace o cestě a ty si je tam můţeš vyzvednout. – Jak se 

má tvůj pohledný syn?“ 

Helen zaváhala. Má pouţít obvyklou, zdvořilou odpověď, kterou říkala kaţdému? Téměř 

nikdo neznal plnou pravdu o tom, čím si Luke v několika posledních letech prošel, ale Helen 

si myslela, ţe slečna Edi to nějak tuší. „Pomalu se zotavuje. Většinou se schovává v 

zahradách ve městě a rýpe se v zemi. Nechce o svých problémech s nikým mluvit – dokonce 

ani se mnou ne.“ 

„Co kdybych mu změnila ţivot?“ 

„K lepšímu, nebo k horšímu?“ zeptala se Helen, ale postavila se rovněji. Její jediné dítě, její 

syn, trpělo, a ona nevěděla, jak mu pomoci. 

„K lepšímu,“ odpověděla slečna Edi. „Dobře, raději připrav svému manţelovi oběd. Pamatuj 

si: Nikomu o mně neříkej. Letenka bude v domě zítra do deseti, takţe si ji vyzvedni a zavolej 

mi. Aţ sem dorazíš, pošlu někoho, aby tě vyzvedl na letišti.“ 

„Dobře,“ souhlasila Helen, kdyţ se zadní dveře otevřely. 

„Zatracená věc!“ slyšela bručet Jamese. „Měl bych napsat generálnímu prokurátorovi, ţe je to 

bezcenná hloupost.“ 

Helen obrátila oči v sloup. „Provedu,“ zašeptala. „Musím jít.“ 

Slečna Edi zavěsila. Seděla u telefonu a chvíli na něj hleděla, pak pouţila dvě vycházkové 

hole, aby se zvedla z křesla. Nohy ji dnes tolik bolely, ţe by si nejraději lehla a uţ nikdy 

nevstala. Belhala se k obrovské krabici, která leţela na ţidličce u piana, a přemýšlela o 

fotografiích uvnitř a o celém příběhu, který se jim všem před tolika lety udál. 

Zvedla úzkou zelenou kníţečku, jejich maturantskou ročenku ze střední školy. Maturitní třída 

roku 1937. Nemusela ji otevírat, protoţe je všechny viděla ve své mysli, a byla ráda, ţe v 

posledních několika letech v Edileanu nebyla. Postrádala to místo, postrádala stromy a měnící 

se roční období, nechtěla však vidět stárnoucí tváře svých přátel. Nebo jejich jména na 

náhrobních kamenech. Kdo by uvěřil, ţe jako poslední zbudou naţivu jen ona a David a Mary 

Alice? A Pru ale ta se nepočítala. Skoro všichni uţ zemřeli: někteří nedávno, někteří uţ před 

dlouhou dobou. Ubohá Sára zemřela v… Edi si nemohla vzpomenout na datum, věděla však, 

ţe to bylo velmi dávno. 

Odloţila kníţku a pohlédla na malou skříňku, ve které byly fotky jich všech, ale neotevřela ji. 

Cítila se dnes hůře neţ obvykle a byla si jistá, ţe se doktor mýlil. Nezbýval jí jeden rok – to jí 

však nevadilo. Bolest v jejím starém zranění nohou se stupňovala. Ve dnech, kdy vstávala z 

postele, musela sama sebe přemlouvat. A kdyţ se jí nepodařilo vstát, přinesla jí její otravně 

veselá ošetřovatelka notebook a ona na něm strávila celý den. Internet byl taková báječná věc! 

A kolik se toho z něho mohla dozvědět. 

Dokonce si vyhledala Davidovu rodinu a zjistila, ţe jeho nejstarší bratr přeţil válku. V 

obchodě, který zaloţil, byl velmi úspěšný. Několikrát málem rodině zavolala, ale zastavila ji 

bolest, o níţ věděla, ţe by ji přepadla. Navíc pochybovala, ţe o ní kdy slyšeli. David byl zabit 

pár týdnů poté, co se setkali. 

Kdyţ Edi kráčela do kuchyně, přemýšlela o Jocelyn. Jako vţdy, kdyţ na mladou ţenu 

pomyslela, její bolest ustoupila a mysl našla klid. 

Byl to Alexander McDowell, muţ, jehoţ ţivot byl středem všech tajemství a ţalu, který dal 

Edi dohromady s mladou dívkou. 

„Její prarodiče, Scovillovi, byli mí drazí, milovaní přátelé,“ pronesl Alex hlasem chraplavým 

od celoţivotního kouření cigaret. „Svou překrásnou dceru Claire poslali do nejlepších škol. 

Na svém rozlučkovém večírku dostala jedenáct nabídek k sňatku. Neprovdala se však, dokud 

jí nebylo třicet tři, a tehdy si vybrala údrţbáře z vesnického klubu.“ 

Slečna Edi si toho v ţivotě proţila příliš, aby byla snob. „Jaký byl?“ 

„Byl na ni hodný. Zahálčivý, pologramotný, ale hodný. Měli spolu dceru jménem Jocelyn, a 

jen o pár let později krásná Claire zemřela.“ 

Moţná to způsobilo jméno „Claire“ nebo se moţná Edi v té době nacházela na nějaké ţivotní 

křiţovatce. Celý svůj pracovní ţivot strávila cestováním s doktorem Brennerem. Jeho rodinné 

jmění mu poskytlo svobodu, aby pracoval zadarmo, takţe cestoval po světě a pomáhal všude, 

kde to bylo potřeba. Říkalo se, ţe kdyby spadla bomba, doktor Brenner by si zamluvil let ještě 

dříve, neţ by explodovala. Ve skutečnosti zamlouvala lety Edi a vţdy byla doktorovi 

nablízku. 

Kdyţ však odešel do důchodu, Edi měla odejít s ním. Měla by se vrátit do Edileanu a ţít v 

tom velkém domě se svým bratrem, který ji nudil k smrti? Nebo by měla ţít klidně ze své 

penze a úspor a moţná napsat své paměti? – tedy další nudná vyhlídka. 

Kdyţ jí Alex McDowell, muţ, jehoţ znala uţ od té doby, co byli dětmi, nabídl, aby řídila 

dobročinné fondy a starala se o malou vnučku svých přátel, Edi jeho nabídku přijala. 

„Nevím, jaké to dítě je,“ řekl před tolika lety Alex. „Vím jen, ţe by mohla mít intelekt po otci. 

Po smrti své matky ţila se svými prarodiči. Po jejich smrti byla Jocelyn – to je dívčino jméno 

– zanechána v plné péči svého otce.“ 

„Neublíţil jí, ţe ne?“ zeptala se slečna Edi rychle. 

„Ne. Najal jsem soukromé detektivy, aby na ni dohlíţeli, a o ničem takovém nemám ţádné 

zprávy; její otec se však od ní odvrátil.“ 

„Odvrátil? K čemu?“ zeptala se slečna Edi ostře. 

Alex se pousmál. „Je to horší, neţ si představuješ: Znovu se oţenil s ţenou s dvojčaty a jezdí 

spolu na motocyklu.“ 

Slečna Edi zavřela na vteřinu oči. Jméno „Claře“ a obrázky motorek jí probleskly myslí. „… 

Boča Ratonu,“ říkal Alex. „Promiň, ale neslyšela jsem.“ 

„Mám dům ve stejné části, kde ţije Jocelyn se svým otcem a ‚nevlastní rodinkou‘, jak jim 

říká. Jeden z mých detektivů uţ s ní hovořil.“ 

„Hovořila s cizím člověkem?“ vyštěkla slečna Edi. 

Alex se znovu pousmál. „Ty jsi se vůbec nezměnila, ţe? Mohu tě ujistit, ţe setkání proběhlo 

naprosto v pořádku. Byli na závodu NASCAR.“ 

“Na čem?“ 

„Jedno mi věř: Nelíbilo by se ti tam. Edi, ţádám tě, abys ţila v Boča Ratonu. Budeš tři domy 

od Clairiny dcery; dohlídneš na ni, zatímco budeš pracovat pro mne.“ 

Kdyby to byl někdo jiný, Edi by nebyla tak nadšená, avšak Alex byl starý, důvěryhodný 

přítel. „Strašně ráda,“ pronesla. „Opravdu ráda.“ 

„Myslel jsem, ţe floridské teplo bude dobré na tvé nohy.“ 

„To, ţe se nemusím vrátit zpátky do Edileanu, kde by na mě všichni soucitně hleděli jako na 

starou pannu, bude dobré pro mé nohy.“ 

„Ty a stará panna?“ prohlásil Alex. „Vţdy tě uvidím jako třiadvacetiletou a nejkrásnější ţenu 

v –“ 

„Přestaň, nebo to na tebe povím Lissie.“ 

„Miluje tě stejně vroucně jako já,“ odvětil Alex rychle. „Takţe mi dej svou adresu a já ti pošlu 

všechny podrobnosti.“ 

„Děkuji,“ usmála se Edi. „Velmi ti děkuji.“ 

„Ne,“ odmítl Alex, „to  já  ti dluţím své díky. Nebýt tebe…“ 

„Já vím. Dej za mne všem políbení,“ pronesla a pak zavěsila. Chvíli trvalo, neţ se jí po tváři 

rozlil úsměv. Věřila na otevírání a zavírání dveří. Dveře s doktorem Brennerem se před ní 

uzavřely, ale nové se otevřely. 

Nyní, po tolika letech, byla Jocelyn Mintonová láskou Ediina ţivota. Dítě, které nikdy 

neměla. Srdce domova, které jí chybělo. 

Kdykoliv mohla Jocelyn utéct od svých povinností na malé univerzitě, na které pracovala do 

úmoru, a přesto dostávala malý plat, skočila do svého auta a odjela domů. Po povinné 

návštěvě otce a nevlastní matky zamířila přímo do Ediina domu. Obě se objaly, nadšené, ţe 

vidí jedna druhou. Jocelyn byla jediná, kdo se neobával Ediina přísného vzezření. Objala Edi 

stejně, jako kdyţ byla ještě dítě. „Jste můj zachránce,“ říkala Edi. „Nevím, jak bych bez vás 

přeţila své dětství.“ 

Edi věděla, ţe přeháněla: lidé přece jen neumírali z nedostatku kníţek. Neumírali, kdyţ 

museli trávit dny zavření v domě se svým otcem, nevlastní matkou a dvěma nevlastními 

sestrami, kteří si mysleli, ţe závody aut patří mezi zábavu vyšší společnosti. Existovaly však 

různé způsoby smrti. 

Ve skutečnosti bylo jejich setkání to nejlepší, co se kdy oběma stalo. Edi bydlela v krásném 

domě, který koupil Alex, teprve čtyři měsíce, kdyţ dítě uviděla s jeho rodinou. Dům, v němţ 

všichni ţili, patřil Jocelyniným prarodičům a po matčině smrti připadl vnučce. Nebylo těţké 

zjistit, ţe peníze, které jí zbyly, se rychle rozkutálely. 

Slečna Edi zahlédla rodiče v jejich koţených šatech, jejich dvě příliš vysoká dvojčata 

oblečená tak málo, aby to ještě bylo legálně přípustné, a pak Jocelyn kráčející za nimi. V ruce 

měla obvykle kníţku, špinavé blond vlasy jí zakrývaly tvář; kdyţ si ji však Edi mohla 

prohlédnout poprvé podrobněji, všimla si dívčiných inteligentních modrých očí. Nebyla 

krásná jako její matka – slečna Edi viděla fotografie –, něco ji však k dítěti přitahovalo. 

Moţná to byla její čtverhranná brada s nepatrným náznakem důlku. Připomínala jí jinou 

čtverhrannou bradu, kterou kdysi milovala celým svým srdcem. Nebo to moţná způsobila 

skutečnost, ţe dítě jako by vědělo, ţe je jiné neţ lidé, s nimiţ ţije. 

Dvakrát vše zařídila tak, aby si mohla s dívkou promluvit. Jednou v knihovně, kdy spolu třicet 

minut diskutovaly o kníţkách o Narnii, a kdyţ se loučily, vzájemně se představily. Podruhé se 

slečna Edi rozhodla vydat na procházku kolem domu dítěte. Byla právě venku a jezdila sem a 

tam na svém kole. „Kdyţ jsem byla malá, hráli jsme panáka,“ oslovila ji slečna Edi. 

„Co je to?“ 

“Jestli máš křídu, ukáţu ti to.“ 

Slečna Edi čekala, zatímco Jocelyn odběhla do domu pro křídu. Tehdy pouţívala Edi při 

chůzi jen jednu hůl. Roky, které strávila v postoji, zatímco se starala o doktora Brennera a 

jeho tým, jí však svaly na nohou poškodily, takţe tušila, ţe nepotrvá dlouho a bude muset 

pouţívat hole dvě, pak chodítko a nakonec… Nerada na tyto věci myslela. 

Uvědomila si, ţe ji někdo pozoruje – a otočila se k Jocelyninu otci. Měl na sobě rozhalenou 

košili a odkrýval to, co muţi její generace nosili zastřené. Zdálo se, ţe má tetování všude po 

těle a ţe se celé dny neholil. Pracoval na modrém motocyklu a neustále túroval motor. 

Sousedé si přestali stěţovat, ale ne proto, ţe by byl vlastníkem domu v uzavřené komunitě. 

Kdyby to bylo vše, dávno by ho vyhodili. Avšak Gary Minton byl stále všeumělém. Právě  on 

přišel uprostřed noci, kdyţ přetekla toaleta a zatopila koupelnu. Dokázal také vytáhnout dítě 

ze dna bazénu a vylézt na strom, aby vyděšeného malého chlapce sundal dolů. Celkem vzato 

se dal hluk několika motorek docela snadno vydrţet. 

Nyní sledoval slečnu Edi, jako by se pokoušel zjistit, o co jí jde, aby se přesvědčil, ţe s ní 

jeho dcera můţe být. Slečna Edi se odvrátila. Raději by se měla ptát, zdali by to dítě mělo být 

s ním. 

Trvalo jen pár minut, neţ se Jocelyn vrátila s křídou, a slečna Edi jí ukázala, jak nakreslit 

panáka na betonový chodník, hodit kamenem a sledovat ho jednou nohou. Měla ze hry velkou 

radost. 

O pár dnů později, kdyţ Edi otevřela hlavní dveře a uviděla vychrtlou, chabě oblečenou 

dívenku, s blond vlásky zakrývajícími její tvář, jak sedí na schodech a brečí, nebyla příliš 

překvapena. 

„Promiňte,“ řekla dívka, kdyţ vyskočila, „nechtěla jsem…“ Zřejmě nevěděla, co říct. 

Edi zahlédla roh plastového kufříku za ibiškovým keřem a pochopila, ţe dítě uteklo z 

domova. 

První den nechala Edi dítě úmyslně ve svém domě téměř tři hodiny. Povídaly si o kníţkách a 

o vědeckých projektech, na nichţ pracovala ve škole. Edi chtěla udělit jejímu otci lekci, 

chtěla, aby si dělal starosti. Měl by věnovat více pozornosti tomu, kde se jeho dítě nachází. 

Zatímco Edi odváděla Jocelyn zpátky domů, přemýšlela, ţe aţ přijdou rodiče s úlevou otevřít 

dveře, promluví si s nimi pěkně od plic. K Ediině překvapení si ale otec s nevlastní matkou 

ani nevšimli, ţe dívenka utekla. A co hůř, kdyţ se to dozvěděli, nebyli ani překvapeni, ani 

znepokojeni. Jejich přístup spočíval v tom, ţe si Jocelyn dělala, co chtěla, a oni neměli ani 

tušení, co to je. 

Té noci zavolala Edi Alexovi a pověděla mu, ţe dívčina situace je horší, neţ si mysleli. „Je 

nesmírně inteligentní a miluje učení a kulturu. Měl jsi vidět její tvář, kdyţ jsem jí hrála 

Vivaldiho! Jako kdyby Shakespeare ţil s městskými hlupáky. Vyprávěla jsem ti o jejích dvou 

odpudivých nevlastních sestrách?“ 

„Ano,“ odvětil Alex, „ale vyprávěj mi o nich znovu.“ 

Příští víkend, tak jak Edi doufala, se dívka objevila na chodníku, snaţíc se tvářit, jako by 

procházela okolo. 

Edi pozvala dítě dovnitř, pak zavolala jejímu otci a poţádala ho, jestli by dívce dovolil 

pomoci Edi s úkolem, na kterém pracovala. To, ţe se jí nezeptal, o jaký úkol jde nebo jak 

dlouho zůstane, ji utvrdilo v jejím názoru na něho. „Jo,“ prohlásil v telefonu její otec, „slyšel 

jsem o vás a vím, kde bydlíte. Jasně, Joce u vás můţe zůstat. Kdyţ jí dáte nějaké kníţky, bude 

Joce šťastná. Je jako její máma.“ 

„Pak tu tedy můţe zůstat celé odpoledne?“ zeptala se Edi ještě odměřeněji neţ obvykle. 

Snaţila se zakrýt rostoucí nechuť, kterou k muţi pociťovala. 

“Jasně. Ať u vás zůstane. Pojedeme na závody, takţe se vrátíme pozdě. Hej! Jestli chcete, aby 

u vás přespala, nebude to ţádný problém. Vsadím se, ţe Joce bude nadšená.“ 

„Moţná to tak uděláme,“ řekla Edi a zavěsila. 

Jocelyn u ní zůstala celou noc. Vlastně se jim vzájemná společnost líbila tolik, ţe dítě 

neodešlo dříve neţ v neděli večer. Kdyţ se vydala na cestu domů, otočila se zpátky, běţela k 

Edi a vrhla se jí paţemi kolem pasu. „Jste ta nejmilejší, nejchytřejší a nejúţasnější osoba, se 

kterou jsem se kdy setkala.“ 

Edi se snaţila tvářit rezervovaně, ale nemohla si pomoci, aby dívku také neobjala. 

Poté uţ Jocelyn trávila víkendy a většinu prázdnin v Ediině domě. Obě byly osamělé a 

potřebovaly jedna druhou a byly nadšené z toho, ţe se potkaly. Zařídily si společný ţivot se 

sobotními procházkami, nedělní návštěvou kostela a odpočíváním na zahradě. 

Svůj první dojem, který si o jejím otci utvořila, a to, ţe svou dceru zanedbává, musela 

nakonec změnit. Zjistila, ţe svou dceru miluje, stejně jako miloval její matku, a chce pro 

Jocelyn jen to nejlepší. „Nemůţu jí dát to, co by jí dala její matka, kdyby ještě ţila,“ řekl Edi, 

„vy ale moţná můţete. Joce k vám můţe chodit tak často, jak bude chtít, a jestli budete něco 

potřebovat, jen mi dejte vědět.“ Pohlédl na svou ţenu a dvojčata, čekající na něj v autě. „Jsou 

jako já, hodíme se k sobě, ale Joce je… jiná.“ 

Edi věděla, jaké to je, cítit se odlišně, a Jocelyn se do svého domova nehodila, stejně jako se 

Edi tu a tam nehodila do svého ţivota. 

Roky s Jocelyn byly nejšťastnější v Ediině ţivotě. Bylo úţasné učit otevřenou, nezkaţenou 

mysl a ukazovat jí svět. Kdyţ jela její rodina do Disneyworldu, vzala Edi Jocelyn do New 

Yorku do Metropolitní opery. Kdyţ nosily její nevlastní sestry krátké šortky, aby ukázaly své 

dlouhé nohy, Jocelyn nosila Ediiny dvouřadé perly. 

To léto, kdy bylo Joce šestnáct, jely se slečnou Edi do Londýna, Paříţe a Říma. Pro slečnu 

Edi bylo cestování náročné. Kvůli svým nohám a věku neměla příliš mnoho energie. Avšak 

Jocelyn strávila dny chozením po městech a fotografováním. Po večerech porovnávala své 

nové záţitky s těmi starými slečny Edi. 

V Londýně Edi ukázala Joce, kde se seznámila s Davidem – nejmenovala ţádné příjmení –, s 

muţem, jehoţ milovala a ztratila. „Pro mne existoval pouze jeden muţ, a to byl on,“ 

prozradila, zatímco si prohlíţela bílou mramorovou budovu, ve které se setkali. 

V té době uţ Jocelyn slyšela příběh tucetkrát, ale nikdy se jí neomrzel. „Jediná láska. Láska 

do konce ţivota. Láska navěky.“ Tyto výrazy slýchávala mnohokrát. „Vyčkej času,“ říkávala 

slečna Edi. „Počkej si na takový druh lásky,“ radila a Jocelyn vţdy souhlasila. Jediná, pravá 

láska. 

Vedle potěšení ze společně stráveného času pomáhala Jocelyn, kdyţ povyrostla, slečně Edi s 

charitativními spolky, které řídila. Joce prováděla průzkum a často také cestovala, aby je 

navštívila. Třikrát objevila podvody, a získala tak přátele mezi policisty z místního 

policejního oddělení. 

Slečna Edi však nikdy neprozradila, ţe peníze, které rozdávala, nebyly její. Pečlivě skrývala 

skutečnost, ţe peníze pocházely od Alexandera McDowella z Edileanu ve Virginii. Za celé 

roky jejich přátelství se o jeho jméně ani o městě nikdy nezmínila. 

Kdyţ začala Jocelyn navštěvovat nedalekou malou univerzitu, Edi byla bez ní ztracená. 

Jocelyn byla nejprve příliš zaměstnaná svou víkendovou brigádou a přípravou do školy, ţe 

nestihla ani zatelefonovat. Často si psaly e-maily nebo smsky – slečna Edi zboţňovala 

všechny nové technologie –, to však nebylo to samé. 

Po šesti měsících na univerzitě začala slečna Edi platit Jocelyn školné, aby nemusela trávit 

všechen svůj čas ve škole. Jejímu otci ani „nevlastní rodince“, jak říkaly dvěma vyzáblým 

blonďatým dvojčatům, to neprozradily. Edi si nemyslela, ţe by otec protestoval – nechtěla to 

však riskovat. A rozhodně nechtěla riskovat, aby jí nevlastní sestry kvůli penězům ztrpčovaly 

ţivot. Ačkoliv lidé často říkali, jak jsou dívky krásné, Edi si to nemyslela. Několikrát se 

objevily u Edi, kdyţ tam Jocelyn nebyla, a rozhlíţely se po domě, jako by se snaţily 

odhadnout, jakou má co hodnotu. Edi je nesnášela stejně vroucně, jako Jocelyn milovala. 

Jocelyn na univerzitě promovala z anglické literatury a na stejné škole získala částečný 

úvazek jako asistentka. A díky příteli slečny Edi začala pracovat na volné noze a pomáhala 

autorům shromaţďovat informace k biografiím, které psali. Joce byla v obou zaměstnáních 

výborná; zvlášť milovala, kdyţ mohla trávit celé dny v knihovnách, pohřbená ve starých 

dokumentech. 

Kdyţ si Edi uvědomila, ţe malá bolest v hrudi je víc neţ jen stáří, začala přemýšlet o 

Jocelynině budoucnosti. Kdyby Edi zemřela a odkázala vše Jocelyn, jak měla v úmyslu, 

nevlastní rodinka by bezpochyby udělala všechno pro to, aby jí dědictví vzala. 

Edi chtěla Jocelyn odkázat mnohem víc neţ jen svůj majetek. Chtěla jí odkázat budoucnost. – 

Ne. Ve skutečnosti jí chtěla odkázat  rodinu.  Jocelyn strávila většinu svého ţivota se starými 

lidmi: nejprve se svými prarodiči a pak se slečnou Edi. Edi zváţila vše, co o Jocelyn věděla, a 

potom věnovala spoustu času a práce vymýšlení, jak dát Jocelyn to, co potřebovala. 

Nyní zaklapla ročenku a pomalu se vydala do kuchyně. Copak otřesného jí její ošetřovatelka 

zanechala k večeři? – Nejspíš něco, co obsahovalo slovo „taco“. 

Kdyţ na příjezdové cestě zaslechla vozidlo vyzvedávající balíček pro Helen, usmála se. 

Zatímco Edi otevírala ledničku, pomyslela si, ţe nejlepší na tom všem je, ţe uţ tu nebude, aţ 

se Jocelyn dozví, ţe Edi… No, ne ţe by přímo „lhala“, ale ţe se „zapomněla“ zmínit o něčem 

obrovském. Jelikoţ se Jocelyn ráda vyptávala na Ediin dlouhý ţivot, nebylo snadné přeskočit 

tolik let a obejít celou pravdu; avšak Edi se to podařilo. 

Vyndala hromadu salátu, který pro ni ošetřovatelka připravila, a odloţila ho na stůl. Jocelyn 

nebude šťastná, aţ se dozví jisté věci; Edi však věřila, ţe bude po všech odpovědích usilovně 

pátrat. 

Edi si s úsměvem pomyslela, jak její ţivotní plán pro Jocelyn vyloučil ty příliš vysoké, příliš 

vyzáblé nevlastní sestry, které se všude promenovaly téměř polonahé. Ţe se ty dívky staly 

„slavnými“ – byl to termín, kterým slečna Edi opovrhovala –, vypovídalo příliš mnoho o 

moderním světě. 

Jocelyn si nemyslela, ţe to Edi věděla, ale mladá ţena se mnohého vzdala, aby o starou ţenu 

pečovala, a Edi jí to chtěla vynahradit. To, co Edi chtěla dát Jocelyn, byla  pravda.  Nehodlala 

jí však jen tak vše vyzradit; chtěla, aby na to Jocelyn přišla sama, aby vypátrala pravdu, tedy 

něco, v čem byla velmi dobrá. 

„A prosím, odpusť mi,“ zašeptala Edi. Bylo jejím nejvroucnějším přáním, aby jí Jocelyn 

odpustila nespočet tajemství uchovávaných tolik let. „Dala jsem svůj slib, přísahu,“ zašeptala, 

„a dodrţela jsem ji.“ 

V mysli začala skládat dopis, jenţ hodlala zanechat spolu se svou poslední vůlí. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Kapitola 1. 

 

JOCELYN NA SEBE NAPOSLEDY pohlédla do hotelového zrcadla. Je to tady, pomyslela 

si. Tohle je ten okamţik. Její instinkty jí napovídaly, aby si znovu oblékla noční košili a 

zalezla zpátky do postele. Přemýšlela, co asi dávají přes den na HBO? Mají v hotelu HBO? 

Moţná by se měla podívat, jestli ano. 

Zhluboka se nadechla, pohlédla znovu do zrcadla a vypjala ramena. Co by slečna Edi říkala, 

kdyby ji viděla takhle zhroucenou? Při vzpomínce na slečnu Edi jí znovu do očí vstoupily 

slzy, ale zahnala je. Od pohřbu uběhly jiţ čtyři měsíce, ona však svou přítelkyni stále tolik 

postrádala, ţe občas nevěděla, jak má fungovat dál. Kaţdý den chtěla slečně Edi zavolat a 

povědět jí o něčem, co se stalo, kaţdý den však znovu zjišťovala, ţe je pryč.. 

„Dokáţu to,“ řekla si Joce, zatímco se na sebe dívala do zrcadla. „Opravdu a skutečně to 

dokáţu.“ Oblékla se konzervativně: vybrala si sukni a vyţehlenou bílou bavlněnou halenku, 

tak jak ji to slečna Edi naučila. Své světlé vlasy po ramena si stáhla dozadu čelenkou a na 

tváře nanesla maličko mejkapu. O Edileanu ve Virginii věděla jen to, ţe v něm slečna Edi 

vyrostla, proto Jocelyn nechtěla přijet v dţínách a tričku a šokovat tím místní obyvatele. 

Zvedla klíče od auta, popadla rukojeť svého velkého černého kufříku a vyrazila s ním ke 

dveřím. Dnes večer bude spát ve svém vlastním domě. V domě, který nikdy neviděla dokonce 

o něm nikdy ani neslyšela, dokud jí právník neoznámil, ţe ho zdědila , přesto byl stále její. 

Ještě včera seděla v právnické kanceláři v Boča Ratonu na Floridě, oblečená v černém, a na 

krku měla perly, které jí slečna Edi věnovala. Od pohřbu slečny Edi uběhly jiţ měsíce, její 

vůle však stanovovala, ţe bude přečtena první den v květnu po její smrti. Kdyby zemřela 

prvního června, znamenalo by to, ţe by čekali jedenáct měsíců. Zemřela však ve spánku na 

Nový rok, takţe Jocelyn měla spoustu času truchlit, neţ byla nucena čelit utrpení a 

vyslechnout si její poslední vůli. 

Vedle ní seděl její otec, jeho ţena a dále nevlastní sestry, Belinda a Ashley. Nyní byly 

známější jako „Bell“ a „Ash“. Díky matčiným neúnavným snahám se staly modelkami  a 

média dvě jednovaječná dvojčata zboţňovala. V posledních deseti letech byly na titulních 

stranách všech špičkových časopisů. Cestovaly všude po světě a předváděly oblečení všech 

návrhářů. Kdyţ se procházely po nákupním centru, mladé dívky je následovaly, ústa otevřená 

obdivem. A muţi kaţdého věku na ně hleděli s ţádostivostí. 

Přes všechnu slávu se však pro Jocelyn dvojčata od té doby, co byly ještě dětmi, nijak 

nezměnila. V dětství si rády vymýšlely, co jim podle nich Joce provedla, a ţalovaly své 

matce. Louisa hledívala na svou nevlastní dceru a říkala: „Počkej, aţ přijde tvůj otec domů.“ 

Kdyţ se však Gary Minton vrátil, jenom potřásl hlavou a snaţil se zůstat mimo všechen 

zmatek a rozruch. Jeho ţivotním cílem bylo „mít se dobře“, nikoliv „dělat rozhodčího svým 

třem dětem“. Stáhl se do své garáţové dílny, se svou ţenou a vytáhlými dcerami v patách. 

Jocelyn vţdy odešla ke slečně Edi. 

„Tak co ti ta stará čarodějnice odkázala?“ zeptala se Bell, kdyţ natáhla svůj dlouhý krk, aby 

Jocelyn viděla na konci dlouhé řady ţidlí. 

Pro Joce nebylo nikdy obtíţné dvojčata odlišit: Bell z nich byla ta chytřejší, dominantní 

osobnost, zatímco Ash byla tišší a dělala vše, co její sestra řekla. Vzhledem k tomu, ţe to 

znamenalo, aby řekla něco neslušného pro pobavení ostatních, Ash často zůstávala v pozadí. 

„Svou lásku,“ odvětila Jocelyn; odmítala na nevlastní sestru pohlédnout. Bell byla nyní potřetí 

provdaná a její matka naznačovala, ţe se manţelství brzy rozpadne. „To je strašné!“ tvrdila 

její matka. „Ti muţi mé drahé děťátko prostě nechápou.“ 

„Nechápou její představu, ţe můţe mít milostné pletky, i kdyţ je vdaná,“ zamumlala Joce 

potichu. 

„Co to bylo?“ zeptala se Louisa ostře, jako by se chystala říct: Počkej, aţ přijde tvůj otec 

domů. Ţeně zřejmě nedocházelo, ţe jejím „děťátkům“ bude tento rok třicet a ţe jejich patnáct 

minut slávy se jiţ chýlilo k rychlému konci. Zrovna minulý týden Joce četla o dvou 

osmnáctiletých dívkách, jeţ tisk označoval jako „nové Bell a Ash“. 

Jocelyn dvojčatům jejich slávu nezáviděla – ani jmění, které zřejmě utratily. Pro ni byly stále 

stejné: vţdy špatně naloţené, ţárlící na kaţdého a pohrdající kýmkoliv, kdo nebyl kaţdý 

týden na stránkách bulvárních plátků. Kdyţ byly ještě dětmi, nesmírně Jocelyn záviděly, 

protoţe strávila tolik času „v tom drahém, starém domě“. Odmítaly uvěřit, ţe slečna Edi 

necpe Joce kaţdý týden tašky plné peněz. „Kdyţ ti nic nedává, proč tam pořád chodíš?“ 

„Protoţe ji mám ráda!“ opakovala Joce znovu a znovu. „Ne – miluji ji!“ 

„Áách,“ říkaly tónem, který měl znamenat, ţe všechno chápou. 

Joce jim jen zabouchla dveře své loţnice před obličejem, nebo ještě lépe: odešla ke slečně 

Edi. 

Nyní však slečna Edi odešla navţdy a Jocelyn poţádali, aby se účastnila čtení poslední vůle. 

Právník, muţ, který vypadal ještě starší neţ slečna Edi, vešel postranními dveřmi a zdál se při 

pohledu na pět osob v místnosti překvapen. „Bylo mi řečeno, ţe zde bude jen slečna Jocelyn,“ 

řekl, pohlédl na ni a pak pohlédl na jejího otce, jako by ţádal vysvětlení. 

„Já, ehm…,“ začal Gary Minton. Roky k němu byly mírné, stále to byl pohledný muţ. Se 

svými tmavými vlasy s drobnými doteky šedé na skráních a svým tmavým obočím vypadal 

mnohem mladší, neţ ve skutečnosti byl. 

„Staráme se jeden o druhého,“ prohlásila jeho ţena, sedící vedle něj. Vypadalo to, jako by se 

roky, které nepoznamenaly Garyho tvář, vryly do jeho ţeny. Slunce, cigarety a vítr jí vysušily 

kůţi, takţe vypadala jako vyschlá mumie. 

„Nevadí vám, ţe jsme tady, ţe ne?“ zeptala se právníka Bell předoucím hlasem. Obě dvojčata 

měla na sobě miniaturní minisukně; své slavné nohy si natáhly, aţ se téměř dotýkaly jeho 

stolu. Malé topy, které měly na sobě, byly rozhalené téměř do pasu. 

Pan Johnson na ně pohlédl přes své poloviční brýle a trochu se zamračil. Zdálo se, ţe jim chce 

navrhnout, aby se oblékly. Znovu pohlédl na Jocelyn: povšiml si jejího elegantního černého 

kostýmu s bílou krepovou halenkou pod ním, perlami kolem krku, a mírně se pousmál. 

„Pokud bude slečna Jocelyn souhlasit, můţete zůstat.“ 

„Ach, jděte s tím do háje!“ prohlásila Ash. „Slečna Jocelyn. Slečna Jocelyn s univerzitním 

vzděláním. Přečtete nám ty papíry?!“ 

„Jsem si jistá, ţe ano,“ pronesla Jocelyn, aniţ by odtrhla oči od právníka. „Mohou zůstat. 

Stejně se vše dozvědí.“ 

„Dobrá tedy.“ Pohlédl na papíry. „Edilean Harcourtová vám, Jocelyn Mintonová, zanechala v 

podstatě vše.“ 

„A kolik to je?“ zeptala se Bell rychle. 

Pan Johnson se na ni obrátil. „Nejsem oprávněn říci vám více. Cokoliv vám slečna Jocelyn 

řekne, je jen její věc, já však nepovím nic. Nyní, pokud mě omluvíte, mám práci.“ Zvedl 

dokumenty v ovázaných deskách a podal je přes stůl Jocelyn. „Všechny informace jsou zde, 

můţete se na dokumenty podívat, kdy budete chtít.“ 

Kdyţ zůstal stát, Joce také povstala. „Děkuji vám,“ pronesla, kdyţ si sloţku převzala. „Přečtu 

si to později.“ 

„Navrhoval bych, abyste si vše přečetla, aţ budete sama. V soukromí. Edilean napsala pár 

věcí, o kterých si myslím, ţe byly určené pouze pro vás.“ 

„Všechno jen jí?“ zeptala se Ash – konečně pochopila, co bylo řečeno. „Ale co  myl  Pořád 

jsme tu stařenu navštěvovaly.“ 

Stará tvář pana Johnsona se trochu pousmála. „Jak jsem mohl zapomenout?“ Vyndal z kapsy 

klíč a odemkl zásuvku ve svém stole. „Toto zanechala pro vás…“ 

Vyndal dva malé modré saténové pytlíčky, jejichţ obsah byl hrbolatý, jako by obsahovaly 

drahokamy. 

„Ach,“ vydechly Bell a Ash jednohlasně. „Pro nás? Ten drahoušek. To neměla. Opravdu jsme 

nic neočekávaly.“ 

S rozzářenými, neustále fotografovanými tvářemi otevřely pytlíčky…, pak uţasle pohlédly na 

právníka. „Co to je?“ 

Ash vysypala obsah svého pytlíčku do dlaně své ruky. Uvnitř bylo asi dvacet malých černých 

předmětů: některé ve tvaru smaragdu, jiné kulatějších tvarů, jako diamanty. „Co to je? Takové 

kameny jsem nikdy neviděla.“ 

“Jsou to černé diamanty?“ zeptala se Bell. „Svým způsobem ano,“ pronesl pan Johnson, pak, 

stále s úsměvem, vykročil ke dveřím…, ale zastavil se s rukou na klice. Maličko se otočil, 

zamrkal na Jocelyn a odešel z místnosti. 

Joce musela bojovat, aby si udrţela váţnou tvář. „Černé diamanty“, které slečna Edi 

zanechala jejím nevlastním sestrám, byly ve skutečnosti kousky uhlí. 

Kdyţ odcházely z kanceláře, nic neříkala. Cestou domů se posadila na zadní sedadlo auta a 

poslouchala, jak Bell a Ash, sedící vedle ní, zvedají kousky uhlí na světlo a nadšeně vykřikují 

nad jejich krásou a probírají, jak je nechají ocenit. 

Joce vykoukla z okénka, aby skryla svůj úsměv. To, jak si slečna Edi z jejích ţárlivých, 

nenasytných nevlastních sester vystřelila, kdyţ jim zanechala hroudy uhlí, ji ještě více 

rozesmutnilo. Slečna Edi jí byla matkou, babičkou, přítelkyní a učitelkou zároveň. 

Joce vzhlédla a uviděla svého otce mračícího se na ni ve zpětném zrcátku. Pochopila, ţe ví, co 

je to za „kameny“, a ţe se obává nadcházejícího vzteklého běsnění, které se nepochybně 

rozpoutá, aţ dvojčata zjistí pravdu. Jocelyn to však nezajímalo. Měla v úmyslu zmizet dávno 

předtím, neţ dvojčata odhalí, co jsou ty černé kameny zač. Zavazadla měla sbalená v kufru 

svého auta, a jakmile dojedou domů, vrátí se do své práce na univerzitě. 

Teprve kdyţ byla Jocelyn zpátky ve škole a ve svém malém bytečku, otevřela balíček s 

poslední vůlí slečny Edi. Sama sebe se snaţila obrnit před tím, co najde, nic ji však 

nepřipravilo na pohled na obálku nadepsanou milovaným písmem. 

MÉ JOCELYN stálo na obálce. S třesoucíma se rukama ji otevřela, vyndala dopisní papír a 

začala číst. 

 

 Má drahá, nejdražší Jocelyn, 

 slibuji, že nebudu zbytečně sentimentální. Nevím, jestli od mého úmrtí uplynuly dny, nebo 

 měsíce, ale jak znám tvé citlivé srdíčko, nejspíš stále truchlíš. Vím velmi dobře, jaké to je, 

 ztratit někoho, koho miluješ. Musela jsem přihlížet, jak většina lidí, které jsem milovala, 

 zemřela. Byla jsem téměř poslední, kdo zůstal. 

 Nyní k věci: Dum v Boce není můj, stejně jako většina zařízení. Jistě již bylo vystěhováno a 

 prodáno na aukci. Nedělej si však starosti, má drahá: to nejlepší z toho, co vlastním – což 

 znamená vše, co jsem si přinesla z Edileanského panství – se vrátí tam, odkud vzešlo. 

Jocelyn dopis odloţila. „Edileanské panství?“ pronesla nahlas. Nikdy o tom místě neslyšela. 

Po počátečním zmatku jí projel pocit zrady. Velkou část svého ţivota strávila se slečnou Edi, 

cestovala s ní, seznámila se se spoustou lidí z její minulosti a slyšela stovky příběhů o době, 

jiţ strávila jako asistentka doktora Brennera. O Edileanském panství se však slečna Edi nikdy 

nezmínila. Muselo být důleţité, protoţe bylo pojmenované po slečně Edi – nebo byla  ona 

pojmenovaná po něm. 

Jocelyn se vrátila k dopisu. 

 Vím, drahoušku, že jsi rozzlobená a dotčená. Vidím tvůj zamračený výraz. Tolik jsem ti toho o 

 svém životě vyprávěla, avšak nikdy jsem se nezmínila o Edileanu ve Virginii, jak jsi asi 

 pochopila podle jeho neobvyklého jména, město „patřilo“ mé rodině – nebo jsme si to 

 alespoň mysleli. Před stoletími přišel můj předek ze Skotska s elegantní ženou a vozem plným 

 zlata. Koupil si tisíc akrů za Williamsburgem ve Virginii, položil základy náměstí a ono místo 

 pojmenoval po své mladé ženě. Legenda v mé rodině praví, že jeho žena pocházela z mnohem 

 vyšší třídy než on sám; když jí však její otec odmítl dovolit, aby si vzala štolbu ze stájí, utekl s 

 dívkou a s velkou částí peněz jejího otce. Nikdo nikdy nezjistil, zda byla unesena, nebo zda 

 odešla dobrovolně.jsem si jistá, že pravda není tak romantická, avšak Angus Harcourt 

 vybudoval svůj obrovský cihlový dům kolem roku 1770 a má rodina v něm žila, dokud jsem 

 tradici neporušila. Můj otec odkázal dům pouze mně, protože můj bratr, Bertrand, nedokázal 

 peníze spravovat. Kdyby měl jediný cent, koupil by něco, co by stálo čtvrtinu. 

 Vyrostla jsem s jistotou, že budu na Edileanském panství žít s Davidem Aldredgem, s mužem, 

 s nímž jsem byla zasnoubená, a vychovám silnou, zdravou, pohlednou rodinu. Želbohu, osud 

 zná způsoby, jak naše životy změnit. V tomto případě to byla válka, která změnila vše a 

 všechny. Když jsem z Edileanu odešla, dovolila jsem svému bratrovi, aby v domě žil, přísně 

 jsem však na něho dohlížela. Bertrand zemřel před mnoha lety a dům poté zůstal prázdný. 

 Drahá Jocelyn, odkazuji ti dům, o kterém jsi nikdy neslyšela, ve městě, o němž jsem se ti nikdy 

 nezmínila. 

Jocelyn odloţila dopis a chvíli hleděla do prostoru. Dům postavený v roce 1770? A za 

krásným Williamsburgem? Rozhlédla se po svém nevýrazném malém bytě. Bylo to to 

nejlepší, co si mohla za svůj malý plat dovolit. Ale celý dům? A tak starý! Znovu se začetla 

do dopisu. 

 Chci ti říct ještě jednu věc: Pamatuješ, jak jsem vždy správně poznala, kdo z farnosti vytvoří 

 dobrý pár a kdo nevydrží dalších šest měsíců? Pokud si vzpomínáš, nikdy jsem se nemýlila. 

 Jistě si také pamatuješ, že jsem se poučila ze svých zkušeností a nikdy nezasahovala do tvého 

 osobního života – tedy poté, co jsi byla dost stará, abys nějaký měla. Avšak nyní, když už 

 nemohu viděl tvé rozhořčení, ti hodlám něco říct: Dokonalý muž pro tebe žije v Edileanu. Je 

 to vnuk dvou přátel, s nimiž jsem chodila na střední školu, Alexe a Lissie McDowellových. Již 

 zemřeli, avšak jejich vnuk se tolik podobá Alexovi, až jsem si myslela, že nikdy nezestárl. Na 

 jedné ze svých cest do Edileanu – ano, drahoušku, odjela jsem tajně – jsem to Alexovi řekla a 

 on se smál z plných plic. Bylo krásné vidět ho znovu se smát, jelikož v jeho minulosti byly dny, 

 kdy ho nic nedovedlo rozveselit. Jeho žena, Lissie, byla světice, za to, co udělala. Těším se, až 

 se s nimi znovu setkám – na lepším místě. 

Jocelyn vzhlédla. Muţ pro ni? Při té myšlence se chtěla rozesmát a rozplakat zároveň. 

Dvakrát se ji slečna Edi pokusila dát dohromady s mladými muţi z farnosti, pokaţdé však 

odmítla jít s nimi třeba jen na večeři. Byli to nudní, mladí muţi a ona pochybovala, jestli 

někoho z nich kdy napadlo něco kreativního. Nevysvětlila jí, proč je odmítla, avšak slečna Edi 

věděla, co se stalo. „Pití piva není olympijská disciplína,“ pronesla tiše a odešla. Joceina tvář 

se zbarvila třemi odstíny červené. Před dvěma týdny jela slečna Edi kolem Jocelynina domu a 

zahlédla ji postávat venku se dvěma mladými muţi na motorkách a s plechovkou piva v ruce. 

Přestoţe Joce milovala balet, občas ji přitahoval ţivot, který vedla její rodina. 

„Jako mou matku,“ prohlásila nahlas a znovu se začetla do dopisu. 

 Jmenuje se Ramsey McDowell a je advokátem. Mohu tě však ujistit, že je víc než jen to. Mým 

 posledním přáním je, abys tomu mladému muži dala alespoň šanci ukázat ti, že je pro tebe ten 

 pravý. A nezapomeň:  Nikdy  se v těchto věcech nemýlím. 

 Co se týče domu, je v něm nějaký nábytek, avšak ne mnoho, a v obou křídlech budovy jsou 

 nájemníci. Obě jsou to mladé ženy z rodin, jež znám mnoho let. Sára vyrostla v Edileanu, 

 takže ti může pomoci najit vše, co budeš potřebovat. Tess je tam krátce, ale znám její babičku 

 lépe, než bych chtěla. 

 To je vše, ma drahá. Vím, že s tím, co jsem ti odkázala, naložíš nejlépe. Omlouvám se, že tam 

 nebude má hospodyně, avšak – drahoušek – byla starší než já. Mám zahradníka: snad ti 

 dokáže pomoci se vším, co budeš potřebovat. 

 Přeji ti všechno štěstí světa a pamatuj, že nad tebou budu bdít každou minutu tvého života. 

Trvalo celé odpoledne, neţ se Jocelyn ze čtení dopisu vzpamatovala. Byl stejný jako slečna 

Edi, takţe se téměř zdálo, jako by byla v pokoji s ní. S dopisem v ruce usnula. 

Ráno měla mysl plnou všech těch věcí, které se během posledních dvaceti čtyř hodin 

dozvěděla, aţ se ani nedokázala na nic soustředit. Její práce univerzitní asistentky začala být 

nepříjemná, protoţe měla roční poměr s jedním z asistentů. Kdyţ spolu byli nuceni pracovat, 

mračil se na ni přes stůl, coţ bylo velmi znepokojující. 

Byl to třetí muţ v řadě, který se pro ni zdál dokonale vhodný, avšak na konci nechtěla ve 

vztahu pokračovat ani s jedním z nich. Jocelyn věděla, ţe to byla chyba slečny Edi. Vyprávěla 

Jocelyn o muţi, do něhoţ byla zamilovaná a jenţ byl zabit ve druhé světové válce o pravé 

lásce, a přesně po tom Joce touţila. 

„Znamenal pro mě všechno,“ pronesla slečna Edi hlasem, který uţívala, jen kdyţ mluvila o 

něm. Měla pouze jednu jeho malou fotografii v uniformě, jeţ byla umístěna v rozkládacím 

rámečku u její postele. Byl to mimořádně pohledný mladý muţ se špinavými blond vlasy a 

silnou bradou. Rámeček byl oválný a na druhé straně byla fotografie slečny Edi v její armádní 

uniformě. Byla tak mladá, tak krásná. Pod Davidovou fotkou byla malá stuţka vlasů: její 

tmavé propletené s jeho světlými. Slečna Edi drţívala rámeček a opakovala: „Davide.“ Její 

oči pak pohasly. 

Joce z ní celé roky mámila podrobnosti, avšak slečna Edi jí jen prozradila, ţe to byl mladý 

muţ z války – která byla velmi krutá, a ona má jizvy, které to dokazují. 

Jocelyn však o něm nakonec přece jen něco zjistila. Jmenoval se David Aldredge a slečna Edi 

s ním byla zasnoubená a měli se brát v Edileanu ve Virginii. Avšak Davidova smrt ve válce 

všechny naděje ukončila. 

„Není divu, ţe se nedokázala zmínit o Edileanu,“ zašeptala Jocelyn. 

V Jocelyniných očích se stala láska slečny Edi k tomu muţi legendou. Symbolizovala lásku, 

kterou chtěla. Dosud ji však Joce nenašla. Slečna Edi to nikdy nezjistila, avšak Joce dvakrát 

ţila s mladými muţi a byla s takovým uspořádáním docela spokojená. Bylo hezké, kdyţ na ni 

doma čekal někdo, komu mohla vyprávět, co celý den dělala, a smát se tomu, co se jí stalo. 

Kdyţ ale začali muţi mluvit o prstýncích, hypotékách a dětech, Jocelyn utekla. Nevěděla, co 

jí v jejích vztazích chybělo, nicméně to tam nebylo – a ona si hodlala počkat, dokud to 

nenajde. 

A nyní jí slečna Edi umoţnila vše změnit. Ten večer si prošla právní dokumenty, pečlivě je 

pročetla a hleděla na klíč z balíčku ve své ruce. Všechny právní záleţitosti vyřídila firma 

McDowell, Aldredge a Welsch v Edileanu. 

Při jméně „Aldredge“ se na chvíli zarazila, neţ pokračovala. Ţili stále potomci Davida slečny 

Edi? 

Přiloţený dopis říkal, ţe aţ dorazí do Edileanu, měla by se zastavit v kanceláři, kde si 

promluví o finančním vypořádání. Dopis byl podepsán Ramseym McDowellem. 

Jocelyn na dopis slečny Edi zavrtěla hlavou. „Vy se nikdy nevzdáte, ţe ne?“ pronesla s očima 

v sloup. Pravdou bylo, ţe slečna Edi se nikdy ohledně párů v kostele nemýlila. Několikrát 

Jocelyn nachytala slečnu Edi sledující mladý pár, který se více zajímal jeden o druhého neţ o 

to, co říkal farář. Poté říkávala Jocelyn – jen jí –, co si o nich myslí. „Pravá láska,“ říkala 

občas, ale ne příliš často. „Jenom sex,“ prohlásila jednou a Joce se rozesmála. Pokaţdé měla 

pravdu. 

„Ramsey McDowell,“ pronesla Jocelyn a pohlédla zpátky na dopis. Přiloţil své telefonní číslo 

domů. Bylo teprve sedm. Z náhlého popudu zvedla svůj mobilní telefon a zavolala mu. Zvedl 

telefon na třetí zazvonění. 

„Haló?“ 

Hlas měl milý, hluboký a uhlazený. Jako čokoláda, pomyslela si. „Mluvím s panem 

McDowellem?“ 

„Za pana McDowella povaţuji svého otce, ale myslím, ţe já jsem asi taky. To je slečna 

Mintonová?“ 

Zaváhala. Jak to věděl? „Identifikace volajícího.“ 

„Nemůţu bez ní ţít,“ prohlásil. „Víte, jací my právníci jsme: musíme odhánět davy kvůli 

svým pokoutným záleţitostem. Dorazíte brzy?“ 

„Nevím,“ odvětila Joce a zasmála se jeho smyslu pro humor. „Všechno je to pro mne nové. 

Nikdy jsem o Edileanu neslyšela, dokud jsem neviděla závěť, takţe jsem ještě trochu v šoku.“ 

„Nikdy jste o nás neslyšela? Musím vám oznámit, ţe jsme největší malé městečko ve Virginii. 

Nebo nejmenší velké město? Nikdy si nepamatuji, co náš starosta říká, ţe jsme. Zeptejte se 

mě na všechno, co potřebujete vědět, a já vám vše vysvětlím. Ach! Počkejte! Musím utáhnout 

plenku. Tak, hotovo. A nyní, co vám o nás mohu prozradit?“ 

„Plenku? Jste ţenatý?“ Její šokovaný tón prozradil příliš, a kdyţ zaváhal, neţ odpověděl, 

ušklíbla se. 

„Jde o synovce. Mám velmi plodnou sestru, která si je přehazuje jako kukuřici na grilu. Právě 

na mě vyplázla jazyk, ale koplo ji dítě. Tedy to, které má ještě v bříšku. A také to, co drţí po 

svém boku. Omluvte mě, slečno Mintonová, ale musím si vzít telefon do jiného pokoje, neţ 

na mě má sestra něco hodí.“ 

Usmívala se, a zatímco čekala, slyšela kroky, pak zavírání dveří a nakonec ticho. 

„Tak, jsem tam, kde má být v mém domě knihovna – a jsem jenom váš. Obrazně řečeno 

samozřejmě. Teď mi prozraďte, co pro vás mohu udělat.“ 

„Já vlastně nevím. Nevěděla jsem, ţe má slečna Edi dům, natoţ město.“ 

„Ve skutečnosti nám dala svobodu v roce 1864 a –“ 

„Tri,“ pronesla Joce bez přemýšlení; pak si přála, aby mlčela. „Promiňte, co jste říkal?“ 

„Aha… 1863. Vyhlášení nezávislosti. Víte den?“ 

„Prvního ledna,“ pronesla opatrně; nebyla si jistá, jestli ji nebude povaţovat za přechytralou, 

nebo ještě za něco horšího. 

„Prvního ledna 1863. No, slečno Mintonová, vidím, ţe spolu budeme vycházet dobře.“ V jeho 

hlase nastala změna, jak přešel z nevinného škádlení na váţnější tón. „Jak vám mohu 

pomoci?“ 

„Nevím, kde začít. Chci se dozvědět něco o domě, o městě a o lidech. O všem.“ 

„Zabere spoustu času promluvit si o všem po telefonu,“ namítl. „Navrhuji, abyste přijela sem 

do Edileanu, a posadíme se a promluvíme si o všem osobně. Co kdybychom zašli na večeři a 

všechno podrobně probrali? Řekněme, příští sobotu v osm?“ 

Nadechla se. Zbývalo uţ jen osm dní. „Nevím, jestli to do té doby stihnu.“ 

„Mám vám poslat auto?“ 

„Já, ehm…, ne, to nebude nutné. Mám vlastní. Kde na to všechno mám vzít?“ vyhrkla. 

„Jste praktická ţena,“ řekl Ramsey. „To se mi líbí. 

Nejsem oprávněn vám prozradit přesný rozsah toho, co vám slečna Edi odkázala, ale ujišťuji 

vás, ţe s touto stránkou si nemusíte dělat starosti.“ 

Usmála se. Netěšilo ji vědomí, ţe se musí starat o údrţbu velmi starého domu a nemá ţádné 

prostředky. 

„Slečno Mintonová, proč váháte? Krásné město Edilean vás očekává; k tomu navíc nádherný 

starobylý dům, a koloniální Williamsburg je hned za dveřmi. Co víc byste si mohla přát?“ 

Chtěla říct: Čas, ale zarazila se. Náhle věděla, ţe zaţila jeden z těch řídkých okamţiků v 

ţivotě. Ve vteřině věděla, co bude dělat: Hodlala změnit svůj ţivot. Od smrti slečny Edi 

neudělala Jocelyn ani jedinou změnu. Měla stále stejnou práci, ve které se jí uţ nelíbilo, 

stejnou rutinu, stejný, nudný tmavý byt. Její přátelé na ni teď hleděli smutnýma očima, 

protoţe uţ nebyla součástí páru. Dokonce se pro ni snaţili zařídit schůzky naslepo. 

Opravdový rozdíl v Jocelynině ţivotě byl ten, ţe její nejlepší přítelkyně zemřela. Kdyţ teď 

přijela „domů“, přijela do otcova domu: k motorkám venku, k závodům NASCAR v televizi a 

soucitným pohledům své nevlastní matky. Ubohá Jocelyn, nemá nic a nikoho. 

Dnes je pátek, a pokud dá výpověď v práci zítra ráno, bude mít několik dní na vyřízení věcí, 

které potřebuje, jako vypnutí vody a – 

„Mám vám poslat nějaké peníze?“ zeptal se, domnívaje se, ţe její mlčení souvisí s výdaji. 

„Ne, počkejte – to by nebylo dobré. Musela byste mi dát číslo svého účtu, a to byste neměla. 

Víte jen, ţe jsem…“ Zaváhal. „Právník?“ 

„Správně. Bahno světa. Trávíme roky ve škole a učíme se, jak oškubat nevinné lidi. Co 

kdybych vám poslal šek?“ 

„Mám dost, abych udělala, co musím,“ pronesla. „Jen je to velký krok.“ 

„Pokud znáte datum prohlášení nezávislosti, pak milujete historii. Jak tedy můţete otálet, 

abyste viděla dům postavený v osmnáctém století? Nikde nejsou sametové provazy. Můţete 

jít, kam budete chtít. Věděla jste, ţe stáje byly nedávno přestavěné? A najdete tam nedotčený 

sklep. A věřím, ţe půda je plná beden se starým oblečením a deníky.“ 

„Pane McDowelle, myslím, ţe jste se minul povoláním: Měl byste cestovat po zemi v krytém 

voze a prodávat ţivou vodu.“ 

„Nikoliv, ţádná ţivá voda. Prodávám ‚zlatý elixír‘ slečny Edi. Je vyráběný z duhy a posypaný 

zlatým práškem ze skřítkova kotlíku. Zaručuji, ţe vyléčí vše, co vás trápí. Máte přítele?“ 

„A co by mu elixír udělal?“ zeptala se s úsměvem. 

„Ne,“ zeptal se váţně, „máte přítele?“ 

„Ne od té doby, co se mě zeptal, jestli bych si ho vzala, a já jsem s křikem utekla.“ 

„Ach tak,“ odvětil. 

Joce si přála, aby mohla vzít svou poznámku zpátky. „Chtěla jsem říct…, takhle přesně to 

nebylo. Je velmi milý a já nejsem proti svatbě, ale –“ 

„Není třeba nic vysvětlovat. Má poslední přítelkyně mě zavedla do klenotnictví a mě museli 

odvézt sanitkou.“ 

„Jste spřízněná duše.“ 

„Vypadá to tak. – Co tedy s tou večeří?“ 

„Asi byste ještě neměl dělat rezervaci,“ řekla opatrně. „Pro případ, ţe bych to k vám nestihla 

včas.“ 

„Kdo mluvil o rezervaci? Myslel jsem na víno a těstoviny podávané na dece na podlaze 

vašeho nového domu z osmnáctého století. Při svíčkách. S jahodami namáčenými v horké 

čokoládě jako dezertem.“ 

„Ach, můj boţe,“ vydechla. „S vámi budou problémy, ţe je to tak?“ 

„Doufám, ţe ano. Mám rád dívky, které znají svou minulost. A líbí se mi vaše fotka, kterou 

mi slečna Edi poslala loni. Stále máte ty červené bikiny?“ 

Jocelyn nedokázala zadrţet smích. „Rozdala tu věcičku polovině muţů v našem kostele. Kdyţ 

mi bylo dvacet šest a stále jsem byla neprovdaná, myslela jsem, ţe ji přišpendlí na stromy 

spolu s mým telefonním číslem.“ 

„Kdy vás takhle vyfotili?“ zeptal se; v hlasu mu zazněl náznak obav. Téměř slyšela 

nevyslovenou otázku: Před kolika narozeninami to bylo? 

„Vlastně docela nedávno,“ pronesla uličnicky. „Takţe se uvidíme na konci týdne?“ 

„Budu tam,“ prohlásil; uţ nezněl tak optimisticky. 

Jocelyn zavěsila a v hlavě začala psát seznam začínající: „tento týden půjdeš kaţdý den do 

tělocvičny“. Obrázek v bikinách byl vyfotografován minulé léto; kdo však věděl, co se jí stalo 

během zimy pod šaty? 

Tohle byl tedy Ramsey McDowell, pomyslela si, kdyţ vstala a začala procházet skříň. Zítra se 

zastaví v kanceláři u svého profesora a odstoupí od svého místa. Věděla, ţe mu to nebude 

vadit: na kampusu čekali na kaţdé místo čtyři ţadatelé. 

Ruka se jí zastavila na oblečení. Moţná by teď mohla napsat svou vlastní kníţku. Nějakou 

literaturu faktu, historickou. Moţná by mohla zapsat historii města Edilean. Začne se Skotem, 

který ukradl muţi zlato a jeho krásnou dceru a pak utekl do divoké Ameriky. Jaký byl Edilean 

v roce 1770? Ostatně, jaký je nyní? 

O deset minut později si město vygúglovala. Historie města byla stejná, jak ji popsala slečna 

Edi v dopise: Vše započal Skot jménem Angus Harcourt, který vystavěl obrovský dům pro 

svou krásnou ţenu, pak osázel akry polí. Jeho ţena Edilean byla ale osamělá, a tak navrhla 

ulice malého městečka, spolu s osmi malými parky. Přímo uprostřed vysázela dub z ţaludu, 

který si přinesla z otcových pozemků. Během staletí byl strom třikrát nahrazen, pokaţdé však 

byla sazenička vypěstována z původního stromu. 

Jocelyn dále četla, ţe v padesátých letech dvacátého století vedla její Edilean Harcourtová 

čtyřletý soudní spor, kdyţ se stát Virginie pokoušel vystěhovat místní obyvatele, aby mohl 

tisíce akrů rozlehlé země prohlásit za přírodní rezervaci. „Díky slečně Edi – jak jí všichni 

říkají –,“ četla Joce, „která spor vyhrála, přeţilo malé městečko Edilean dodnes. Ve městě 

není dovoleno stavět nové domy, avšak ty, které tam jiţ stojí, zůstaly zachovány, takţe máte 

pocit, ţe jste se vrátili v čase. 

Ve městě se nachází několik luxusních obchodů, jeţ přitahují turisty z Williamsburgu; 

korunovačním klenotem je však Edileanské panství, vystavěné Angusem Harcourtem v roce 

1770 a obývané jeho rodinou. Dům a pozemky bohuţel nejsou otevřeny veřejnosti. 

To jsem ráda,“ pronesla Jocelyn; pak se naklonila blíţ k obrazovce, aby si prohlédla obrázky. 

Zdálo se jí, ţe na jednom z hezkých bílých domů vidí znak. Byla to Ramseyho kancelář? 

Bydlí ve stejné budově, v níţ pracuje? Zeptal se jí, jestli má přítele – má on přítelkyni? 

Klikla na tlačítko, které hlásalo EDILEANSKÉ PANSTVÍ, a tam byl… Jocelyn ho sledovala 

vytřeštěnýma očima. Průčelí domu bylo dokonale symetrické: dvě poschodí, pět širokých 

oken, všechno cihlové. Po obou stranách stála jednoposchoďová křídla s malými terasami. 

„Tam zřejmě ţijí mí nájemníci,“ pomyslela si; kochala se představou, ţe nyní vlastní tento 

báječný starobylý dům. 

O pět minut později prohrabávala skříň jako vítr listí. Hodlala se zbavit všech věcí, které uţ 

nenosila, a zjistit, co zůstane. O patnáct minut později pohlédla na svou téměř prázdnou skříň 

a prohlásila: „Musím jít nakupovat.“ 

Několik dalších dní jí splynulo v horečné aktivitě, jelikoţ pospíchala, aby se připravila na 

odjezd do svého zbrusu nového ţivota. 

A nyní byla ve Williamsburgu. Byla sobota jedenáct dopoledne, tedy doba odhlašování z 

hotelu. Celý její majetek byl nacpaný v malém cooperu a ona se chystala poprvé navštívit 

„svůj dům“. Nevěděla, jestli má radost, neboje k smrti vyděšená. Čekalo na ni nové město, 

dokonce nový stát a noví lidé – přičemţ s jedním z nich měla dnes večer něco jako rande. 

„Dokáţeš to,“ ujistila se znovu a otevřela dveře hotelu. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Kapitola 2. 

Výtisk z online mapy drţela v ruce, zatímco řídila. Instrukce byly jasné: měla vyjet z 

Williamsburgu po dálnici 5, jeţ vedla na všechny plantáţe, a po pár mílích dojet na ulici 

McTern Road. Za další tři míle pak stačilo odbočit na silnici Edilean Road, projet městem a 

zastavit před svým novým-starým domem. 

Silnici nebylo těţké najít, myslela si však, ţe odbočila špatně, protoţe se vinula lesem, jenţ 

vypadal, jako by tu stál od počátku světa. Dočetla se, ţe se Edilean nachází uprostřed přírodní 

rezervace, neočekávala ale, ţe tu najde takový prapůvodní prales. 

Zajela k jedné straně, kdyţ ji minuli dva muţi v obrovském černém náklaďáku táhnoucím 

rybářskou loď se dvěma motory vzadu. Zamávali jí na znamení díků, ţe jim uvolnila cestu. 

Edilean Road byla jasně označená a ona s radostí zjistila, ţe je dobře udrţovaná. Trochu se 

obávala, ţe pojede po štěrkové silnici s plevelem uprostřed. 

Přibliţně míli předtím, neţ dorazila do města, vystřídaly divoký prales duby a buky a 

obrovské platany. Nikdo jí nemusel říkat, ţe se ocitla v zemi, která byla kdysi součástí 

bohatých plantáţí. 

Kdyţ dojela do středu Edileanu, na chvíli zastavila, aby si jej prohlédla. Informace z 

webových stránek byly pravdivé jen částečně. Město mělo poloviční velikost, neţ vypadalo 

na fotkách, bylo však dvakrát tak okouzlující. Obrovské vrby stály nad ulicemi, takţe auta 

parkovala ve stínu. Nikde nezahlédla ţádnou novou budovu, a ty staré byly výborně 

udrţované. 

Kostel se nacházel po její levici; z náhlého popudu se vydala vpravo, takţe projíţděla 

skutečným srdcem města. Chtěla si prohlédnout původní „parky“, které navrhla Edilean, a 

také prvotní dub. 

Další odbočka vlevo ji přivedla na hlavní silnici, Lairdton. Joce si povšimla, ţe téměř všechny 

jména ulic jsou skotského původu a silnice vedoucí středem se jmenuje Lairdton. Jelikoţ 

„ton“ byl starý způsob na zkrácení slova „město“, znamenalo to, ţe Angus Harcourt 

pojmenoval ulici „Lairďs Town“, tedy „Statkářovo město“. Odhadovala, ţe v osmnáctém 

století se stal Angus Harcourt pánem celého klanu a chtěl, aby lidé věděli, ţe mu vše okolo 

patří. 

Jocelyn zahlédla cukrárnu, jeţ vypadala jako z nějakého starého filmu, a vedle antikvariát. 

„Díky bohu!“ vykřikla nahlas. Tištěné knihy patřily mezi nejoblíbenější věci v jejím ţivotě. 

Zaregistrovala malý obchůdek s potravinami se zboţím vystaveným venku a ţenu oblečenou 

v dlouhé sukni zdobené střapatým páskem. Kolem hlavy měla šátek a na sobě batikovanou 

košili. „Zajímalo by mě, jestli byla na Woodstocku,“ zamumlala Jocelyn. 

Našla také obvyklý obchůdek plný starého nábytku a pár dalších krámků. 

A uprostřed, v rozlehlém travnatém kruhu stál obrovský dub. V jeho stínu se schovávalo půl 

tuctu laviček a líbali se na nich dva teenageři, zatímco se jim pár mladších dětí posmívalo. 

Poslední dva domy před silnicí, ztrácející se mezi rozlehlými stromy, byly ty, jeţ našla na 

fotkách na internetu. Byly velké, bílé a vypadaly útulně a příjemně. Před jedním z nich 

zametala jedna ţena terasu, a jako by věděla, kdo Jocelyn je, zastavila své koště a sledovala ji. 

Jocelyn tato ţena upoutala natolik, ţe téměř minula odbočku na konec Lairdtonu. Ujela jeden 

blok a našla značku KE K1LTU. Pohlédla do zadního zrcátka a zjistila, ţe ţena uţ na terase 

není. Nejspíš vešla dovnitř, aby se o novou informaci podělila s ostatními. Co budou říkat? – 

Ze přijela cizinka, aby převzala dům milované slečny Edi? 

Jocelyn jela pomalu po vesnické cestě. Podél cesty stály jen tři domy; a pokud se nemýlila, 

byly kdysi součástí plantáţí Edileanského panství. Rozeznala na domech staré části, jeţ však 

byly přebudované a během let rozšířené. 

Kdyţ dojela k několika kamenným sloupům, téměř zakrytým vinnou révou, věděla, ţe je na 

místě. Na jednom byla malá pamětní deska; rozluštila dost písmen, aby pochopila, co na ní 

stojí. 

To je ono, pomyslela si a vjela na příjezdovou cestu. Kolem stálo tolik obrovských stromů, ţe 

nic nerozeznávala, aţ ji napadlo, ţe viděla fotky domu, neţ byl zbourán. Z průzkumů, které 

dělala na univerzitě, věděla, jak je důleţité číst popisky pod obrázky psané drobným písmem 

o tom, zda dům stále existuje. 

Náhle se stromy rozestoupily a ona dům spatřila – a vypadal přesně jako na fotografiích. 

Jelikoţ ve svém ţivotě navštívila hodně starých domů, okamţitě si povšimla, ţe tento dům je 

v dokonalém stavu. Existovaly domy, jeţ nebyly staré ani rok, a nebyly tak skvěle udrţované 

jako tento. Kaţdé okno, okenice a dešťový okap byly dokonalé. 

Po obou stranách domu stála křídla s vlastními malými verandami, a Joce si na chvíli 

pomyslela, ţe zaklepe na dveře a poţádá o svolení jít dál. To však bylo směšné. 

S očima přišpendlenýma na domě, prohlíţejíc si podrobně kaţdý centimetr, vystoupila z auta, 

otevřela kufr a vyndala své zavazadlo. Táhla ho za sebou, zatímco stoupala po dřevěných 

schodech na malou verandu před hlavními dveřmi. 

Vytáhla klíč z kapsy své bundy, vloţila ho do starého zámku, a kdyţ jím otočila, srdce jí 

začalo zběsile tlouct. 

„Haló? Je tu někdo?“ zavolala Jocelyn, kdyţ staré dveře otevřela. Podle vzhledu byly 

původní, coţ znamenalo, ţe jsou přes dvě stě let staré. Nechala svůj velký černý kufr u dveří a 

pomalu přešla na druhou stranu, její podpatky rezonovaly na holé dřevěné podlaze. 

Nacházela se ve vstupní hale, a jak doufala, chodba procházela celým domem. Po své pravici 

uviděla dvoje zavřené dveře a po levé straně po obou stranách schodiště byla další dvojice 

zavřených dveří. Doufala, ţe dům nebyl nijak upravován a ţe za dveřmi jsou rozlehlé pokoje, 

a ne malé místnůstky, jeţ by přebudovala staletí vlastníků. 

Schodiště působilo velkolepě: byla si jistá, ţe zábradlí je z jediného kusu mahagonu. Otočila 

se a vzhlédla na vrchol schodiště a uviděla další zavřené dveře –a stejně jako v hale nebylo 

nikde ani památky po nábytku. 

Přešla na druhý konec rozlehlé, pusté haly a vyhlédla z okna. Venku stály obrovité stromy, jeţ 

vypadaly stejně staré jako dům. Chtěla se pod nimi procházet, posadit se na jednu z bíle 

natřených ţelezných ţidlí. 

Zatímco vyhlíţela z okna, vyšla z pravé strany domu mladá ţena nesoucí cosi, co vypadalo 

jako šaty zabalené do ručníku, a košík s šitím. Joce několikrát zamrkala, domnívajíc se, ţe se 

vrátila v čase. Kdo dnes šil? Kdo nosil velký košík s něčím, co vypadalo jako jehelníček? 

Poslala ji slečna Edi na místo, kde se zastavil čas? 

Při té myšlence se usmála, pak jí však úsměv zamrzl na rtech. Ačkoliv jiţ uplynuly měsíce, co 

její přítelkyně zemřela, Joce nebyla stále připravená nechat li odejít. Uţ nebudou ţádné veselé 

e-maily, ţádné rozhovory po telefonu trvající několik hodin. Ţádná slečna Edi, ke které by 

utekla, kdykoliv by měla příleţitost. Ţádné společné rozjímání nad kouřící konvicí čaje a 

svěřování si všech starostí, obav a triumfů. Jiţ nikdy neuslyší ta známá slova: „Samozřejmě 

ţe to není má starost, kdybych však byla na tvém místě, tak bych –“ 

Joce zamrkala, aby zahnala slzy, a pohlédla na zavřené dveře vedoucí z velké chodby a potom 

znovu na ţenu sedící ve stínu stromu. Čekala na ni spousta pokojů, které musela prozkoumat, 

a měla by se porozhlédnout po něčem k snědku, a jestli tu je postel, ve které by mohla přespat. 

Pak ale pohlédla zpátky na ţenu – a ta zvítězila. 

Joce musela pouţít svůj klíč, aby odemkla zadní dveře, pak vyšla ven na čerstvý jarní vzduch 

a zamířila k ţeně. Byla tak zabraná do svého šití, ţe zřejmě vůbec neslyšela, jak se k ní někdo 

blíţí, takţe Joce měla čas si ji prohlédnout. Byla docela mladá, krátce přes dvacet, a vypadala 

jako ztělesnění nevinnosti. Tvář měla dokonale oválnou a pleť jako porcelán. V hnědých 

vlasech jí probleskovaly zlaté pramínky, jeţ vypadaly přirozeně, a na sobě měla šaty, které 

jako by vyšly s kreseb Kate Greenawayové. 

Joce jí nechtěla vylekat, a tak prohlásila „Ahoj“ několik metrů od ní, avšak mladá ţena 

pokračovala v šití a ani nevzhlédla. Kdyţ došla aţ na délku paţe, všimla si, ţe ţena má v 

uších sluchátka. Joce s úsměvem odsunula ţidli na druhé straně stolu a posadila se. 

„Ahoj,“ prohlásila ţena, ani trochu polekaně. Vyndala si sluchátka a vypla svůj iPod. 

„Nech mě hádat,“ pronesla Joce. „Enya.“ 

Hezká mladá ţena zamrkala, pak se usmála. „Ach,aha. Vypadám, jako bych v ţivotě neviděla 

ţádný neslušný film, takţe musím poslouchat andělskou hudbu.“ Vyndala sluchátka z 

přehrávače a znovu ho zapnula. Náhle se rozeřvali ZZ Top. „Má matka je hippie,“ prohlásila. 

„Můj otec je doktor, klasicky konzervativní, má matka má ale ráda tvrdý rock a pouští si ho 

tak nahlas, jak jen to jde – tedy kdyţ není můj otec doma.“ 

„Sousedé si nestěţují?“ 

„Jedna sousedka ano, má matka jí však nalila margaritu, a neţ se můj otec vrátil domů, 

tancovaly v pokoji spolu. Od té doby se ţádné stíţnosti neobjevily.“ 

Joce se zasmála a stále si mladou ţenu prohlíţela. „Jsi podobná své matce, nebo svému otci?“ 

„Mé pratetě Lissie. Tak mi to alespoň říkali. Vyuţila svůj vzhled, aby ulovila nejbohatšího 

muţe ve městě, měla s ním půl tuctu dětí a pak se nezastavila, dokud neutratila všechny 

manţelovy peníze.“ 

Jocelyn na sobě nedala znát, ţe jméno „Lissie“ poznala. Patřilo ţeně, o které se slečna Edi 

zmínila ve svém dopise. Místo toho pronesla: „Ţena podle mého gusta. Šiješ si šaty?“ 

„Proboha ne! Něco takového si nemohu dovolit.“ Zvedla oděv, aby si ho mohla Joce 

prohlédnout. Byl barvy půlnoční modři a přes ţivůtek byl sloţitě zdobený korálky a křišťály, 

několik řad korálků však bylo uvolněných. „Říkala jsem jí, aby byla opatrná. Říkala jsem, ţe 

v nich nemá chodit na noční dostaveníčka a muchlovat se na zadním sedadle auta. Tyhle šaty 

stály tisíce, a já jsem ji upozorňovala, ţe se v nich musí chovat opatrně. Poslouchala mě ale? 

Samozřejmě ţe ne.“ 

„Podle toho, jak vypadají, se asi muchlovala hodně dlouho.“ 

„Taky si myslím, a vzhledem k tomu, ţe dnes ráno v šest bouchala na mé dveře a tvrdila, ţe je 

musím opravit do večera, odhaduji, ţe se nemuchlovala se svým manţelem.“ 

Joce se zasmála. „Jsi můj nájemce?“ 

„Ach! Promiň. Nepředstavila jsem se. – Jsem Sára Shawová,“ prohlásila. „Bydlím na téhle 

straně a Tess Newlandová bydlí na té druhé.“ 

„Já jsem –“ 

„Celé město ví, kdo jsi. Všichni na tebe čekali uţ od úsvitu.“ 

„Ţena z obchodu s potravinami mě pozorovala.“ 

„To byla má matka,“ pronesla Sára. „Uţ mi volala a oznámila mi, ţe jsi na cestě.“ 

„A ta ţena na verandě s koštětem?“ 

„To je má teta Helen. Ta volala mamce, ale bylo obsazeno, protoţe mamka volala mně. 

Dovedu si představit, ţe šerif teď kontroluje tvou poznávací značku.“ 

Jocelyn nevěděla, co na to říct, takţe jen zamrkala. 

„Dala by sis ledový čaj?“ zeptala se Sára. „Připravila jsem před chvílí do dţbánku.“ 

„Ráda bych, ale –“ Zaváhala. 

„Jenom jestli není moc sladký?“ zeptala se Sára. Kdyţ vstala, opatrně zabalila šaty do 

obrovské osušky a pak je odloţila na malý bílý stolek. 

Joce cítila, jak zrudla. 

„Nedělej si s tím starosti. Jsme tu zvyklí na yankeee.“ 

„Já nejsem ţádný yankee. Jsem z Floridy,“ pronesla Joce, kdyţ Sáru následovala do velkého 

cihlového domu. „To je odtud na jih.“ 

„Hm,“ prohlásila přes rameno. „Myslím, ţe Jih‘ je stejně tak stav mysli, jako místo. – A 

nestěhuje se tolik lidí ze severu dolů na Floridu?“ 

Joce se nemohla ubránit úsměvu. Došly ke dveřím se síťkou ve východním křídle, kde se 

znovu zastavila a prohlíţela si dům. Nebyla na něm ţádná neobvykle tvarovaná okna, ţádné 

pokoje, jeţ by vyčnívaly, nic, co by podle moderního pohledu dělalo dům „zajímavým“. 

Edileanské panství bylo jednoduché, a tudíţ tak krásné, jak jen mohlo být. 

Sára vstoupila do chladu svého domovního křídla s Joce v patách. Ocitly se v kuchyni, která 

vypadala jako z roku 1965, a i kdyţ byla udrţovaná, určitě nebyla zrekonstruovaná. „To je 

umělá hmota? A tohle je…?“ 

„Avokádo,“ pronesla Sára a pohlédla na nevýraznou zelenou ledničku. „Osobně si myslím, ţe 

Smithsonianský institut by se o tohle místo zajímal. Mohli by to tu celé přesunout do muzea.“ 

Joce pohlédla na velký dřez s bílou glazurou pod oknem a souhlasila. Kuchyň nebyla dost 

stará, aby vypadala kouzelně. Byla jen „ošklivá“. 

„Myslím, ţe si budu stěţovat své domácí,“ ušklíbla se Sára. 

„To bys měla,“ souhlasila Joce a pohlédla na stará kamna. Ladila s ledničkou. Zvedla hlavu. 

„Ach! Počkej.  Já  jsem tvá domácí!“ 

Sára se rozesmála, přistoupila k ledničce a vyndala velký dţbán ledového čaje. „Trvalo ti to 

docela dlouho.“ 

„Ještě mi nedošlo, ţe vlastním dům. Dokonce jsem ještě ani neviděla, jak to vypadá uvnitř.“ 

„Na průzkum budeš mít spoustu času. Venku je také několik starých budov, ale to moţná 

víš.“ Sára kývla směrem k malému chromovému stolku u zdi. Povrch byl červený a kolem 

stály sladěné chromové ţidle s červenými sedátky a opěrátky. 

Joce se posadila a sledovala Sáru, jak nalévá dvě sklenky čaje a vyndává na talíř cosi, co 

vypadalo jako domácí sušenky. 

„Moc toho nevím. Všechno je pro mě nové,“ pronesla Joce. „Stále se vzpamatovávám z… 

z…“ 

„Ze smrti slečny Edi?“ zeptala se Sára tiše. 

Joce přikývla. „Znala jsi ji?“ 

„Ne, nikdy jsem se s ní nesetkala. Ale rozhodně jsem toho o ní hodně slyšela.“ 

„Opravdu?“ Joce se zhluboka napila čaje. Neuvědomila si, ţe má takovou ţízeň, pak na dvě 

kousnutí snědla sušenku. Kdyţ se pustila do druhé, všimla si Sářina udiveného pohledu. 

„Promiň. Řídila jsem celé dny a obávám se, ţe jsem zapomněla jíst.“ Ve skutečnosti byla 

včera v noci tak nervózní, ţe nedokázala sníst svou večeři a dnes ráno zrušila snídani. 

„To je opravdové soustředění!“ Sára nic dalšího neřekla, ale přistoupila k ledničce, vyndala 

ven misku, pak nějaký salát, majonézu a chléb. Vše poloţila na linku a zvedla chleba. 

„Podívej! To je yankeeský chléb. V mém domě nesmí být ţádný zázračný chleba.“ 

„Je s ananasem?“ Sára vypadala zmateně. 

„Bez ananasu – to není ţádný chleba. Doma na Floridě jsme dávali ananas do všeho. Nebo 

kokos.“ 

Tentokrát se rozesmála Sára. „Dobrá, přestanu všechno házet do jednoho pytle. Jde jen o to, 

ţe Edilean je tak blízko Williamsburgu, ţe tu máme spoustu turistů. Myslí si, ţe smaţíme 

úplně všechno.“ 

„A ne snad?“ 

„Přestali jsme, kdyţ jsme zaslechli slovo cholesterol‘.“ 

Kdyţ si Joce vzala talíř se sendvičem, pronesla: „Tohle nemusíš dělat. Opravdu. Dokáţu se 

nakrmit sama.“ 

„Musíš se toho o nás jiţanech ještě hodně naučit. Krmíme lidi. Myslím, ţe je to součástí naší 

DNA,“ prohlásila Sára. „Nevadilo by ti, kdybychom si to vzali ven, abych mohla dokončit ty 

šaty?“ 

„S radostí,“ souhlasila Joce, zvedla talíř a sklenici a následovala Sáru ven ke stolu. Kdyţ byly 

usazené, Sára s šaty na klíně a jehlou v ruce, Joce si ukousla sendviče. „To jsi dělala ty?“ Byl 

to kuřecí salát s plátky vína a jablek. Bylo to výborné, jako sendvič z drahého lahůdkářství. 

„Ne – má matka. Je si jistá, ţe sama umřu hlady. Nebo ještě hůř, ţe s ním něco, co není 

vypěstované doma a ekologické. Ta kuřata chová a jablka jsou z našich stromů.“ 

Joce pochybovačně pohlédla na sendvič. „Ty jsi tohle kuře znala?“ 

Sára pokrčila rameny. „Kdyţ mi byly tři, naučila jsem se nedávat jména ţádným ţivým 

tvorům kolem domu. Kromě svých sester. Kdyţ jsem je nějak pojmenovala, stejně pak 

vţdycky skončily v hrnci.“ 

Joce málem zaskočilo. „Nechtěj, abych začala! Ať máš jakékoliv sesterské příhody, ty mé je 

trumfnou!“ 

„Myslíš? Obě mé sestry odpromovaly s červenými diplomy. Obě se týden po své promoci 

provdaly – za doktory samozřejmě. A obě týden po svatbě otěhotněly. A o svatební noci byly 

panny.“ 

Joce si vzala pití, pak se na Sáru domýšlivě podívala. „Bez konkurence. Mám dvě nevlastní 

sestry. Jsou to jednovaječná dvojčata: krásná, přírodní blondýny, vysoké stoosmdesát 

centimetrů. Víš, jak mi říkají? – Popelko.“ 

„Popelko?“ Sára vytřeštila oči. „Snad ne…“ 

„Správně. Podle té pohádky o Popelce.“ 

Sára ještě nechtěla přiznat poráţku. „Mám čtyři naprosto dokonalé neteře a synovce, od obou 

vţdy dva. Nikdy nezapomenou říct,prosím‘ a ‚děkuji‘.“ 

„Slyšela jsi někdy o Bell a Ash?“ 

„O těch modelkách? – Jasně. Minulý týden byly na titulní straně – Ne!“ Sára zalapala po 

dechu. „To nemůţe být pravda! To jsou tvé…?“ 

„… nevlastní sestřičky,“ dokončila Jocelyn. 

„Vyhrála jsi. Nebo prohrála – to nevím. Myslím, ţe zavolám svým sestrám a řeknu jim, ţe 

jsem ráda, ţe je mám.“ Zamyšleně na Joce pohlédla. „Jak jsi to vydrţela?“ 

„Přeţila jsem,“ pokrčila rameny. „Myslím, ţe bych to nezvládla, nebýt slečny Edi. To  ona  mě 

zachránila.“ Pohlédla na svůj sendvič. „Kdyţ uţ o ní mluvíme: říkala, ţe tu ţiješ celý svůj 

ţivot.“ 

„Ve městě, ne v tomto domě.“ 

„Jistě,“ řekla Joce opatrně, pak přeţvykovala, zatímco se snaţila vymyslet, jak by nenápadně 

nadhodila téma, o kterém se chtěla bavit. „Znáš muţe jménem Ramsey McDowell?“ 

„Samozřejmě,“ odvětila Sára, aniţ by vzhlédla. 

„Jaký je?“ 

„Pohledný, úţasný, kultivovaný. Co přesně bys o něm chtěla vědět?“ 

„Zdá se, ţe to bude lamač ţenských srdcí.“ 

Sára chvíli neodpovídala, pak se jí v hlase ozvala obezřetnost: „Ano, zlomil pár srdcí.“ 

„Sám ale zlomené nikdy neměl?“ 

Sára vzhlédla od šatů. „Myslím, ţe bych ti měla prozradit, ţe Ramsey je můj bratranec, takţe 

mě váţe rodinná loajalita. Budu tě muset lépe poznat, neţ ti o něm prozradím víc.“ 

„Jde jen o to, ţe dnes večer přijde na večeři, a já bych se o něm ráda dozvěděla něco víc a 

nesoudila jen podle té jedné konverzace, kterou jsme měli. Zdá se, ţe je –“ 

„Rams sem přijde? Dnes večer? – Jak jsi to dokázala?“ Sára vypadala ohromeně. 

„To netuším,“ pronesla Joce. „Vyřizuje všechny papíry ohledně domu, tak jsem myslela –“ 

„To je práce, a tu vykonává ve své kanceláři. Co jsi udělala, ţe jsi ho dostala do svého 

domu?“ 

„Já… já nevím; jen jsem znala přesné datum vyhlášení nezávislosti.“ 

„To bude ono. Rams miluje inteligentní lidi a miluje historii.“ Sára vzala cívku nitě z krabice 

a navlékla jehlu. „V tom se dívky ohledně mého bratrance mýlí.“ 

„Jak to myslíš?“ 

„Myslí si, ţe Rams je stejný jako ostatní muţi a ţe se mu líbí šaty s hlubokým výstřihem. Coţ 

se mu opravdu líbí – ale mnohem radši má mozek. Tess navíc popřela teorii ‚s šaty navţdy‘. 

Na to, co se mu líbí na ţenách nebo jídle nebo čemkoliv jiném, se můţeš zeptat Tess. Zná ho 

lépe neţ my.“ 

„Tess? Ach, ano. Ta další nájemnice. – Co má společného s Ramseym… Ramsem?“ 

„Řídí jeho ţivot.“ Kdyţ Joce zvedla obočí, Sára zavrtěla hlavou. „Ne, takhle ne. Tess řídí jeho 

právnickou kancelář a je v tom tak dobrá, ţe má tendenci řídit i jeho ţivot. Kdyţ dostaneš od 

Ramse květiny k narozeninám, nejspíš je vybrala a poslala Tess.“ 

„Ach, je jednou z těch sekretářek. Je do něho poblázněná, napůl zamilovaná? Něco 

takového?“ 

Sára se usmála. „Říká, ţe ho nemůţe vystát – a často mu to dává najevo.“ 

„Proč pro něho tedy pracuje? Proč ţije tady v Edileanu?“ 

Sára pokrčila rameny. „Nemám tušení. Tess je pro mě záhadou, stejně jako pro Ramse. Dá mu 

ale jasně najevo, kdyţ udělá něco, co se jí nelíbí.“ 

„Co má tedy společného s šaty s hlubokým výstřihem.“ 

„Tenhle příběh ti musí vyprávět Rams.“ 

„Vím; myslím, ţe jsem četla v nějaké kníţce, ţe kdyţ jdeš na první schůzku s muţem, nemáš 

se ho ptát, co mají společného jeho sekretářka a šaty s hlubokým výstřihem.“ 

Sára se rozesmála. „Určitě máš pravdu, ale Rams byl vţdy schopen smát se sám sobě. 

Poslouchej, tohle je jen varování, ale aţ potkáš Tess, neříkej jí, ţe je jeho sekretářka, a neptej 

se jí na ty šaty. Uţ tu historku nesnáší.“ 

„Dobře,“ souhlasila Jocelyn a odloţila prázdný talíř. Uţ teď měla plnou hlavu věcí, které se 

dozvěděla. 

Sára zřejmě uhodla, na co myslí. „Všechno bude fajn. Všichni jsou jen zvědaví, to je vše. 

Musím tě ale varovat, ţe všichni v tomto městě – tedy všichni, kteří tu doopravdy ţijí – budou 

chtít, abys jim o slečně Edi vyprávěla.“ 

„To chápu,“ pronesla Joce. „Lidé z města ji museli velmi milovat.“ 

„Milovat?“ opakovala Sára. „Naţivu zůstalo uţ jen pár lidí, kteří ji doopravdy znali. Tedy 

kromě tety Mary Alice, ale taji moc milovat nemohla, ţe?“ 

„To nevím,“ pronesla Joce. „Proč nemohla mít tvá teta Mary Alice slečnu Edi ráda?“ 

„Myslela jsem, ţe jste byly přítelkyně. Určitě musíš znát příběh tragické lásky slečny Edi.“ 

Joce si povzdechla. „Ještě před pár dny bych řekla, ţe o ní vím téměř vše, zjišťuji však, ţe 

tomu tak není. Nikdy se mi nezmínila o Edileanu nebo o tomto domě. Vím, ţe kdysi hluboce 

milovala mladého muţe, který zde ţil, zabili ho však v druhé světové válce.“ 

„Zabili?“ podivila se Sára. „Zabila ho malá rozpustilá Mary Alice Welschová, která s ním 

otěhotněla a donutila ho, aby se s ní oţenil. Kdyţ se slečna Edi vrátila domů z války, našla 

muţe, kterého milovala, ţenatého s někým jiným.“ 

Jocelyn znovu pocítila osten zrady: Tohle nebyl příběh, který slýchávala. Všechnu tu lásku, o 

níţ jí slečna Edi vyprávěla, její obrovskou, hlubokou lásku k Davidu Aldredgeovi neukončila 

jeho smrt. Ukončila ji vynucená svatba. Není divu, ţe se slečna Edi nikdy o Edileanu 

nezmínila a o smrti svého milovaného lhala. Lepší smrt neţ zrada! 

Joce se snaţila ovládnout, Sára však musela vidět, co cítí. „Nestalo se to všechno před 

dávnými časy?“ zeptala se Joce. „Vyprávíš to, jako by se to událo včera.“ 

“Tohle je Virginie, a my si všechno pamatujeme. Má babička mi vyprávěla příběhy o válce 

mezi státy. Věděla, kdo koho miloval a kdo dal komu košem. Já teď vyprávím příběhy z jiné 

války. Navíc, příběh slečny Edi jsem slyšela uţ tisíckrát. Harcourtova rodina zaloţila město, 

vlastnila největší dům, poloţila základy náměstí a tak dále. Dokonce i poté, co přišli o většinu 

svých peněz, byli stále nejdůleţitější rodinou ve městě. Od druhé světové války byli 

McDowellovi bohatší, neměli však prestiţ jako Harcourtovi.“ 

Kdyţ Joce dopila svůj čaj, snaţila se dát dohromady skutečnou verzi příběhu. „Takţe se 

slečna Edi vrátila zpátky z druhé světové války, na nohou spoustu jizev od popálenin, a 

zjistila, ţe muţ, jehoţ milovala, si vzal někoho jiného?“ 

„Správně.“ 

„Co tedy udělala?“ zeptala se Joce. 

„Dům a peníze, které rodině zbyly, patřily slečně Edi; dům ale přenechala svému mladšímu 

bratrovi. O penězích nic nevím. Má prateta Lissie říkávala, ţe Bertrand nestál jako chlap za 

nic.“ 

„Co to znamená? – Ţe o půlnoci nejezdil na koni po schodech?“ 

„Ale no tak, nech toho yankeeho v sobě spát.“ 

„Promiň,“ usmála se Joce. „Četla jsem příliš mnoho románů.“ 

„Copak my ne? – Jak jsem říkala: slečna Edi se vrátila, zjistila, ţe jí jejího muţe ukradla jiná, 

a tak věnovala dům svému línému bratrovi a odjela z města. Nejdřív ale nechala MAW sepsat 

čtyřiceti pěti stránkovou smlouvu, kterou musel její bratr podepsat. Moţná byla zraněná, ale 

nebyla hloupá.“ 

„MAW?“ zeptala se Joce. 

„Místní právnická firma: McDowell, Aldredge a Welsch.“ 

„Aldredge,“ vydechla Jocelyn potichu; pak promluvila hlasitěji: „Stále ta samá jména. 

Prozraď mi: Opouštíte vy lidé občas své rodné město, jako zbytek Ameriky? “ 

„Oni to dělají, ale my zůstáváme.“ 

Joce přikývla. „Správně. Turisté. Cizinci. Přijdou a odejdou, avšak vy všichni zůstáváte.“ 

„Nevyslovila jsi to správně, takţe se můţeš přestat snaţit. Musela bys být minimálně třetí 

generace jiţanu, abys dokázala správně vyslovit ‚vy všichni‘.“ 

„Budu si to pamatovat. – Co se stalo s bratrem slečny Edi?“ 

„Zemřel před lety ve spánku. Teta Lissie říkala, ţe to byl muţ, který byl schopný vůbec nic 

nedělat a přitom věřit, ţe je to práce.“ 

„Myslím, ţe jsem se s ním měla setkat,“ prohlásila Joce. „Moţná jsem s ním měla jít dokonce 

na rande.“ 

„Hned jak jsme se potkali, věděla jsem, ţe máme hodně společného.“ 

Usmály se jedna na druhou: dvě ţeny, jeţ si vzájemně rozuměly; pak chvíli tiše seděly, 

zatímco se Joce rozhlíţela po pozemcích. Stále si nezvykla na myšlenku, ţe je teď vlastníkem 

nemovitosti. Znovu pohlédla na dům: na jeho čistou, dokonalou krásu, a cítila, jak jí na paţích 

naskočila husí kůţe. 

Stále se však ještě nesmířila se skutečností, ţe jí ţena, jeţ jí byla prakticky matkou, zamlčela 

o svém ţivotě spoustu věcí, nebo jí přímo lhala. Jocelyn ţila s představou „dokonalé lásky“, 

kterou slečna Edi cítila k padlému vojákovi od té doby, co příběh poprvé jako dítě vyslechla. 

Obraz této lásky jí byl ve skutečnosti jejím průvodcem, jejím měřítkem, jímţ hodnotila kaţdý 

svůj vztah. Kdyţ začal být nějaký vztah s muţem váţný, Jocelyn se zeptala sama sebe, jestli 

toho muţe miluje se stejnou vášní, kterou cítila slečna Edi ke svému Davidovi. Ţádný muţ, 

ţádné pocity, které kdy Joce měla, se nikdy nepřiblíţily představě „pravé lásky“, kterou jí v 

mysli zasela slečna Edi. 

Nyní však Jocelyn zjišťovala, ţe velká láska slečny Edi byla jen lacinou pletkou. Ten muţ ji 

opustil kvůli jiné ţeně. 

„Tak co budeš s domem dělat?“ zeptala se Sára a vytrhla Joce ze snění. „Prodáš ho? Uděláš z 

něho byty?“ 

Joce neošálil její bezstarostný tón, kterým se jako by jen tak zeptala. Tak proto byl uvítací 

koberec tak štědře rozprostřený, pomyslela si. Poradil někdo Sáře, ať udělá cokoliv, aby 

zjistila, jaké má dědička slečny Edi se starým domem úmysly? „Kolik myslíš, ţe můţu za 

všechny ty staré cihly dostat?“ 

Čekala, ţe se Sára zasměje, to se však nestalo. Hlavu měla stále skloněnou a přišívala korálky. 

„Sáro,“ řekla Joce, „já zboţňuji historii. Od té doby, co jsem dokončila školu, jsem si 

vydělávala tím, ţe jsem pomáhala lidem najít jejich minulost.“ 

Sára na ni pohlédla chladnýma očima. „Byl by z toho úţasný penzion.“ 

Joce zaúpěla. „Já taková nejsem. Jsem víc neţ introvert. Dokáţu si povídat s jedním 

člověkem, ale postav mě do davu cizinců a já zalezu do své ulity.“ 

Sára na ni stále hleděla: očividně čekala na něco, co by mohla prozradit lidem z města. Joce si 

představila, jak budou telefonní linky rozţhavené, aţ málem shoří. Nebo bude moţná 

nadměrné zatíţení mobilních telefonů ve večerních zprávách v televizi. 

Joce nedokázala snést Sářin upřený pohled. „Nevím, co budu dělat. Opravdu nevím. Slečna 

Edi mi odkázala svůj dům a nejspíš i peníze – ale já netuším kolik.“ Jocelyn o sobě náhle 

nechtěla prozradit víc, neţ dosud prozradila. V hlavě se jí odehrávalo tolik věcí, ţe se 

nedokázala na nic soustředit a myslet jasně – a určitě se jí nechtělo prozradit někomu svůj 

nápad, ţe by o slečně Edi napsala kníţku. „Nevíš o nějaké práci ve městě?“ 

Poslední dobrou práci dostala ve městě Tess.“ pohlédla ke vzdálené části domu, na druhé 

křídlo. Dveře byly zavřené, stejně jako okna. „Mimochodem,. co děláš ty? Tedy kromě toho, 

ţe spravuješ šaty.“ 

„Jenom tohle,“ odpověděla Sára, kdyţ ustřihla nit. Většinou upravuji šaty pro dámy, které si 

koupí velikost šest a pak se do nich nemohou večer, kdy si je chtějí obléct, dostat.“ 

..Dokáţeš se tím uţivit?“ zeptala se Joce. Sára pokrčila rameny. 

Joce si byla jistá, ţe si vydělává i jinak, nezdálo se však, ţe by jí o tom chtěla říct. Joce jen 

doufala, ţe to není nic ilegálního. Snad Sára nepěstovala v zadní loţím i marihuanu. Při té 

myšlence se zamyslela, jestli se lak cítí všichni domácí. Co bude dělat, jestli třeba začne téct 

vana? A co mravenci? Slečna Edi se zmínila o zahradníkovi. Jaký bral plat? 

Joce pohlédla na dům a uvaţovala, kde bude dnes v noci spát. Byla v domě nějaká postel? 

Sára vyndala z košíku se šitím mobilní telefon a zkontrolovala čas. „Budu muset jít. Tyhle 

šaty musí být doma u své majitelky dřív, neţ se vrátí její muţíček domů.“ Chvatně zabalila 

šaty do osušky a popadla je do rukou. „Vzala bys mi ty věci dovnitř?“ Kývla na nádobí a 

košík s šitím. 

„Jistě,“ kývla Joce. „Jestli mi věříš.“ 

„Nejenţe ti věřím, myslím, ţe je moţné, ţe se mi i líbíš. Brzy se uvidíme,“ zavolala, zatímco 

běţela zpátky do domu. 

Jocelyn seděla na svém místě, hleděla na dům a snaţila se najít nějaký smysl v tom, co slyšela 

od té doby, co vešla do právnické kanceláře. Kdyţ bylo Joce šestnáct, přišla jednou domů ze 

školy a zjistila, ţe její nevlastní rodinka, matka a sestry, jsou pryč a v domě je naprosté ticho. 

Její otec byl sám v garáţi, pracoval jedné ze svých motorek. Stála ve dveřích a chvíli h 

pozorovala. Netrávili spolu moc času, protoţe jeho „nová rodinka“, jak na ně Joce vţdy 

myslela, mu zabírala všechen jeho čas a energii. „Jdeš ke slečně Edi?“ zeptal se. 

„Jistě. Čteme si Thomase Hardyho.“ Věděla, ţel k tomu nemá co říct. Gary Minton nad ničím 

příliš nepřemýšlel. 

„Zlatíčko?“ pronesl, kdyţ kolem něho procházela. „Doufám, ţe jí neobětuješ celý svůj ţivot. 

Doufám, ţe si nějaký schováš i pro sebe.“ 

Líbilo se jí, ţe jí řekl „zlatíčko“, jeho slovům však nevěnovala pozornost. Jako obvykle, 

dokázala myslet jen na to, aby rychle zmizela, neţ se vrátí její nevlastní rodinka a obrátí 

všechno naruby. Jejich křik a poţadavky ovládaly celý dům, jejího otce – všechno. Někdy se 

zdálo, ţe kdyţ byly poblíţ její nevlastní sestry, ovládaly celý vesmír. 

Nyní pohlédla na své hodinky. Zbývaly ještě hodiny, neţ měl Ramsey McDowell přijet, 

chtěla si však prohlédnout dům a v klidu se připravit. Koupila si šaty, které se dokonale 

hodily na piknik ve starobylém domě. 

V  mém  domě, pomyslela si, a usmála se naň. 

 

 

Kapitola 3. 

LUKE SLEDOVAL, JAK JOCE – nová majitelka Edileanského panství – vyšla z domu a 

dostala se přes trávník k Sáře. Věděl, jak se cítí. Sára působila na lidi jako magnet uţ od doby, 

co byli ještě dětmi. Sára byla vţdy starostlivá a měla čas vyslechnout problémy liných lidí. 

Dobře věděl, ţe jí ţeny dávaly opravovat své šaty zčásti proto, ţe si s ní chtěly promluvit. 

Loni v létě byli s bratranci, Charliem a Ramsem, a se Sárou na večeři ve Williamsburgu, kdyţ 

Charlie navrhl, ţe by si měla zaloţit firmu a dostávat za všechny ty hodiny poslouchání o 

problémech jiných lidí nějaké peníze. 

„Nevydrţela bych všechny ty roky ve škole,“ prohlásila. 

„Kdo tady mluvil o škole?“ zeptal se Rams. „Jen si vyvěs cedulku. Luke ti ji vyřeţe nebo 

namaluje, nebo cokoliv jiného.“ 

„A ty jí připravíš smlouvu a naúčtuješ jí víc, neţ si vydělá za celý rok,“ vypálil na něho Luke. 

„Jestli se vy dva do sebe dneska večer pustíte, odcházím,“ varovala je Sára. „Chci pěknou, 

tichou večeři, aniţ byste se snaţili trumfnout jeden druhého.“ 

Kdyţ všichni tři muţi mlčeli a tvářili se, ţe tak zůstanou celý večer, zavrtěla hlavou. „Dobře, 

necháme toho. Pro mě za mě se roztrhejte na kusy. Charlie, objednej mi ještě jeden z těch 

drinků.“ 

„Jsi si jistá?“ zeptal se Charlie. „Nikdy jsi alkoholu neholdovala.“ 

‚Jeden z vás mi bude muset drţet vlasy, aţ bud zvracet, a druhý mě odnese do auta.“ 

Luke vyndal z kapsy čtvrťák a pohlédl na Ramsey ho. „Padne panna, a budu drţet vlasy. 

Padne orel, a po staráš se o ni ty. Na mě je moc těţká.“ 

„Jste oba nechutní,“ vyprskla Sára, ale přitom s smála. 

Luke nyní brouskem přejel čepel sekačky na trávu, zatímco vyhlíţel malým kulatým okýnkem 

v cihlové stěně. Nacházel se v budově, jeţ se dříve pouţívala jako stáj; většina uţ však před 

lety spadla. Kdyţ tu ještě ţil starý Bertrand, starali se o dům podle instrukcí slečny Edi – z 

venkovních budov se ale staly ruiny. 

„Copak jsi do smlouvy nezapsal i údrţbu ostatních budov?“ zeptal se Luke Ramseyho. „Staral 

ses jen o dům, a ne o přilehlé pozemky?“ 

„Naznačuješ, ţe  já  jsem sepisoval smlouvu v roce 1946?“ 

„Dobře, tak tvůj otec.“ 

„Byl mu tehdy jeden rok.“ 

„Kdokoliv, kdykoliv – je to  tvoje  práce, starat se o to místo,“ řekl Luke, kdyţ se vrátil do 

Edileanu a uviděl stav venkovních budov. 

„Moţná jsi tam měl zůstat a postarat se o ně,“ řekl Ramsey, nevzrušený bratrancovým 

hněvem. „Moţná jsi neměl utíkat na druhý konec světa a dělat to, co tě tak zatraceně 

naštvalo.“ 

Luke otevřel pusu, aby mu odpověděl, zase ji však zavřel. „Jdi. Vrať se do své malé kanceláře 

ke své práci, ať uţ děláš cokoliv, a nech mě, ať se o to postarám.“ 

Lukovi trvalo celé měsíce, neţ budovy opravil. Přestavěl jen část stájí, pouţil však materiál z 

doby, v níţ byl dům postaven. Vykopal staré cihly ze základů, dokonce vyčistil studnu, jeţ 

byla plná cihel, které byly ručně vyráběné a pálené, kdyţ bylo Edileanské panství centrem 

plantáţí. 

Byla to těţká fyzická práce, něco, co Luke v tuto chvíli potřeboval, a on si práci v osamění 

uţíval. Kdyţ starý Bertrand zemřel, nikdo v domě nebydlel. Kaţdý den přicházela hospodyně, 

byla však tak stará, ţe dokázala stěţí vylézt do schodů. Kdyţ ji Luke zahlédl ‚jak se belhá 

kolem, příliš slabá, aby odvedla nějakou práci, převzal její povinnosti. Přinesl jí velkou ţidli i 

rádio a usadil ji v obývacím pokoji. Kdyţ Ramsey, jakoţto právník dohlíţející na majetek 

slečny Edi, zjistil, co udělal, prohlásil, ţe napíše slečně Edi a řekne jí, ţe by hospodyně měla 

odejít do důchodu. Rams přikývl, ale významně hleděl na Luka: oba věděli, ţe rodina té ţeny 

peníze potřebuje, proto v domě stále pracovala, zatímco práci vykonával Luke. Udrţoval dům 

v dobrém stavu, a kdyţ dorazil nábytek, byl to Luke, kdo dohlíţel na jeho rozmístění. Jednu 

sobotu vynesli s bratranci, pivem a pizzou větší části nahoru po schodišti. 

Kromě dvou nájemníků měl Luke v posledních několika letech dům v podstatě jen pro sebe. 

To  on  opravil střechu a vyklidil mrtvé holuby z okapů. A přestavěl horní část komína, kdyţ 

do něho udeřil blesk. 

Kdyţ se dozvěděl, ţe slečna Edi zemřela a odkázala dům nějaké dívce, která toto území nikdy 

neviděla, měl Luke nutkání místo spálit na popel. Bylo to lepší, neţ aby dům vlastnil někdo, 

kdo ho nedokáţe ocenit. 

„Moţná je to historická,“ řekl Ramsey. „Nebo třeba architektka – nebo dokonce realitní 

makléřka. Nevíme, co dělá…“ 

Lukovi se nelíbilo, jak jeho bratranec bránil tuhle neznámou ţenu, která hodlala převzít to, co 

většina lidí povaţovala za srdce Edileanu. Celý svůj ţivot slýchával, jak lidé říkali, ţe kdyby 

bylo Edileanské panství zničeno, město by nepřeţilo ani rok. 

Ramsey byl však tolik šťastný, ţe má dům  dědičku,  aţ si Luke domyslel, ţe má něco za 

lubem. Jednoho dne zašel po práci k Tess. Otevřela dveře, ale nepozvala ho dál. „Co má s tou 

novou majitelkou v úmyslu?“ zeptal se Luke, aniţ by se zdrţoval úvodními zdvořilostmi. 

Nemusel ani vysvětlovat, koho měl na mysli. 

Tess byla ţenou jen několika slov. „Edilean Harcourtová mu poslala její fotografii. V 

bikinách.“ 

Luke okamţitě porozuměl. Jestli znal svého bratrance dobře, Rams pro ni připravoval nějaké 

představení. Miloval Edileanské panství téměř stejně jako Luke. „Chápu,“ prohlásil Luke. 

Tess ustoupila na stranu a otevřela před ním dveře. „Dáš si pivo?“ 

„Rád.“ 

„Ona“ nyní přijela a Luke ji sledoval, zatímco seděla a povídala si se Sárou. Byla hezká, ale 

ne nějak nápadně. Byla trochu vyšší, neţ byl průměr, a její vlasy vypadaly jako vlasy dívek v 

létě. Během měsíců se mění z hnědé na sluncem vyšisované prouţky a on přemýšlel, jestli je 

má takhle přirozeně, nebo jestli tráví hodiny v kadeřnickém salonu. 

Oblečená byla stejně staromódně jako Sára, aţ se při pohledu na ni pousmál. Sára ráda nosila 

oblečení s dlouhými rukávy i v největším parnu v létě. Věděla však, ţe jí to v nich sluší. Byla 

krásná a líbezná jako květina, a kdyţ měla na sobě něco jako zářivé červené tričko a dţíny, 

vypadala skoro divně. 

Luke si pomyslel, ţe kdyby měl s sebou foťák, obě by si je vyfotil. Na obrázku by byla Sára 

ve svých upjatých šatičkách, s šitím na klíně, a proti ní ta nová ţena, oblečená v čemsi, co 

vypadalo jako z kníţky „Alenka v říši divů“. Pomyslel si, ţe čelenka je zvlášť dokonalý 

detail. 

Cimprlína a puritánka, pomyslel si. Té tedy slečna Edi odkázala svůj dům. Ţena směřující ke 

staropanenství která nejspíš celý svůj ţivot zasvětí domu. Nebylo pochyb, ţe se bude snaţit 

nalézt nábytek ze správné doby a během několika měsíců vytvoří z Edileanského panství 

muzeum. 

Svůj názor na ni si vytvořil po pár vteřinách, kdy ji zahlédl, a nebýt jeho matky, řekl by jí, ţe 

tu končí. Ať si ji Kamsey nechá, pomyslel si. Jen ať ji okouzlí svým umem, aby se do něho 

zbláznila. Samozřejmě nejspíš udělá to, co obvykle dělá, a najde na ní malé chybičky a pak ji 

pustí k vodě. Moţná jí ale zlomí srdce tak, ţe odsud odejde a dům prodá. 

Jo, pomyslel si a usmál se sám pro sebe. Moţná to tu prodá. 

V hlavě mu však zazněl hlas jeho matky, takţe zůstal tam, kde byl, ve starých stájích, a 

sledoval Sáru a novou majitelku. 

Věděl, ţe se něco děje, kdyţ se jeho matka objevila dnes ráno v šest u jeho dveří s přikrytým 

podnosem borůvkových lívanců. Luke se usmál. „Tak co taťka provedl tentokrát, ţe mi neseš 

jeho snídani?“ Luků v otec odešel před rokem do důchodu a od té doby přiváděl svou ţenu 

téměř k šílenství svým potulováním se po domě. 

„Nic. Přemluvila jsem ho, aby se šel podívat na výstavu traktorů.“ 

„Bez tebe?“ 

„Kdyby se ptal, měla jsem tu nejhorší bolest hlavy, jakou jsi kdy viděl. Tolik tedy o mně. 

Dívka slečny Edi dnes přijede a já chci, abys mi slíbil, ţe na ni budeš milý.“ Zatímco mluvila, 

ohřívala svému synovi lívance a přitom ještě uklízela jeho kuchyň. 

Luke zaúpěl. „Co po mně chceš tentokrát? Abych ji vzal na večeři? Ukázal jí památky? Na 

koupaliště je ještě brzy, mám ji tedy vzít na nějaký koncert flétny a bicích?“ 

„Chci, abys ji nechal na pokoji. Patří Ramseymu.“ 

Luke vytřeštil oči. 

“Ne, na to zapomeň!“ varovala ho Helen, kdyţ před něho poloţila lívance. „Nebude to pro 

tebe ţádná výzva. Uţ s Ramsem mluvila a líbil se jí.“ 

„Neztrácí čas, ţe? Slyšel jsem ale, ţe dostal její fotku v bikinách a nadchnul se ještě dřív, neţ 

s ní mluvil.“ 

„Muţi uţ jsou takoví,“ prohlásila Helen zamítavě. 

„Opravdu?“ Luke měl plnou pusu. 

„Takţe si rozumíme? – Buď milý a drţ se od ní dál. Soustřeď se na zahradu.“ 

„Co kdyţ  se já  budu líbit jí?“ Říkal si, ţe je dospělý muţ a ţe nezáleţí na tom, jestliţe se jeho 

matka postaví na stranu jeho bratrance; nemohl se však zbavit pocitu zrady. 

„Nebudeš. Vychovala ji slečna Edi, coţ znamená, ţe se jí líbí muţi ve smokingu, ne v…“ 

Pohlédla na jeho rozedrané dţíny a špinavé tričko. „Je mezi námi všechno jasné?“ 

„Jistě,“ prohlásil Luke. Poslední, o co stál, byly problémy se ţenami. „Ať si ji Ramsey nechá. 

Ať se spolu přestěhují na Edileanské panství a vychovají tucet dětí. Co je mi do toho?“ 

Nyní však Luke sledoval Sáru a tu ţenu… Jak jen se jmenovala? – Jocelyn. Starobylé jméno, 

které jí slušelo. Zatímco ty dvě pozoroval, začínal na ni měnit názor. Smála se snadno a často. 

A ať říkala cokoliv, Sáru to zajímalo. Sára vlastně mluvila většinu času, coţ bylo neobvyklé. 

Většinou poslouchala Sára. 

Luke zahlédl, jak… Jocelyn dvakrát pohlédla na dům se směsicí lásky a pochybností, jako by 

byla v šoku, ţe jí dům patří. Tak to ale být nemohlo, nebo ano? Slečna Edi jí jistě prozradila, 

ţe jí dům odkáţe. 

Kdyţ byla čepel sekačky natolik ostrá, ţe by s ní mohl krájet salám, zůstal ještě ve stáji a 

sledoval je. Otevřel si láhev vody a vypil ji, zatímco se opíral o zeď a vyhlíţel malým 

okénkem ven. Kdyby odešel, uviděly by ho, a to nechtěl. Sára věděla, ţe tam je, avšak 

nezavolala jej, aby ho s novou majitelkou seznámila. To znamenalo, ţe spolu vedou váţné 

dívčí řeči. 

Náhle Sára vyskočila, popadla šaty, na nichţ pracovala, a vběhla do domu. To, ţe zanechala 

svůj vzácný košík s šitím v péči cizinky, napovědělo Lukovi hodně. Sáře se ţena líbila. 

Jocelyn ještě chvíli seděla, pak zvedla nádobí, které pouţily, a košík s šitím a odnesla je 

zpátky do své vlastní části domu. Luke věděl, ţe si dům ještě neprošla. Věděl, ţe nahoře je 

postel, která pro ni byla opatřena čistými prostěradly a novými polštáři. Jeho matka včera vše 

připravila. Kdyţ odešla, Luke vyšel nahoru a prohlíţel si hezká malá mýdla, která jeho matka 

zanechala v koupelně, a nové, čistě vyprané ručníky. Kdyby Edilean navštívil člen královské 

rodiny, nenastal by kvůli němu větší rozruch. 

Luke netušil, proč ho to všechno štve, ale nemohl si pomoci. Co o této ţeně věděli? – Tedy 

kromě toho, jak vypadala v bikinách. 

Kdyţ vstoupila do domu, Luke opustil stáje a uklidil své nářadí. Jeho dodávka stála 

zaparkovaná vzadu a on do ní s prásknutím vhodil své lopaty a motyky. Kdyby vyšla ven a 

něco řekla – cokoliv –, oznámil by jí, ţe končí. 

Nastoupil do auta, nastartoval a chystal se vjet na zadní cestu vedoucí z pozemků, výjezd pro 

sluţebnictvo. Z náhlého popudu však zamířil k přední části domu. 

Zrovna kdyţ dorazil k bráně, přijel Ramsey ve svém černém mercedesu a výjezd mu 

zablokoval. Luke chtěl jen odjet, viděl však, ţe Rams ho nenechá jen tak projet. Kdyţ jeho 

bratranec otevřel okno, Luke vystrčil hlavu z auta. 

„Uţ jsi ji viděl?“ 

„Koho?“ zeptal se Luke. 

„Ducha slečny Edi. – Víš, koho myslím. Viděl jsi ji?“ 

„Moţná.“ 

“Tak jak vypadá?“ 

„Hrozně. Váţně hrozně. Je tak ošklivá, ţe jsem musel pouţít zrcátko, abych se na ni podíval,“ 

prohlásil Luke. 

„Je tak hezká, hm?“ odvětil Ramsey. „V to jsem doufal. Trochu jsem se bál, ţe… Ale nic. 

Vůbec jsem se nebál.“ 

„Mohl bys pohnout tím svým ţroutem benzínu a nechat mě projet?“ 

„Potřebuji tvou pomoc,“ oznámil Ramsey. „Teta Ellie říkala, ţe Sára je s Jocelyn, takţe chci, 

abys Sáře vyřídil, aby Jocelyn ještě tak dvacet minut zdrţela, neţ všechno připravím.“ 

„Připravíš?“ zeptal se Luke. „O čem to mluvíš? Plánuješ ohňostroj?“ 

„Moţná,“ usmál se Ramsey. „Ví, ţe přijdu a přinesu večeři, ale nechci, aby viděla, jak tahám 

všechny věci z auta a vleču se s nimi do domu. – Hej! Uţ to mám. Já si půjdu promluvit s 

Jocelyn a ty všechno připravíš. Víš, jak vychladit šampaňské, ţe jo?“ 

„Dát ho do potoka s pivem,“ prohlásil Luke, kdyţ couval se svým vozem zpátky. Co se to k 

čertu s celým městem dělo? – Přemýšlel: Nejdřív mu jeho matka nařídila, aby se od té ţeny 

drţel dál, pak po něm Ramsey chtěl, aby si hrál na sluhu. 

Kdyţ dojeli na široký, štěrkem vysypaný prostor před domem, zaparkovali své vozy vedle 

Jocelynina stříbrného cooperu a vystoupili. Ramsey měl na sobě černé kalhoty, bílou košili a 

modrou kravatu. Uvolnil vázanku a pohodil ji na přední sedadlo auta. „To je ale den! Chtěl 

jsem dorazit uţ před hodinou, ale starý Segal mě málem přivedl k šílenství. Znovu se chytil, 

se svým synem, takţe opět změnil svou vůli.“ 

Ramsey otevřel zadní dveře auta, vyndal obrovský piknikový koš, pak vzhlédl do oken domu. 

„Nemyslíš, ţe nás zpozorovala, ţe ne?“ 

„Proč se ptáš mě? Očividně o ní víš víc neţ já.“ 

„Co je s tebou?“ zeptal se Ramsey. „Pohádal ses se svou nejnovější přítelkyní?“ 

„To se nikdy nestalo a ani nestane. Můţeš mi prozradit, proč se o tuhle ţenu tolik zajímáš?“ 

„Myslím, ţe by mohla být ta pravá.“ 

„Uţ ne!“ zasténal Luke. 

„Tahle dívka strávila většinu ţivota se slečnou Edi. O víkendech chodí na balet. Umí hrát na 

klavír a tančit waltz. A je inteligentní.“ 

„To tedy znamená, ţe ji můţeš předvést ve vesnickém klubu a na těch beneficích, co se 

pořádají ve Williamsburgu.“ 

„Jestli tím myslíš, ţe bych se rád seznámil s někým vzdělaným a zároveň pohledným, tak 

ano.“ 

Luke se podíval nahoru do oken. „Vypadá to, ţe bych se s ní měl seznámit.“ 

Ramsey si odfrkl. „Ty bys ji nejspíš vyděsil k smrti. Nebo by omdlela, aţ by tě ucítila.“ 

„Spoustě těchhle holčiček se špatní kluci líbí.“ 

„Nefandi si. Špatní kluci… Dej s tím pokoj. Jen zajdi k Sáře, zaklepej na dveře a řekni jí, aby 

Jocelyn zdrţela asi dvacet minut. Zazvoním, aţ budu připravený. Myslíš, ţe to můţeš udělat?“ 

Luke se mu chystal prozradit, ţe Sára není doma a ţe Jocelyn je u sebe, ale neudělal to. Jeho 

matka mu říkala, aby byl na novou majitelku milý. Neříkala nic o tom, aby byl milý i na 

Ramseyho. Trápení svého bratrance byla vlastně Lukova nejoblíbenější hra na světě. 

„Jistě,“ snaţil se tvářit nevrle, v duchu se však usmíval. 

Jocelyn pohlédla na malé hodiny na stolečku u postele a zjistila, ţe do Ramseyho příjezdu 

zbývá ještě třicet minut. Byla jiţ tak nervózní, ţe se cítila jako teenager, který jde na svou 

první schůzku. Kdyţ Sára odešla, rychle proběhla domem a zjistila, ţe pokoje zůstaly 

v původním stavu. Věděla, ţe to málo nábytku, jenţ byl v pokojích, pocházelo z domu slečny 

Edi na Floridě. Nebylo tu nic zvláštního, pouze prázdné skříně a poličky. Ve třech pokojích 

našla koberečky a čtyři nebo pět kousků staroţitného nábytku, to však bylo vše. Kuchyň byla 

z padesátých let – trochu lepší neţ Sářina, ale ne o mnoho. Líbil se jí obrovský dřez a velký 

stůl z borovicového dřeva, ale pomyslela si, ţe sporák bude nejuţitečnější, kdyţ ho poloţí na 

záda a v jeho břiše bude pěstovat květiny. 

Po zběţné prohlídce domu se jí podařilo vytáhnout svůj kufr do schodů a začala se 

připravovat na schůzku. 

Potěšilo ji, kdyţ našla postel s čistým povlečením a koupelnu plnou ručníků a krásných 

mýdel. Nevěděla, kdo toto uvítání připravil, ale rozhodně by mu ráda poděkovala. 

Dala si dlouhou sprchu, omyla si vlasy a pak je vyfénovala. Vyndala své bílé bavlněné šaty s 

Battenbergovou krajkou, lemující sukni, a věděla, ţe se na dnešní večer hodí dokonale. Zatím 

ještě v ţupanu, nahřívala svou malou cestovní ţehličku a pak na bavlně vyhladila kaţdý 

záhyb. Kdyţ šlo o vyţehlené oblečení, byla slečna Edi puntičkářka. Nevěřila nemačkavým 

látkám, nebo dokonce vlně. „Dámu poznáš podle kvality jejího oblečení a podle toho, jak je 

udrţované,“ říkávala častokrát. 

Kdyţ se Jocelyn oblékla, pomyslela si: Co teď budu dělat? Napadlo ji, ţe by se podívala, jestli 

se uţ Sára nevrátila domů. Sářino nádobí a košík s šitím zanechala na chodbě, takţe by jí vše 

mohla donést. 

O minutu později stála v Sářině bytě – zadní dveře byly otevřené, Sára však doma nebyla. 

Právě kdyţ Jocelyn odloţila nádobí, ozvalo se zaklepání na hlavní dveře. Nebyla si jistá, zda 

otevřít. Byla přece jen v Sářině domě. Byl to však také její vlastní dům. 

Jocelyn otevřela dveře a uviděla vysokého tmavovlasého muţe. Na sobě měl dţíny a špinavé 

tričko a neholil se celé dny, nic z toho mu však na kráse neubíralo. Nad nosem, který se dal 

popsat pouze jako patricijský, se nacházely tmavě zelené oči a jeho plné rty se nádherně 

rýsovaly nad bezvadně formovanou bradou. Sára říkala, ţe je „pohledný“ – a byla to pravda. 

„Vy jste nová majitelka.“ Bylo to tvrzení, ne otázka. Hlas měl hluboký a sytý, stejně jako v 

telefonu. Byla si naprosto jistá, ţe nikdy neviděla muţe, který by ji tolik přitahoval. „Ano, 

jsem. – A vy jste Ramsey.“ 

„Ramsey? Proboha ne! Je to přece právník. Copak vypadám jako právník?“ 

„Ach,“ vydechla zklamaně. Pohlédla stranou, aby zakryla, jak ji přitahuje. „Ne, myslím, ţe 

nevypadáte jako právník. Přišel jste za Sárou, ţe? Ona tu není.“ 

„Já vím. Viděl jsem ji odcházet.“ Znovu na něho pohlédla, nadále přitom stála ve dveřích. 

„Pokud víte, ţe tu není, proč klepete na její dveře?“ 

„Jsem váš zahradník, Luke Connor.“ Podrobně si ji prohlíţel, jako by se ji snaţil odhadnout. 

Neţ mohla odpovědět, uslyšela po své pravici hluk; muţ se pak naklonil dozadu, pohlédl k 

hlavní části domu a zamával rukou, jako by někomu naznačoval, aby odešel. V dalším 

okamţiku ji vtlačil do domu. 

„No dovolte!“ zvolala Jocelyn. „Nemůţete sem takhle vpadnout a –“ 

„Nenačechrejte si své bílé peří,“ řekl, kdyţ za sebou zavřel dveře. 

„Tohle není můj byt, a já si nemyslím, ţe byste tu mohl setrvávat.“ 

„Ale ano, je.“ 

“Ano, technicky vzato je, tahle část je však pronajata Sáře Shawové. Ona –“ 

„Je to má sestřenka,“ prohodil přes rameno, kdyţ vešel do kuchyně. 

Jocelyn mu byla v patách. „Jestli jste Sářin bratranec, znamená to, ţe jste Ramseyho bratr?“ 

Otevřel ledničku a vyndal si pivo. Kdyţ se opřel zády o linku, sjel jí pohledem od hlavy aţ k 

patě způsobem, který Jocelyn vţdy nesnášela. Takhle se na ţenu dívali všichni muţi, kteří si 

byli vědomi své pohledné tváře – jako by věděli, ţe jim můţe patřit, kdyby chtěli. 

„Co je mezi vámi a naším bratránkem Ramsem? Uţ jste si spolu něco začali?“ 

O krok od něho odstoupila. Její počáteční zalíbení začalo ustupovat. „Ne ţe by to byla vaše 

věc, ale nikdy jsem se s ním nesetkala. Sára mi prozradila, ţe je to její bratranec, a tak jsem 

předpokládala, pokud jste také její bratranec, ţe jste s Ramseym příbuzní.“ 

„To jsme. Ale všichni jsme bratranci a sestřenice. Sára, Rams, Charlie, Ken a já. Máme stejné 

praprarodiče.“ 

V jeho postoji bylo cosi, co se jí nelíbilo. Vysmíval se jí, neměla však ponětí, co učinila, ţe ho 

tak pobavila. Zdálo se jí, ţe celé město bylo vzájemně nějak spřízněné. „A co Ramseyho 

sestra? – Ona je také vaše sestřenka?“ 

Vypadal zmateně. „Samozřejmě ţe je. Ona je –“ Zarazil se, protoţe si uvědomil, ţe si ho 

dobírá. Pár lidí ze svého seznamu vynechal. Často zjistil, ţe se lidé z jihu rozesmějí, kdyţ se 

zmíní o příbuzných. „Vy jste –“ 

„Ale no tak, pokud se mě ptáte, jestli jsem yankee, tak –“ 

„Tak co?“ zeptal se, obočí zvědavě nadzvednuté. „Ostříhám všechny růţe. – Nevím… Jak 

potrestat zahradníka?“ 

Věnoval jí pohled, při němţ se malém začervenala. 

To je nejzajímavější otázka, jakou jsem za celý den doslal.“ 

Velice rychle začínala k muţi cítit averzi. Jocelyn pohlédla na své hodinky. „Musím jít. Mám 

s někým schůzku.“ 

„Jo, s Ramsem. Potí se v domě, aby pro vás oba vytvořil pohádkovou večeři.“ 

„To je od vás hrubé, ţe jste mu zničil překvapení.“ 

„Je to ztráta času, jestli to chcete vědět.“ 

Sjela ho pohledem a doufala, ţe do něho vloţila všechno své opovrţení. „Předpokládám, ţe 

vaše představa rande je pivo a pytlík bramborových chipsů.“ 

 „Kukuřičných  chipsů,“ opravil ji. „Mám rád  kukuřičné  chipsy. Obzvlášť ty modré. Kdyţ se 

přede mnou ţenská objeví s modrými kukuřičnými chipsy a šesti lahváčema, bude mít moţná 

úspěch.“ 

„Předpokládám, ţe jste se snaţil být vtipný.“ 

„Jen upřímný.“ 

„Jste jako většina muţů, které jsem potkala – a nikdy uţ znovu potkat nechci.“ Přistoupila k 

zadním dveřím, aby je otevřela a odešla, ale zastoupil jí cestu. 

„Ještě nemůţete odejít. Rams říkal, ţe zazvoní, aţ bude vše připravené.“ 

„Poslal vás, abyste mě zdrţel?“ 

„Tak slaboduchý není. Měl jsem tu vyřídit Sáře, aby vás něčím zaměstnala, ale zapomněl se 

mě zeptat, jestli tu Sára je. Proč si nesednete a neuklidníte se, abyste si nepomačkala ty hezké 

nové šaty? Já si hodlám udělat sendvič. Nabídl bych vám, ale Rams má dost jídla pro půlku 

města, takţe byste teď radši neměla jíst.“ 

Stála na konci Sářiny plastové linky a přemýšlela, co by měla udělat. Zůstat tady a dovolit 

tomuto nadutému muţi, aby se jí posmíval kvůli věcem, které nechápe, nebo odejít a pokazit 

tak Ramseyho překvapení. Pomyslela si, ţe raději uvidí Ramseyho, neţ aby tu zůstala s tímto 

muţem. 

Jocelyn se otočila, právě kdyţ Luke přistoupil k lince, aby na ni naskládal ingredience na svůj 

sendvič. Paţí zavadila o jeho ruku a plastová láhev hořčice jí postříkala bílé šaty. 

„Udělal jste to záměrně,“ pronesla. „Naschvál.“ 

„Ne,  neudělal,“  ohradil se a zněl opravdu zkroušeně.  „Opravdu  ne.“ Pryč byly jeho póza a 

vyzývavý úsměv, který nasadil, kdyţ ji vtlačil do bytu. „Je mi to líto. Váţně.“ 

Otočil se, popadl čistou utěrku z poličky nad dřezem a navlhčil ji. „Tady,“ řekl, „dovolte, 

abych vám pomohl.“ 

Odtáhla si přední část od hrudi, zatímco přemýšlela, jak by proklouzla zpátky do domu a 

převlékla se, aniţ by se potkala s Ramseym. Tvrdil jí, ţe připravuje piknik. Jestli si vybral 

halu, nemohla kolem něho nijak proklouznout – coţ znamenalo, ţe se s ním setká s předním 

dílem šatů poskvrněným hořčicí. 

„Co to sakra děláš?“ 

Jocelyn s Lukem se otočili k zadním dveřím, kde stál muţ, o němţ si byla jistá, ţe je Ramsey. 

Byl o pár centimetrů menší neţ Luke a trochu statnější, měl však stejně tmavé vlasy a zelené 

oči a téměř stejný nos a bradu. Byli to dva opravdu výjimečně pohlední muţi. 

Jocelyn pohlédla z Ramseyho na Luka a zjistila, ţe ji otírá vlhkou utěrkou. Okamţitě od něho 

odstoupila, aby se dostala z jeho dosahu. „Vylil na mě hořčici,“ oznámila s očima na 

Ramseym. 

Ramsey pohlédl na Luka s hrozbou v očích. 

Luke vyhodil ruce nad hlavu. „Byla to nehoda! Přísahám! Je jen tvoje.“ S rukama stále nad 

hlavou couval z místnosti, aţ zaslechla otevření a zavření dveří. 

„Jste v pořádku?“ zeptal se Ramsey. 

„Ano. Opravdu, jsem, vypadám však strašně. Chtěla jsem při našem setkání vypadat alespoň 

slušně.“ 

..Vypadáte skvěle!“ prohlásil Ramsey s takovým nadšením, ţe se na něho usmála. „Jste velmi 

milý.“ 

„Ne, nejsem. Jsem právník, vzpomínáte? Co kdybychom šli do vašeho domu, tedy do jeho 

hlavní části,a něco snědli? Máte hlad?“ 

„Strašný.“ 

Prošel chodbou k hlavním dveřím a podrţel jí je, a kdyţ procházela kolem něho, pronesl: 

„Omlouvám se za svého bratrance. Luke je…“ Pokrčil rameny, jakoby toho muţe nešlo 

popsat ţádnými slovy. 

„To je v pořádku,“ řekla Jocelyn. „Všichni máme příbuzné.“ 

„Já jich mám bohuţel víc neţ dost.“ Kdyţ vyšli ven, zahlédla Luka pádícího k otlučené staré 

dodávce, jeţ jí připomněla auta, která vídávala kolem domu svého otce, kdyţ vyrůstala. Luke 

Connor byl zřejmě ten druh muţe, před kterým ji slečna Edi vţdy varovala. A co hůř, druh 

muţe, do kterého se Jocelynina milá, elegantní, vzdělaná matka tolik zamilovala. Kdyţ se 

vzali, Gary Minton dělal, co mohl, aby byl takový, jakého jej rodina jeho kultivované 

manţelky chtěla mít, avšak měsíc po její smrti se vrátil zpátky ke kůţi, vousům na tváři a 

jízdě na harleyi. 

„Určitě jste v pořádku?“ zeptal se Ramsey. „Naštval vás Luke něčím?“ 

„Samozřejmě ţe ne,“ usmála se Jocelyn, kdyţ se vrátila k přítomnosti. „Dovolte mi, abych se 

převlékla, a bude mi skvěle.“ 

„Dnes večer je kaţdé vaše přání mým rozkazem,“ pronesl Ramsey a napůl se uklonil. 

„Veďte mě tedy, ctihodný pane, do svého hradu, abych se mohla náleţitě upravit.“ 

Ramsey se zazubil, podal jí své rámě a společně kráčeli k hlavním dveřím Edileanského 

panství. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Kapitola 4. 

TO JE OPRAVDU nádherné,“ pronesla Jocelyn a myslela to upřímně. Ramsey se s večeří 

opravdu snaţil a ona to oceňovala. Na podlaze v hale leţela stará bílá prošívaná deka a dva 

obrovské polštáře po obou stranách. K jídlu připravil andělsky dobré těstoviny zalité lehkou 

omáčkou z povařených rajčat a bazalky, s chlebem a salátem. 

„Zeleninu máte od Sářiny matky?“ zeptala se. „Samozřejmě. Kdybych koupil rajčata, která by 

nebyla od ní, myslím, ţe by mi stávkovala před kanceláří.“ 

Na nádobí byl její oblíbený limogeský vzorek a skleničky na víno musely pocházet z 

koloniálního Williamsburgu. Byly ručně foukané ve stylu z osmnáctého století. 

Ramsey byl roztaţený na polštáři naproti ní a ve svitu svíčky vypadal ještě pohledněji, neţ 

kdyţ ho uviděla poprvé. Ve skutečnosti z něho byla trošku nervózní. V jeho absolutní 

dokonalosti bylo cosi, co ji nutilo přát si, aby byla stejně dokonalá. 

„Proč je v domě tak málo nábytku?“ zeptala se Joce. Seděla vzpřímeně na druhé straně deky. 

„Nechci, aby to vyznělo chamtivě, přijde mi však zvláštní, ţe dům, ve kterém se ţilo po 

generace, bude tak střídmě zařízený. Kdybych měla hádat, řekla bych, ţe tu někdo zanechal 

jen viktoriánské ornamenty.“ 

„Prostě Bertrand,“ vysvětlil Ramsey. Dojedl své těstoviny a upil trochu vína. „Opravdu o tom 

moc nevím, protoţe se slečnou Edi jednal osobně můj otec, ale taťka si vţdycky mumlal cosi 

pod vousy, kdykoliv někdo zmínil jméno starého Bertranda. Myslím, ţe měl problémy s 

koňmi.“ 

„Váš otec sázel?“ zeptala se Joce. 

Ramsey na ni pohlédl, aby zjistil, zda ţertuje. 

„Promiňte. Můj smysl pro humor,“ omluvila se. „Takţe Bertrand měl problém se sázením.“ 

Ramsey na ni pohlédl přes sklenku vína. „Něco takového v tom bylo. Alespoň si to myslím. 

Nikdy jsem slečnu Edi neviděl, ale z toho, co jsem o ní slyšel, mi přišlo zvláštní, ţe ho 

nechala, aby rozprodal téměř všechno v tomto domě. Pamatuji si, ţe kdyţ jsem byl dítě, 

zastavilo před domem obrovské nákladní auto.“ 

„Projelo těmi úzkými branami?“ 

„Máte dobré oči!“ zvolal. „Ne. Mezi těmi pilíři neprojede  žádný  náklaďák. Luke uţ svou 

dodávku párkrát poškrábal.“ 

Ramsey se napil vína, pak vstal, aby začal odklízet zbytky těstovin a salátu. Kdyţ mu Joce 

chtěla pomoci, řekl jí, aby v klidu seděla. Čekala, zatímco odnášel talíře do kuchyně, a kdyţ 

se vrátil, drţel malý přístroj, který vypadal jako fondue. „Má sestra mě ujistila, ţe tahle 

věcička dokáţe perfektně rozpustit čokoládu. Říká, ţe druhé dítě počali tu noc, kdy ji 

koupili.“ Pohlédl na ni. „Promiňte. To není ten správný příběh na první schůzku.“ 

„Budiţ vám odpuštěno, ale jen kdyţ mi budete vyprávět o tom stěhovacím voze.“ 

„Ach, ano. Museli zaparkovat na silnici a menší dodávka do něho nábytek převezla. Byla 

sobota a my děti jsme stěhováky dováděly k šílenství. Byli jsme v náklaďáku, v domě, 

dokonce jsme se schovávali ve skříních, které museli nést. Nejraději by nás všechny hodili do 

rybníka.“ 

„Co říkali vaši rodiče? Nebylo to nebezpečné?“ 

„Byli tu také, všechno sledovali, a dospělí, kteří tu být nemohli, nám platili, abychom k nim 

běhali domů kaţdou hodinu a vyprávěli jim, co se děje. Sára byla na svém kole nejrychlejší, 

takţe dováţela vzkazy. Víte, stále si myslím, ţe peníze nerozdělila poctivě. Myslím, ţe si 

většinu nechala pro sebe.“ 

„Sestřenky,“ usmála se Joce. „Jeden za všechny, všichni za jednoho.“ 

Rozlámal kousky čokolády do fondue, které zapojil do zásuvky, a teď je nechal míchat. „Asi 

ano. Myslím, ţe to byla zábava, kdyţ jsme byly děti, teď mi to však přijde trošku nevhodné. 

Jako dnes. Opravdu se omlouvám za to –“ 

Joce uţ nechtěla slyšet nic o Lukovi a hořčici. „Co v té dodávce odvezli?“ 

„To nejlepší.“ 

„Ţlutou pohovku, konferenční stolek, obrovský šatník, čtyři ţidle z jídelny,“ vyjmenovávala 

Joce. „Všechno bylo v domě slečny Edi na Floridě. Myslím, ţe vše, co neposlala zpátky, 

prodala v aukci.“ 

„Vím o tom.“ 

„A peníze…?“ 

„Kdepak,“ zavrtěl Ramsey hlavou. „O práci dnes večer neřeknu ani slovo. Coţ znamená, ţe v 

pondělí ráno musíte jako první věc zajít do mé kanceláře, abych vám vše vysvětlil.“ 

„Vsadím se, ţe ohledně domů existují výjimky, ne?“ 

Ramsey na ni vrtěl hlavou. „Nesnaţte se ze mě nic vymámit. Neřeknu ani slovo.“ 

„Dobře,“ usrkla vína. „Takţe slečna Edi si vzala lepší nábytek a nechala ten horší svému 

bratrovi, aby ho prodal a zaplatil své dluhy ze sázení.“ 

„Má matka říkala, ţe podle jejího názoru slečna Edi svého bratra vyuţila k obrovskému 

výprodeji. Ušetřila peníze a jeho zabavila.“ 

„To zní přesně jako ona.“ 

„A je to!“ zvolal Ramsey. „Fondue je hotové. Vezměte si.“ Vytáhl malou krabičku plnou 

dlouhých vidliček. „A nabodněte si jednu z těchto.“ Otevřel nádobku s obrovskými, dokonale 

zralými jahodami. „Pak si je namočte.“ 

Udělala, jak jí radil. „Je to výborné. Opravdu úţasné! Uţ se cítím těhotná.“ Kdyţ nic neříkal, 

podívala se na něho. „Opět můj hloupý smysl pro humor.“ 

„Ne, líbí se mi. Jenom nejsem zvyklý na krásné dívky, které umí být vtipné.“ 

„To přece nemusí. Jenom tak sedí – a to stačí.“ 

„Myslel jsem…,“ začal, pak se usmál: „Vypadám jako pitomec. To proto, ţe bych si přál, aby 

se dnešní noc vydařila.“ 

Jocelyn si setřela čokoládu z brady. „Podle mě se vydařila. Hej! Díky, ţe jste pro mě nechal 

připravit loţnici.“ 

„Loţnici?“ 

„Však víte: povlečení, mýdla a takové ty věci. Musela bych strávit noc jinde, kdybyste to 

nezařídil. Byl jste to vy, je to tak?“ 

„Bohuţel ne. Nejspíš některá z dam z kostela.“ 

„Kdyţ uţ o tom mluvíme, zahlédla jsem kostel, kdyţ jsem přijíţděla. Se slečnou Edi jsme 

chodily do kostela kaţdou neděli, a chybí mi to.“ 

„Kostel,“ opakoval Ramsey, jako by o takovém místě nikdy neslyšel. „Jestli se v neděli 

objevíte v kostele, má matka si bude myslet, ţe jste tak dokonalá, ţe půjde a rovnou nám 

koupí snubní prstýnky.“ 

„Je to aţ tak zlé, hm?“ 

„Děláte si legraci? – Je mi třicet dva, a zatím jsem nezplodil ţádné dítě.“ 

„A co sestra a vaši další sourozenci?“ 

“Mám jen sestru,“ vysvětlil Ramsey, „a mé matce nestačí potomci, které Viv porodila. Chce i 

moje děti.“ 

Z pohledu, kterým ji pozoroval, Jocelyn nevěděla, jestli mu má padnout do náruče, nebo ho 

vystrčit za dveře a zastrčit závoru. „Mám velikost pět a chci čtyřkarátový růţový diamant ve 

tvaru smaragdu.“ 

Tentokrát Ramsey zaúpěl. „Řekněte jí to a je ze mě mrtvola.“ 

„Šije Sára svatební šaty? – Pokud ano, měla bych pár nápadů.“ 

Ramsey se rozesmál. 

„Ne, opravdu. Myslíte, ţe mi Sářina matka seţene dost bílých růţí, abychom jimi naplnili celý 

kostel?“ 

„Zadrţte!“ smál se. „Opravdu, o tomhle se nemůţeme bavit, nebo nás má matka nějak uslyší a 

zjeví se za dveřmi. Kdybyste tušila, čím uţ jsem si prošel –“ Zarazil se. „Chtěl bych slyšet o 

vás a o slečně Edi.“ 

„Byly jsme spřízněné duše,“ pronesla Jocelyn. Otevřela ústa, aby mu vyprávěla svůj ţivotní 

příběh, avšak zarazila se. Kdyţ mu dnes večer vše prozradí, o čem se budou bavit na druhé 

schůzce? Upřímně doufala, ţe ji na druhou schůzku pozve, protoţe se jí líbil. 

„Dobře,“ mrkl na ni Ramsey, „uchovejte si svá tajemství. – Ale já je z vás dostanu.“ 

Zatímco ho sledovala, zvedl se z polštářů, postavil se a protáhl. Košile mu těsně přilehla ke 

svalům na hrudi a na paţích a Joce z něho nemohla odtrhnout oči. Kdyţ ji nachytal, jak ho 

sleduje, rychle se odvrátila, avšak ne dost rychle, aby se necítila rozpačitě. 

„Hrajete golf?“ zeptal se. 

„Coţe?“ 

„Golf. – Hrajete ho?“ 

„Ne.“ 

„A co tenis?“ ptal se dál. 

„Je mi líto. Ţádný tenis. A neţ se zeptáte, nejsem moc dobrá v plavání a nehraji bridţ, a v 

klubech mi to taky moc nejde.“ 

„Tak co ráda děláte?“ zeptal se. „Ne, počkejte, neříkejte mi to! Nechte mě hádat. Musíte přece 

dělat i něco jiného kromě snění o své svatbě.“ 

„Ani ne.“ 

S úsměvem začal odklízet nádobí, tentokrát mu však Joce pomohla. „Jak si tedy 

představujete, ţe by měl vypadat váš ţenich?“ 

„Světlovlasý, modré oči,“ odvětila okamţitě a Ramsey se rozesmál. 

„To jsem si zaslouţil.“ Odloţil nádobí na velký kuchyňský stůl a rozhlédl se kolem. „Určitě 

budete chtít zrenovovat tuto kuchyň.“ 

Ze stropu visely tři holé ţárovky vydávající ostré světlo, aţ kuchyň vypadala téměř 

strašidelně. „Jak vás mohlo napadnout, ţe bych chtěla tuto místnost měnit?“ zvolala v 

předstírané hrůze. 

„Co třeba mramorový stůl místo tohohle?“ zeptal se a pohlédl na ni. „A samozřejmě nový 

dřez.“ 

Pohlédla na dřez a ucítila bodnutí při myšlence, co přijde. Byl obrovský, stál na nohou a 

skládal se ze dvou enormních umyvadel, vysoké porcelánové zadní stěny a dvou desek na 

sušení po obou stranách. Pohlédla stranou. „Ptáte se mě, jestli umím vařit?“ Neţ mohl 

odpovědět, řekla: „Neumím. Slečna Edi zaměstnávala ţenu, která pro ni pracovala téměř 

dvacet let a vařila výborné pokrmy. Zato v domě mých rodičů… No, čím méně o něm povím, 

tím lépe. Umím ale výborné košíčky.“ 

„Košíčky?“ 

„Šlo o projekt ve škole a slečna Edi mi dovolila pouţít její kuchyň. Umím je dokonce i 

ozdobit.“ 

„To je bezvadné,“ pronesl; jeho hlas však zněl váhavě. Na chvíli se mezi nimi rozhostilo 

ticho, aţ Jocelyn potlačila zívnutí. Byl to velmi dlouhý den. 

“Podívejte, myslím, ţe raději půjdu,“ řekl. „Uţ je pozdě. Mám vás zítra vyzvednout a zavézt 

do kostela?“ 

„Jestli vejdeme do kostela společně, budeme spojeni v posvátnost manţelskou aţ do konce 

ţivota.“ Pokusila se o vtip, on se však neusmál. 

„Uţ jsem slyšel o horších věcech.“ 

„Jo, já taky,“ pronesla, do očí se mu však nepodívala. „Co kdybychom se setkali tam? V deset 

hodin dopoledne –je to tak?“ 

„Ano, pokud nechcete zmeškat nedělní školu, coţ se mi obvykle stává.“ 

„Spíte dlouho?“ 

„Dlouho pracuji,“ prohlásil. „Dnes mám před sebou ještě tři hodiny papírování.“ 

„Opravdu?“ 

„Ano,“ přikývl. „Mohu vám nějak pomoci?“ 

Na okamţik vypadal zmateně, jako by se snaţil zjistit, jestli znovu neţertuje. „Díky, ale ne. 

Zabýváme se velkým rozvodovým případem a já se snaţím najít nějaké chybějící peníze. Jak 

si můţe muţ dovolit zaplatit v hotovosti tři miliony dolarů za dům, kdyţ vydělává jenom 

šedesát tisíc ročně? Minimálně jeho ţena by to chtěla zjistit.“ 

„S penězi to moc neumím,“ pronesla, „ale mohla bych…; prováděla jsem průzkum pro 

spisovatele, pokud byste s tím tedy potřeboval někdy pomoci, dejte mi vědět.“ 

„Dělala jste také košíčky,“ usmál se. „Na košíčky nesmíme zapomínat.“ 

„Na košíčky nikdy nezapomínám,“ ujistila ho, její úsměv byl však nucený. Kdyţ sáhl po 

talíři, prohlásila: „Nechte všechno tak, jak to je, já zítra ráno uklidím. Musíte pracovat a 

stihnout toho co nejvíce, abyste mohl zítra ráno do kostela.“ 

„Díky,“ řekl, pak jako by nevěděl, co ještě říct. „Takţe se tedy uvidíme v kostele?“ 

„Pokud se dokáţete přinutit vstát z postele,“ pronesla. 

Vydal se k předním dveřím. Následovala ho. Otevřel je, pak se na chvíli zarazil, aţ si myslela, 

ţe ji chce políbit, pak však vykročil na malou verandu. 

„Děkuji za všechno,“ ozvala se. „Opravdu jsem si to uţila.“ 

„Jo,“ řekl a vydal se dolů po schodech. „Já taky.“ 

Jocelyn zavřela dveře a opřela se o ně. Co s ní, pro všechno na světě, nebylo v pořádku? Měla 

velmi romantickou schůzku s muţem, s tím muţem, o kterém slečna Edi prohlásila, ţe bude 

láskou jejího ţivota. Nějak ale vše pokazila. Nevěděla jak, ale bylo to tak. Její ubohé 

vtipkování o svatbě samozřejmě ničemu nepomohlo. Je zázrak, ţe nevyběhl ze dveří. Co to 

říkal v telefonu? – Ţe kdyţ s ním naposledy ţena mluvila o svatbě, museli mu zavolat 

ambulanci. 

Pohlédla na své hodinky. Bylo teprve půl desáté. To by tedy bylo její „rande“. Navzdory 

brzké hodině zívla. Moţná byl problém v tom, ţe byla vyčerpaná. Seznámit se s novými 

lidmi, prohlíţet si dům a jít na rande, to vše v jediném dnu, by bylo příliš na kaţdého. 

Nechala špinavé nádobí na stole, zmáčkla vypínač, aby vypnula ošklivá kuchyňská světla, a 

vydala se ke dveřím a do postele. Kdyţ míjela zadní dveře a zaslechla klapnutí, srdce jí 

poskočilo aţ v krku. Někdo byl u dveří! A snaţil se dostat dovnitř! 

Jocelynina mysl uháněla, kdyţ se snaţila vybavit si, kde nechala svůj mobilní telefon. Nahoře. 

Nebo dole? – Nemohla si vzpomenout. Fungovala pevná linka? Ve spěchu neměla čas se po 

telefonu poohlédnout. 

Někdo za dveře zatáhl. Přitiskla se ke zdi, srdce jí zběsile tlouklo. Sklonila se, proběhla pod 

oknem ke dveřím, aby ji nezvaný host nemohl vidět, jak se plíţí okolo. Kdyby se dostala k 

předním dveřím dříve neţ on, mohla by utéct ven. 

Kdyţ procházela kolem dveří, zahlédla stín; pak jí měsíční světlo odhalilo něčí postavu. Byl 

vysoký. Měl tmavé vlasy. Byl… 

Narovnala se. Byl to Ramsey. Musel něco zapomenout. Popadla kliku od dveří a otevřela je – 

a stála tváří v tvář Lukovi. 

„Co to děláte?“ 

Vypadal ještě překvapeněji, ţe ji vidí, neţ ona. „Kontroluju dveře,“ prohlásil. „Myslel jsem, 

ţe je moţná zapomenete zamknout, takţe jsem –“ 

„Sára nechává dveře odemčené. Domnívala jsem se, ţe jsem v jednom z těch měst, kde nikdo 

dveře nezamyká.“ 

„Co si to namlouváte,“ pronesl a pak ustoupil zpátky. „Podívejte – omlouvám se. Nesvítila 

ţádná světla, tak jsem myslel, ţe jste si šla lehnout.“ 

„Sledoval jste dům?“ 

„To přesně dělám,“ odvětil. „Je to má práce, vzpomínáte? Copak vám o mně neřekli? Nebo se 

ještě zlobíte kvůli té hořčici?“ 

Odhodila své nepřátelství. „Ne, vím, ţe to byla nehoda. Chcete jít dovnitř a dát si šálek čaje?“ 

„S vámi a s Ramseym?“ 

„Jako byste nevěděl, ţe odešel před deseti minutami,“ pronesla. 

Ušklíbl se na ni a vešel dovnitř. Deka a svícny leţely stále na podlaze, spolu s čokoládovým 

fondue a několika jahodami. „Takţe jste ho vyhodila?“ 

„Ne, nevyhodila jsem ho. Musel jít domů pracovat.“ 

Naklonil se, strčil svůj prst do stále teplého fondue a pak si čokoládou pokrytý prst strčil do 

úst. „To by vše vysvětlovalo. Proto šel zřejmě od vás k Tess.“ 

Joce se zastavila a otočila, aby na něho viděla. Drţel fondue v ruce a namáčel v něm jahodu. 

„Coţe udělal?“ 

„Šel ke své asistentce – Tess. Bydlí hned vedle. Řídí mu ţivot.“ 

„To uţ jsem slyšela. On k ní šel teď v noci?“ 

„Jasně,“ přikývl Luke a zvedl své oči k jejím. „Kdo vám řekl o Tess? – Rams to nebyl, to je 

jisté.“ 

„Co to znamená?“ Znovu se vydala do kuchyně. „Pojďte,“ prohodila přes rameno, „a vezměte 

si to s sebou, jestli chcete.“ 

„Díky.“ Následoval ji, kabel od fondue táhl po podlaze za sebou. „Myslel jsem, ţe bychom si 

mohli zítra promluvit o tom, co budete chtít udělat se zahradou.“ 

„O zahradničení vůbec nic nevím.“ Otevírala právě dvířka skříňky a hledala konvici nebo 

nějaký čaj – cokoliv. 

„Čaj bude docela problém. Opravdu, nechtěl jsem vás obtěţovat. Dám si něco k jídlu cestou 

domů. U Williamsburgu je několik rychlých občerstvení. Poblíţ dálnice. Není to moc daleko. 

Jen pár hodin.“ 

Nemohla si pomoci, aby se nerozesmála. „Dobře, sedněte si,“ prohlásila a on ji poslechl. 

Vyndala ze staré ledničky mísu se zbytky těstovin a strčila ji do zastaralé mikrovlnky. 

„Proč si myslíte, ţe mi Rams neřekl o své sekretářce?“ Snaţila se působit, ţe jí na tom 

nezáleţí, a pouţila jeho přezdívku, aby to vypadalo, ţe jsou si bliţší. 

„Předpokládám, ţe jste se s Tess ještě nesetkala,“ řekl Luke, kdyţ vstával. Přistoupil k lince a 

pak jí sáhl přes hlavu pro talíř. Ze zásuvky vytáhl nůţ a vidličku. 

Jocelyn se do skříněk ještě nepodívala, takţe nevěděla, kde všechno je. „Ne, ještě jsem ji 

nepotkala, ale slyšela jsem o ní.“ 

„Od Sáry? Řekla vám o červených šatech?“ 

„Co to s touhle ţenou a červenými šaty s hlubokým výstřihem je?“ zeptala se Joce, kdyţ 

otevírala mikrovlnku. 

„Určitě to chcete slyšet?“ 

“Jsem uţ dospělá. Myslím, ţe to ustojím. Co se stalo s jeho sekretářkou a šaty?“ 

Luke od ní převzal misku těstovin, vysypal si je na talíř a odloţil mísu na stůl. „Dáte si taky?“ 

„Ne, díky. Jedla jsem jiţ dříve. S Ramseym, vzpomínáte?“ 

„Ach, ano. Byli jste spolu tak krátce, ţe jsem na to rande skoro zapomněl. – Ale bylo to rande, 

ţe jo?“ 

Joce se neobtěţovala s odpovědí, ale nalila si trochu vína do skleničky a napila se. „Je mi líto, 

ale vám se svěřovat nehodlám,“ prohlásila; její tón však dával Lukovi jasně najevo, ţe jí to 

líto není. Co s tím muţem bylo, ţe s ním měla tu nejhorší moţnou náladu? Nebo její 

rozpoloţení způsobila skutečnost, ţe jí Ramsey naznačil, ţe by mohli být pár, a pak šel do 

vedlejších dveří k jiné ţeně? 

Luke vstal, otevřel ledničku a vyndal si pivo. 

„Rozhodně se v mém domě chováte jako doma.“ 

„Jsem tady často, takţe si na mě radši zvykněte.“ Ochutnal těstoviny. „Je to docela dobré. 

Dělal je Rams? Vţdycky dobře vařil. Umí dokonce koláče z červů. Měla byste ho poţádat, 

aby vám o nich vyprávěl.“ 

„Předtím, nebo potom, co mi povíte o těch červených šatech?“ 

„Ach, tohle,“ prohlásil Luke s plnými ústy. „Tess neumí moc dobře přijímat rozkazy. Myslí 

si, ţe odvádí svou práci a to je vše, co musí. Všechno ostatní je její vlastní věc.“ 

„Copak si to nemyslíme všichni?“ zeptala se Joce. Posadila se na ţidli proti němu. 

„Ne v takové míře jako Tess; jenţe Rams byl vţdycky trochu tím, čemu tady říkáme 

‚puntičkář‘.“ 

„Aha,“ pronesla Jocelyn s chladným úsměvem. „Umí vařit, a teď je ještě puntičkář. Co mi 

řeknete ještě? – Býval ţenou?“ 

„O tom tedy nevím,“ prohlásil Luke nevinně. „Řekl vám, ţe by jí chtěl být? Slyšel jsem, ţe v 

současné době existují na tenhle druh věcí opravdu dobré kliniky. Ne ţe bych o nich já něco 

věděl, ale vsadím se, ţe Rams toho ví hodně.“ 

Joce se musela rozesmát. „Jste strašný! Řekněte mi ten příběh.“ 

Luke snědl dalších pár soust a řekl: „Bylo to jednoduché, opravdu: Rams řekl Tess, ţe se mu 

nelíbí, jak se obléká.“ 

„A ona si to nesundala, ţe?“ 

„Tohle dělají sekretářky v právních kancelářích na Floridě? – Jestli ano, jsem ve špatném 

státě.“ Přimhouřila na něho oči. 

„Ne, nezměnila nic. Stalo se to krátce poté, co začala pracovat u MAW. To je –“ 

„Já vím, co to je. Pokračujte.“ 

„Rozhodně uţ jste tady hodně pochytila. Nicméně, Tess tu byla jen asi šest týdnů, ale uţ dala 

do pořádku celou kancelář. Propustila dvě sekretářky a donutila ty dvě, které zůstaly, 

doopravdy pracovat. Pro mého bratrance to byl opravdový objev. Pracující ţena, která si 

zaslouţila svůj plat.“ 

„Ví, ţe o něm takhle mluvíte?“ 

„Vyprávěl vám o mně?“ 

„Ráda přiznávám, ţe jsme o vás za celý večer nepromluvili jediné slovo.“ 

„Za hodinu a půl.“ Luke máchl vidličkou. „Chtěl jsem říct, ţe technicky vzato nešlo o celou 

noc. Jenom o hodinu a půl. Zatraceně krátké rande, ne? Kdybych šel na schůzku se ţenou já –

“ 

„Jo, já vím – milovali byste se na modrých kukuřičných chipsech. Vyprávějte dál o 

Ramseym.“ 

„K tomu milování na posteli z modrých kukuřičných chipsů: Zdá se, ţe je tu něco, co jsem 

ještě nezkusil. Znáte to ze své vlastní zkušenosti?“ 

„Do mé zkušenosti vám nic není. Co Ramsey udělal?“ 

“Neudělal nic. Víc mluví neţ jedná. Ale já… Dobře, přestaňte se na mě takhle dívat. V 

kaţdém případě byli s Tess všichni muţi v kanceláři ve všech směrech spokojení. Chci říct, ţe 

je chytrá a drzá; a dozvěděla jste se také, ţe je zatraceně pohledná?“ 

„Ne,“ pronesla Jocelyn, ale nijak to dál nerozváděla. 

„Opravdu. Je to fakt kus. Kdyţ se někdy prochází po trávníku, musím vypnout sekačku, 

sednout si a jenom ji sledovat. Ramsey ale stejně nebyl spokojený s tím, co měl. Jako obvykle 

chtěl víc. Vţdycky chce víc. Zavolal si ji do své kanceláře, jak tvrdil: kvůli ‚hodnocení‘, a 

řekl jí, ţe její práce je výborná, ale ţe není spokojen s tím, jak se obléká. Nelíbily se mu její 

dţíny a košile a nesnášel její kovbojské boty. Oznámil jí, ţe chce, aby do práce začala nosit 

šaty. Uţ ţádné kalhoty.“ 

Jocelyn se zaklonila na ţidli, oči vytřeštěné. „Co pro všechno na světě udělala?“ 

„Oblékla si šaty. Zbyl ještě nějaký česnekový chleba?“ 

Jocelyn vstala a podala mu košík. „Sára zmiňovala ‚hluboký výstřih‘ a vy jste říkal ‚červené‘. 

Tak  jaké  to byly šaty?“ 

„Nebyl jsem tehdy ve městě, takţe jsem je neviděl, ale… Vydrţte chvíli.“ Zaklonil se na ţidli 

a vytáhl svůj mobilní telefon z malého pouzdra u boku. „Musím ho mít s sebou neustále, 

protoţe jsem dobrovolný hasič.“ Zmáčkl několik tlačítek. „Ach, tady to je. Tohle mi poslal 

můj bratranec Ken. On je to W v MAW.“ 

Jocelyn si vzala telefon a pohlédla na fotku: Byla na ní ţena v červených šatech, aţ na to, ţe 

byly z velmi malého kusu látky. Byly kratší neţ nejkratší sukně jejích nevlastních sester a po 

stranách byly odhalené aţ k pasu, stejně jako vpředu. Ţenina tvář byla otočená stranou, takţe 

ji neviděla, avšak dlouhé kaštanové vlasy jí padaly v těţkých kudrlinách na ramena. Postavu 

měla skvostnou. 

„Aha,“ podala mu Joce telefon zpátky. 

„Jo, to všichni tenkrát říkali taky: ‚Aha.‘ Nejhorší bylo, ţe za Ramsem tenkrát přijeli nějací 

aristokrati s modrou krví z Williamsburgu a uviděli Tess v takových šatech. Ken ale říkal, ţe 

to vzali docela dobře. Kdyţ jim spadly čelisti, Tess jim oznámila, ţe Ramseymu se nelíbilo 

její obvyklé oblečení, takţe jí přikázal, aby nosila šaty, coţ také učinila. Od té doby se Rams 

stal terčem mnoha vtipů.“ 

„A předpokládám, ţe Tess si teď nosí to, co chce.“ 

„Tess si dělá, co chce, a nikdo nikdy ani nenavrhl, ţe by to měla dělat jinak.“ 

„A k ní šel Ramsey poté, co odešel ode mě.“ 

„Tak to dělá obvykle,“ pronesl Luke. Zvedl kabel čokoládového fondue. „Nevadilo by vám, 

kdybych to zapojil, ţe ne?“ 

Hledala zásuvku, kdyţ však ţádnou nenašla, vyndal z šuplíku prodluţovačku a zapojil ji do 

horního světla. Houpající se kabel vypadal ošklivě, ale fungoval. 

„Přidáte se?“ zeptal se, kdyţ namočil jahody do čokolády. Zavrtěla však hlavou. Přemýšlela, 

co Ramsey dělá ve vedlejších dveřích. 

„Přemýšlíte o Ramsovi?“ zeptal se Luke. Kdyţ neodpovídala, pokračoval: „Tak co mezi vámi 

a mým bratrancem je? Jste jedna z těch ţen, které k němu zahořely láskou, a plánujete být do 

konce roku paní McDowellovou?“ 

„Ne, ‚nezahořela jsem‘ k němu láskou. Jaká staromódní fráze. Uţ jste dojedl ty jahody? Je 

pozdě, a já bych šla ráda do postele. Zítra chci jít do kostela.“ 

„Rams vás vyzvedne?“ 

Náhle se Jocelyn nelíbilo, co ji čekalo. Nechtěla jít zítra do kostela, aby si ji lidé prohlíţeli, 

jako by věděli, ţe ji za jednu noc navštívili dva muţi. A co bylo důleţitější, nechtěla se nechat 

zaplést do čehosi, co se mezi dvěma bratranci odehrávalo. Bylo jasné, ţe Luke se o ni zajímal 

jen proto, ţe o ni projevoval zájem Ramsey. 

“Víte, řekla bych, ţe uţ jsem o svém osobním ţivotě prozradila příliš. Myslím, ţe pokud tu 

budete nadále pracovat, měli bychom si spolu vyjasnit pár věcí: Od teď budu svůj vlastní 

zámek kontrolovat sama, takţe se nemusíte potulovat pozdě v noci kolem mého domu.“ 

„Tohle je podle vás pozdě?“ 

Jeho otázku ignorovala. „Zadruhé, ráda bych, abyste nestrkal nos do mého ţivota. Tohle je 

malé město, a jestli vy a já budeme…“ Mávla rukou, aby naznačila, ţe sedí sami v téměř 

setmělé kuchyni. „Jenom si nemyslím, ţe by bylo dobré, aby se tohle znovu opakovalo.“ 

„Jistě,“ řekl, kdyţ se postavil na své dlouhé nohy. „Promiňte, ţe jsem vás obtěţoval.“ 

Jocelyn neměla v úmyslu být tak chladná a rozhodně si nechtěla znepřátelit někoho, kdo pro 

ni pracoval a koho bude denně vídat, zároveň si však pomyslela, ţe nejlepší bude nezačínat 

ţádné drby. 

Následovala ho k zadním dveřím, připravená za ním zamknout. Zastavil se na zápraţí. 

„Prozraďte mi, slečno Mintonová,“ prohlásil formálně, „dnes večer jste měla schůzku s mým 

bratrancem, zajímalo by mě ale, co byste řekla, kdybych vás pozval na schůzku já.“ 

Ustoupila zpátky do domu. „Luku, vypadáte jako milý muţ, a z toho mála, co jsem ze zahrady 

viděla, odvádíte skvělou práci, ale nemyslím si, ţe vy a já… No, chci říct… Nejsme…“ 

„Chápu,“ prohlásil, pak se dotkl předního pramenu svých vlasů a sklonil hlavu ve staromódní 

podřízené úkloně. „Dobrou noc, slečno Mintonová.“ Sešel po schodech a zmizel do noci. 

Jocelyn zavřela dveře, zamkla je a pak se o ně opřela. To byl ale den! pomyslela si. Stalo se 

toho příliš mnoho a příliš rychle. 

Vyšla po schodech do své loţnice a znovu se usmála při pohledu na čistě povlečenou postel. 

Zítra bude muset v kostele zjistit, kdo pro ni toto přivítání připravil, a poděkovat mu. 

Nemohla si pomoci, aby nevyhlédla z okna na příjezdovou cestu. Ramseyho auto tam dosud 

stálo, takţe byl stále s Tess. Se  zatraceně  pohlednou Tess. 

Jocelyn si omyla tvář, nanesla hydratační krém, oblékla si noční košili a zalezla do postele. 

První myšlenka jí padla na Luka. Nebyla tak naivní, aby nepoznala, ţe vše, co dnes večer 

udělal, bylo součástí muţského soutěţení. Před Lukem se cítila jako bezbranná srna s dvěma 

jeleny v říji bojujícími o ni. Z toho, co si dokázala dát dohromady, spolu Ramsey s Lukem 

soutěţili o všechno uţ od doby, co se narodili. 

A nyní byla jejich další trofejí. Byla ve městě nová, nikoho a nic neznala – nová majitelka 

„obrovského domu“. Ano, pánové, byla cenou, jeţ předčí všechny ostatní hodnoty. 

Věděla, ţe Luke se soutěţe účastní, otázka však byla, jestli i Ramsey. Z obou muţů se jí 

rozhodně líbil více Ramsey. Dalo mu spoustu práce připravit pro ni jídlo a v jejím pustém, 

prázdném domě vytvořit romantické prostředí. 

Na druhé straně jí Luke lhal o zámcích, které musel zkontrolovat, jen aby získal přístup do 

domu pozdě v noci. Pak si pomohl k jídlu, které Ramsey připravil. Pokud mohla posoudit, 

Ramsey dával a Luke bral. Kdyţ začínala usínat, vzpomněla si na to, co Luke říkal, neţ 

odešel. Ne ţe by ji váţně poţádal o schůzku. Představila si ho v baru, jak se směje se svými 

padesáti – nebo kolika – bratranci tomu, jak Ramseymu přebral jeho děvče. „Dobrák Rams 

mě ani neviděl přicházet,“ téměř slyšela, jak říká. „Jen jsem proklouzl dovnitř a ukradl mu ji 

přímo před nosem.“ 

Představa byla tak nepříjemná, ţe praštila pěstmi do polštářů a zírala do stromu. Jestli ji 

Ramsey „vyhraje“, bude se na koktejlové párty chovat stejně? Viděla Ramseyho ve 

vesnickém klubu, jak zvedá svou sklenku whisky a vypráví skupině muţů: „A tak jsem svého 

bratrance znovu trumfl.“ 

Kdyţ Joce zaslechla Ramseyho auto nastartovat a pak odjet, pomyslela si: A je tu ještě jeden 

problém… Na její vkus byla tahle Tess Ramseymu příliš blízká. Kdyţ jí dnes v noci Luke 

ukázal Tessiinu fotografii, Jocelyn pocítila bodnutí ţárlivosti. Ţárlila! Jak absurdní emoce. 

Ţárlila na co? – Na muţe, kterého dnes večer poznala? Na muţe, který ji moţná vyuţívá v 

nějakém hloupém soutěţení mezi bratranci? 

Kdyţ auto odjelo, Joce cítila, ţe se uklidňuje – a to ji ještě více rozzlobilo. Byla nervózní, 

protoţe muţ, kterého zrovna poznala, byl v bytě jiné ţeny? 

Dobře, Jocelyn, řekla sama sobě, musíš začít ţít. Dřív neţ třeba jen pomyslíš na nějakého 

muţe, musíš začít ţít. 

V pokoji bylo ticho a ona se nakonec propadla do říše snů. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Kapiola 5. 

ZPACKAL JSEM TO,“ oznámil Ramsey, jakmile otevřela Tess dveře. „Málem jsem se 

přetrhl, abych zanechal první dojem dobrý, ale zpackal jsem to. Ţertovala se mnou, a já jsem 

tam jen seděl a zíral na ni. Jako bych ani nevěděl, co říká.“ 

„Neustále ti to vytýkám,“ prohodila Tess. „Stále dokola.“ 

„No jo,“ posadil se na velké křeslo v obývacím pokoji. „Víno, jahody v čokoládě. Všechno 

jsem to dělal, protoţe jsem chtěl, aby si myslela… Nevím, co jsem tím chtěl docílit, ale 

rozhodně se mi to nepovedlo.“ 

„Chtěl jsi, aby si myslela, ţe i kdyţ ţiješ v tomto mizerném maloměstě, jsi muţ znalý světa. 

Tak kdo pro tebe všechno připravil?“ 

„Má mamka a Viv.“ Vzhlédl k ní. „Proč si myslíš, ţe jsem to nepřipravil sám?“ 

„Dokáţeš stěţí nakrmit sám sebe. Přinesl jsi jí ty těstoviny?“ 

„Jistě. Co jiného jsem měl udělat? To je to jediné, co umím uvařit.“ Znovu na ni pohlédl. „Co 

to máš sakra na sobě?“ 

„To, v čem spím,“ odvětila Tess a pohlédla na svou bílou hedvábnou noční košili s ladícím, 

krajkou lemovaným ţupánkem. 

„No, obleč si něco.“ 

“Jestli tě to vzrušuje a je to na tebe moc, pak navrhuji, abys mi uţ nikdy nevtrhl do domu 

uprostřed noci.“ 

„Budu ti muset připlatit za to, ţe mě vzrušuješ?“ zeptal se Ramsey podráţděně. 

„Ne, ale za zamyšlení by to stálo.“ 

„Máš něco k pití?“ 

„Spoustu věcí,“ odvětila, „tobě ale nic nedám. Musíš odjet domů, vzpomínáš? Navíc, později 

očekávám společnost.“ 

„Koho?“ vystřelil na ni. „Jednoho z tvých bratranců.“ 

„No povídej; jestli je to Luke, tak –“ 

„Co?“ zeptala se. „Zakáţeš mi vídat se s ním? Luke vypadá líp neţ ty a neroste mu 

pneumatika kolem břicha kvůli tomu, ţe celý den sedí za stolem. A začínám si myslet, ţe je 

chytřejší neţ ty.“ 

Ramsey jen zíral do podlahy. „Tak si ho vezmi. Přál bych ti to.“ Zarazil se. „Ta ţena se mi 

líbí.“ 

„Jaká?“ zeptala se Tess, kdyţ se posadila naproti němu. V ruce drţela skleničku whisky. 

Napila se, zatímco ho stále pozorovala. 

„Víš která,“ pronesl. „Jocelyn. Chráněnka slečny Edi.“ 

„Ach, tahle… Líbí se ti ona, nebo její dům? Na klienty z Williamsburgu by určitě zapůsobilo, 

kdybys ţil v domě, který vypadá, jako by ho postavil nějaký průkopník. Moţná by ti dali víc 

práce. A to by znamenalo víc peněz.“ 

„Občas dovedeš být opravdu zábavná. Ha ha. Směju se, aţ se za břicho popadám.“ Vstal a 

přistoupil ke skříňce na konci zdi. „Nic neříkej. Jen si dám nějaký tonic. Máš led?“ 

„Víš, kde je kuchyň.“ 

„Rozhodně víš, jak se chovat, aby se u tebe muţ cítil jako doma.“ 

„Kdyţ je pozvaný, tak ano,“ zavolala na něho, neţ zmizel v její kuchyni. 

Za chvíli se objevil s miskou plnou ledu. „Nesnáším tvou kuchyň,“ prohlásil. „Je horší neţ 

Sářina. A neţ Joceina.“ 

„Tak mi zařiď novou,“ navrhla a odhodila si své dlouhé vlasy z očí. 

„A co? Odepíšu si to jako náklady? Moţná kdybys byla mou milenkou…“ Pohlédl na ni přes 

své pití: Nikdy ji neviděl v noční košili, a vypadala ještě lépe neţ obvykle – pokud to bylo 

vůbec moţné. Její mandlové oči byly potemnělé a rty se jí červenaly. 

„Ještě chvíli se na mě takhle dívej a já tě vyhodím ven. Vlastně, proč nejdeš domů hned?“ 

Ramsey se znovu posadil do křesla a odtrhl z ní pohled. „Znám ji.“ 

„Coţe?“ 

„Znám ji. – Jocelyn. Tohle jsem nikomu neřekl, ale děda mi dával číst dopisy, které si psal se 

slečnou Edi.“ 

„Nebyla tvá matka a ostatní zapleteni do nějakého jiţanského sváru, nebo tajemství, nebo 

podobného nesmyslu?“ 

„Má matka pocházela z Oregonu,“ řekl Ramsey. „A ne – generace mých rodičů ţádné 

nepřátelství nerozpoutala. Cokoliv se stalo, týkalo se mých prarodičů. Jako obvykle sis 

všechny informace popletla.“ 

„Za tuhle poznámku ti naúčtuji další hodinu. Tak v čem je problém? – A nezapomeň, hodiny 

odtikávají. Četl jsi pár starých dopisů, a co?“ 

„Slečna Edi byla dokonalá pisatelka dopisů. Myslím, ţe si dopisovala s lidmi z celého světa – 

a můj dědeček byl jedním z nich. Několikrát ji navštívil a myslím, ţe má babička trošku 

ţárlila. Říkávala, ţe pouţil všechny výmluvy, které ho napadly, aby mohl odletět na Floridu a 

strávit pár dní se slečnou Edi.“ 

„A?“ zeptala se Tess rychle. „Mohl by sis prosím s tou historkou pospíšit? Říkala jsem ti, ţe 

mám schůzku.“ 

„Je deset hodin v noci, všechno je zavřené, a navíc, máš na sobě noční košili. Proč bys měla 

mít schůzku –“ Zarazil se, vytřeštil oči. „Ach.“ 

„Víš, myslím, ţe by sis měl sednout se svou sestrou a poprosit ji, aby ti vysvětlila, jak se 

dělají dětičky. Nebo alespoň to, jak se lidé pokoušejí je udělat.“ 

„Snaţím se ti říct něco, co je pro mě důleţité, něco, co jsem ještě nikomu neřekl, a ty si ze mě 

děláš legraci.“ 

„Poţádala jsem tě, abys sem dnes v noci přišel a vyprávěl mi o svém nepovedeném rande se 

slečinkou Upjatou?“ 

„Uţ jsi se s ní poznala?“ 

„Ne, ale viděla jsem ji, a Luke mi o ní vyprávěl.“ 

„Tak  na něho čekáš?“ 

„Čekám na místní středoškolský fotbalový tým.“ 

„Víš, Tess, měla bys pouţívat trochu Jocelyniných ušlechtilých způsobů.“ 

„Kdybych je měla, nepustila bych tě dnes v noci dovnitř, abys mi tu fňukal o své nové 

přítelkyni.“ 

„A v tom je ten problém! Není to má přítelkyně, a jestli nevymyslím něco lepšího neţ dnes v 

noci, nikdy ani nebude.“ 

Tess si dolila skleničku a znovu se posadila proti němu. „Zdá se, ţe se tě nezbavím, dokud se 

mi tu nevybrečíš u piva a všechno mi nevypovíš.“ 

„Pivo? – To je dobrý nápad. Máš nějaké?“ 


„Luke má v mé ledničce jeden karton.“ 

Ramsey zvedl ruce na znamení, ţe se vzdává, pak vstal a odešel do kuchyně. Kdyţ se nevrátil 

do obýváku, přistoupila k němu. 

„Co děláš v mé ledničce? – Pro tebe tam k jídlu nic není.“ 

„Máš vajíčka.“ 

„Jenom proto, ţe mi je dala Sára. Mají modré skořápky,“ dodala s podivem. „Jsou to 

‚ameraucana‘.“ 

„Coţe?“ 

„Ameraucana je plemeno slepic, které Sářina rodina chová, a snášejí modrá a zelená vejce,“ 

vysvětlil Ramsey trpělivě, zatímco vyndal misku vajec z ledničky, spolu s máslem. Bylo 

označené nápisem SHAWOVA FARMA, stejně jako bochník chleba. „Mám hrozný hlad. Dáš 

si toast a míchaná vajíčka?“ 

„Myslela jsem, ţe umíš uvařit jen ten svůj těstovinový pokrm.“ 

„Nemyslím, ţe se míchaná vajíčka počítají jako vaření.“ 

„Kdybych uměla umíchal jediné vajíčko, šla bych do televize jako kuchařka.“ 

Ramsey na ni pohlédl, kdyţ vyndával pánev ze skříňky. Minulé Vánoce jí koupil kompletní 

sadu hrnců a pánví. O měsíc později, kdyţ ji stále neotevřela, je vyndal, umyl a uklidil na 

místo. Zatímco jí ostatní muţi z kanceláře dávali dárky značné hodnoty jakoţto poděkování 

za všechno, co pro ně udělala, Ramsey jí nosil věci, o nichţ věděl, ţe je potřebuje. Byl však 

jediný, kdo byl v jejím bytě, takţe věděl, čeho všeho se jí nedostává. Jeho dárky patřily 

většinou do kuchyně, neboť jí dával noţe, nádobí, sklo a drobné přístroje. Luke říkal, ţe má 

pak Ramsey důvod jít do Tessiina bytu a všechno vybalit, ale to nebyla pravda. Chtěl, aby 

měla pohodlí a také aby zůstala v maličkém Edileanu. Od jejího příjezdu fungoval jeho ţivot 

mnohem plynuleji – a nejlepší na tom bylo, ţe byla kamarádkou, se kterou si mohl povídat. 

Opravdovou kamarádkou, ne příbuznou. Na Tess bylo dobré, ţe cokoliv vyslechla, nechala si 

pro sebe. Mohl se jí svěřit s nejdůvěrnějšími věcmi ze svého ţivota a přitom věděl, ţe je 

nikomu nevyzradí. 

“Takţe?“ zeptal se. „Dáš si vajíčka, nebo ne?“ 

„Zbavím se tě rychleji, kdyţ něco s ním?“ 

„Jo,“ odvětil a ušklíbl se na ni. „Co si ‚tvé rande‘ bude myslet, aţ přijede a najde mě tu?“ 

„Ţe ti jde o práci,“ prohlásila, kdyţ se posadila u malého stolu u zdi. 

„Dobře, tak mi to neříkej,“ odvětil a rozklepl vajíčka do misky, rozmíchal je vidličkou a pak 

je vylil na rozpálenou pánev. 

„Tvého ega se nikdy nic nedotkne. Ať uţ říkám cokoliv, neustále si myslíš, ţe chci být s 

tebou.“ 

„Tess, ať uţ se ti to líbí, nebo ne, my dva jsme přátelé…“ Odmlčel se, kdyţ pátral v zásuvce 

po metličce na šlehání. „Potřebuješ chňapky a nové utěrky. Musím ti nějaké pořídit.“ 

Tess na něj zavrtěla hlavou. „Za co mě máš? – Za svou svobodnou tetu, o kterou se musíš 

starat? Mohl bys mi prosím vypovědět, co máš na srdci, a pak odejít? Mám –“ 

„Jo, já vím: záhadné rande, které se ještě neukázalo, i kdyţ uţ je po desáté.“ Rozdělil vajíčka 

na dva talíře a jeden před ni poloţil. „Jez,“ nařídil. „Myslím, ţe jsi stále hubenější.“ 

„Sex spálí spoustu kalorií. – Kdyţ uţ o tom mluvíme, domnívám se, ţe jsi u malé Alenky 

nezabodoval.“ 

„Alenky?“ 

„Luke říkal, ţe se obléká jako Alenka v říši divů.“ 

„Kdy jsi ho viděla?“ 

„Před pár hodinami. Ţárlíš?“ 

Ramsey si posměšně odfrkl. „Na Luka? – Určitě ţertuješ. Nicméně, jak jsem říkal: Můj 

dědeček mě nechával číst dopisy slečny Edi, kdyţ jsem vyrůstal. Hodně psala o té malé dívce, 

Jocelyn Mintonové, kterou napůl vychovala.“ 

„Nech mě hádat: Zamiloval ses do ní díky těm dopisům a teď z ní chceš udělat svou ţenu a ţít 

šťastně aţ do smrti. Fajn! Kdyţ to teď máme za sebou, můţeš jít.“ 

„Dojez svá vajíčka,“ upozornil ji Ramsey, kdyţ vstal. „Nechápu, proč musíš být ve všem tak 

cynická.“ 

„Moţná je to tím, ţe trávím celé dny s právníky. Vidím pak celý svět jako jedno obrovské 

soudní přelíčení.“ 

„Já si myslím, ţe pomáhám lidem.“ 

„Jo, jako třeba s rozvodem Bernerových? – Oba víme, ţe ten muţ skrýval své příjmy před 

svou ţenou, aby ho nepřivedla na mizinu. Koupil jí ten obrovský dům, který si nemohl 

dovolit, pouze aby ji potěšil –ona ho však jen sekýruje. Kdybys měl nějaké svědomí, řekl bys 

jí, ţe nic nedostane a bude si muset začít vydělávat na své ţivobytí. Ale ne, díky tvé bystrosti 

mu všechno sebere a on skončí v dluzích. Neţ se znovu postaví na nohy, bude mu 

sedmdesát.“ 

„Tohle moţná není dobrý příklad toho, jak lidem pomáhám.“ 

„A co  je?“ 

„Co třeba slečna Edi?“ zeptal se. 

„Bohatá stará ţena, která tvé firmě platila jmění. To jsi ale hrdina! Přišel jsi dnes večer, abych 

ti pomohla s tou novou majitelkou domu? Kvůli čemu? – Svatbě? Milostnému poměru?“ 

„Proč jsi vůči ní tak nepřátelská?“ 

Tess odstrčila prázdný talíř stranou. „Nevím, moţná to má něco společného s tím, ţe za mnou 

dnes přišli dva – ne jeden, ale  dva –muţi, aby mě kvůli ní otravovali. Jaké je její tajemství? 

Viděla jsem ji, a není nijak zvlášť krásná. Neslyšela jsem, ţe by byla úţasná; tak jakou moc 

nad vámi muţi má?“ 

Ramsey na ni hleděl s otevřenou pusou. „Ty na Jocelyn ţárlíš, ţe je to tak?“ 

Tess rozhodila rukama ve vzduchu a vstala. „To je ono! – Chci, abys hned odešel. A pro tvou 

informaci:já na ni neţárlím ani na nikoho jiného. Kdybych chtěla tebe, nebo Luka, mohla 

bych vás mít třeba hned.“ 

Ramsey si odfrkl. „Znám tě příliš dobře, abych k tobě cítil něco romantického. V tom je ten 

problém? –Ţe se tu zastaví muţ a netočí se mu z tvé krásy hlava?“ 

„Jsi nemocný, víš to?“ Téměř doběhla ke dveřím a otevřela je. „Jdi domů. Hned!“ 

„Dobře,“ odvětil Ramsey. „Omlouvám se. Myslel jsem, ţe to bude s Jocelyn úţasná noc, 

ale…“ 

„Ale co?“ zeptala se netrpělivě, drţíc dveře doširoka otevřené. 

„Došla nám témata, o kterých bychom si mohli povídat.“ 

Tess přešel všechen vztek. Jestli Ramsey McDowell něco doopravdy uměl, bylo to 

konverzování. Musela se pousmát. „Zeptal ses jí, co má v plánu udělat se svým ţivotem, kdyţ 

je teď cizinka ve městě, kde jeden druhého nejen zná, ale jsou navíc příbuzní? Tví bratranci 

musí hledat manţelky mimo město, jinak se jim narodí hlupáci. Zeptal ses jí na její plány 

ohledně budoucnosti?“ 

„Ne,“ odvětil Ramsey. „Myslím, ţe takhle jsem o tom nikdy nepřemýšlel. Edilean je můj 

domov, takţe jsem…“ Zvedl hlavu. „Ráda peče košíčky.“ 

„Košíčky. Byl jsi s ní na prvním rande a tohle je všechno, co jsi o ní zjistil? Ţe ráda peče 

košíčky?“ 

„Nejsem úplný idiot. Bavili jsme se i o jiných věcech.“ 

„O čem třeba?“ 

„Pro tvou informaci, povídali jsme si o svatbě.“ 

Zavřela oči a zavrtěla hlavou. „Nechápu, jak jsi mohl dodělat právnickou školu. Nemáš ţádný 

mozek.“ 

Stál ve dveřích a ona věděla, ţe jí do bytu nalétají komáři, zároveň však tušila, ţe jestli mu 

nedá nějakou radu, nikdy neodejde. „Vyhlas košíčkovou pohotovost.“ 

„Coţe?“ 

„Vymysli si něco, kde jsou potřeba okamţitě košíčky, a ona je jediná, kdo je dokáţe udělat.“ 

„Kdo by mohl potřebovat košíčky?“ 

„Nevím. Promluv si se svou sestrou. Děti a košíčky jdou skvěle dohromady. Ať to Viv nějak 

vyřeší. A odteď probírej své milostné problémy s někým jiným neţ se mnou. Rozumíš?“ 

„Jo, moţná,“ prohlásil. 

Tess na jeho tváři poznala, ţe mu dala něco na přemýšlení, takţe ho vystrčila ze dveří a 

zavřela je za ním. 

Sobotní noc, pomyslela si. Takhle vypadala sobotní noc na malém městě. Zatímco předstírala, 

ţe čeká na muţe, který se neukázal, musela se vypořádat s láskou nemocným šéfem, který 

nevěděl, o čem si povídat se svou novou přítelkyní. „Co čekal, ţe udělám?“ zamumlala Tess. 

„Budu ho drţet za ruku a poslouchat a pak mu poradím, jak získat srdce té ţeny?“ 

A jak by to měla udělat? Tess neměla ani tušení, jaká tahle Jocelyn byla. Sáře se líbila a Luke 

se jí zdál být uchvácen, to ale nic neprozrazovalo. 

Pravdou bylo, ţe pokud šlo o Tess, ani trochu se jí nelíbila. Nebo měl moţná Ramsey pravdu 

a ona na ni ţárlila. Ale ne tak, jak si myslel. Tess četla právní dokumenty v Ramseyho 

kanceláři a věděla, ţe Jocelyn celý ţivot jen dostávala. Jako dítě se spřátelila s bohatou starou 

ţenou, která zemřela a všechno jí odkázala. Jako by to napsal přímo Dickens. 

Jestli Tess ţárlila, bylo to proto, ţe Jocelyn dostala tolik, zatímco na Tess nic nezbylo. Její 

rodiče zemřeli, kdyţ byla ještě malá, a tak ji vychovala babička, jeţ nakládala s nenávistí, 

jako by to byla jedna ze čtyř skupin jídla – a trvala na plné denní porci. „Zničili mi ţivot,“ 

říkávala její babička. „Edilean Harcourtová a všichni ostatní mi ukradli můj ţivot. Mohla jsem 

něco dokázat, mohla jsem někým být, město však zničilo vše, co jsem měla. Nebýt toho, co 

mi udělali, ty a já jsme nyní mohly být bohaté. Ţít v přepychu. McDowellovi a Harcourtovi. 

 Ti  nám všechno ukradli.“ 

Tess musela zavrtět hlavou, aby se zbavila zlostného hlasu staré ţeny. Splatila své babičce 

všechno, co od ní dostala, tedy jídlo, oblečení a střechu nad hlavou, proč jí tedy hlas staré 

ţeny nedával pokoj? 

Tess vloţila nádobí do myčky, zhasla zářivé stropní světlo a odešla do své loţnice. Sundala si 

přitaţlivou hedvábnou bílou košilku a ţupan a navlékla si velké tričko, v němţ obvkykle 

spala. Novou košili si navlékla jen proto, ţe zahlédla Ramseyho přijíţdět. Z toho, co jí dnes 

Luke prozradil, usoudila, ţe mezi Jocelyn a Ramseym to dnes nedopadne moc dobře. 

Zatímco si Ramsey uţíval piknik s novou majitelkou, Luke se vrátil a přišel za Tess. „Kdyţ je 

nervózní, nevzejde z toho nikdy nic dobrého,“ prohlásil Luke, kdyţ si natáhl své dlouhé nohy 

na konferenční stolek a napil se piva ze své láhve. Luke jí nikdy nedával tak praktické dárky 

jako Ramsey. Luke jí vlastně nikdy nic nedal. Tess měla dojem, ţe aţ – a jestli – dá Luke 

Connor nějaké ţeně alespoň sedmikrásku, bude to znamenat hodně. 

Kdyţ Luke odešel, přemýšlela, jestli ji nevaroval, ţe Ramseyho rande nejspíš nedopadne 

dobře – a pokud by nedopadlo, oba věděli, ţe se hned poté objeví v Tessiině bytě. Zklamání 

spolu s blízkostí Tess budou víc, neţ dokáţe nebohý Ramsey snést. 

Takţe se Tess, svým vlastním způsobem, na Ramseyho příchod připravila. Oblékla si bílou 

sadu, která ji stála týdenní plat, a nanesla trochu mejkapu. 

Stále netušila, co ji k tomu přimělo. Bylo to proto, ţe před Jocelyniným příjezdem mluvilo 

celé město jenom o ní? Tess předstírala, ţe nevěděla o Ramseyho přípravě večeře, ve 

skutečnosti jí však tři ţeny detailně vylíčily, co Ramsey chystá. „Jeho matka si půjčila mou 

deku,“ slyšela. „Viv si půjčila mé nejlepší svícny. Víš, ty, které mi zanechala má matka.“ 

Neţ přišla sobota, znala dopodrobna, co Ramsey na noc plánoval. A to vše pro ţenu, se kterou 

se nikdy nesetkal. 

To odpoledne byla Tess vzadu na zahradě a s lítostí si ji prohlíţela, protoţe uţ nebude patřit 

jenom jí a Sáře a Lukovi. Byli dobrá parta, coţ znamenalo, ţe se nikdo nepletl druhému do 

cesty. Věděli, jak dodrţovat soukromí jeden druhého. Teď však mělo všechno skončit, 

protoţe nová majitelka hodlala vzít zahradu, stejně jako dům, do svých rukou, a pro ně pro 

všechny tedy nastanou změny. 

Kdyţ se Tess obrátila zpátky k domu, poprvé  ji  zahlédla. Přecházela přes trávník k Sářině 

bytu a v ruce drţela Sářin košík s šitím. Zasáhlo ji, ţe Sára této ţeně důvěřovala natolik, ţe jí 

svěřila svůj drahocenný košík s šitím. Sára tu věc nikdy nedala Tess, aby ji střeţila! Avšak 

měla-li být spravedlivá, vţdy bylo moţné, dokonce pravděpodobné, ţe se v MAW stane něco 

strašného, přímo katastrofálního, například ţe Ken nebude moci najít své poznámky k soudu 

nebo se zasekne tiskárna – a Tess bude muset utíkat. Sářin košík s šitím by pak skončil někde 

na dešti. 

Za pár minut vyšel z dílny Luke a měl očividně tak špatnou náladu, ţe ani nezahlédl Tess 

stojící od něho jen necelý metr. Sledovala ho, kdyţ nasedl do své dodávky, a pak místo aby 

zamířil na zadní cestu jako obvykle, zahnul vlevo a vyrazil k přední části domu. 

Tess tiše stála a sledovala, jak Jocelyn přešla přes trávník. Na sobě měla dokonale vyţehlené 

bílé šaty, za které by se nemusela stydět ani jeptiška. Posadí se vůbec někdy? přemýšlela 

Tess. 

Tess si nedokázala pomoci, aby neoběhla dům a nesledovala, co se bude dít. Luke a Ramsey 

stáli na příjezdové cestě a jako obvykle se dohadovali. Kdyţ Tess přijela do Edileanu poprvé, 

nesnášela způsob, jaký se ti dva snaţili celý ţivot trumfnout jeden druhéh nyní si na to však 

jiţ zvykla. Neslyšela je – ani nemusela. Věděla, ţe jeden říká druhému, co má dělat, a ten 

druhý se vzpírá to vykonat. 

Překvapilo ji, kdyţ šel Luke do Sářina bytu a zaklepal na dveře. Musel vědět, ţe tam Sára 

není. 

Tess stála pod stromy a sledovala, jak si Luke povídá s novou majitelkou a pak se prakticky 

prodral do bytu. Kdyby zkusil něco takového na Tess, okamţitě by ho vystrčila ven. 

Zajímavé, pomyslela si. 

Za pár minut Ramsey zazvonil na malý zvonek, který visel po straně domu. Jeho úloha byla 

před dávnými lety nahrazena domovním zvonkem, rodině se ale vše staromódní zřejmě 

zamlouvalo, takţe zvonek pouţívali, kdykoliv to bylo moţné. 

Kdyţ se nic nedělo, Ramsey vešel do velkého domu a Tess ustoupila zpátky do stínu stromů. 

Zaslechla zadní dveře domu a zjistila, ţe Ramsey odešel do Sářina bytu, aby vyzvedl Jocelyn. 

Tess nemusela čekat dlouho. Kdyţ Luke vyletěl z bytu, vypadal opravdu rozzuřeně. Všichni 

věděli, ţe je Luke cholerik, nikdy ho však neviděla, aby byl rozzlobený na Ramseyho. Ano, 

hráli své malé hry a rádi předstírali, ţe jsou naštvaní, ale nebylo to tak. Kdyţ však nasedl do 

své dodávky a vyrazil pryč, působil vskutku nepříčetně. 

Ramsey vyšel ze Sářina bytu s paţí kolem Jocelyniných ramen a její dokonale bílé šaty byly 

potřísněné čímsi, co vypadalo jako hořčice. Tess přemýšlela, zda to udělal Luke. To by byl 

celý on! pomyslela si. 

Kdyţ vešli Ramsey s Jocelyn do domu, vrátila se Tess do svého vlastního bytu. Asi za třicet 

minut se objevil u jejích dveří Luke, ten den uţ podruhé. Pohlednou tvář měl stále staţenou 

vztekem. „Ještě je uvnitř?“ zeptal se, jako obvykle se neobtěţoval vysvětlit kdo. 

„Pokud vím, tak ano,“ pokynula k pohovce. Posadil se, zatímco mu přinesla pivo. „Kdyţ se ti 

tak líbí, proč ji někam nepozveš?“ 

„Bylo mi řečeno, ţe patří Ramseymu.“ 

„Proč by to někdo říkal?“ Kdyţ Luke mrzutě mlčel, zvedla ruku. „Tak mi to nesvěřuj. Stejně 

to nechci vědět. Hádám, ţe ta stará ţena, o které všichni mluví –Edi –, je –“ 

 „Slečna  Edi,“ opravil ji Luke. „Projevuj starším trochu respektu.“ 

Poté uţ nemluvila, zato Luke ano. 

Nejprve mluvil o zahradě: vyprávěl, ţe by chtěl zaloţit bylinkový záhon, protoţe byl kdysi 

součástí zahrady. „Nevím ale, jestli by se jí to líbilo, nebo ne.“ 

Zatímco jí Luke vyprávěl všechno, co o Jocelyn věděl, od způsobu, jakým se oblékala, aţ po 

barvu jejích vlasů, Tess zatínala zuby. Byla to zase jedna z těch soutěţí mezi bratranci, nebo v 

tom bylo něco víc? 

Tess před něho postavila misku s modrými kukuřičnými chipsy. 

Luke odešel asi po půl hodině a Tessiiny instinkty jí napověděly, ţe se u ní Ramsey po své 

schůzce s Jocelyn zastaví – bez ohledu na čas. 

Nyní si Tess setřela mejkap z obličeje a zkontrolovala svou pokoţku v zrcadle. Spokojená, ţe 

nevidí nic horšího neţ včera, nanesla hydratační krém a odešla do postele. Ramsey je ale kus 

idiota! Jak by k ní mohli v noci chodit nějací muţi, aniţ by to město nevědělo? Nebo alespoň 

jiní muţi neţ ti dva, kteří u ní byli. Byli však součástí „rodiny“, jak jim ve městě říkali. Někdy 

měla Tess pocit, jako by pracovala pro mafii. 

Dobře! pomyslela si Tess. Jen ať se soustředí na někoho jiného neţ na ni. Ať se věnují téhle 

Jocelyn a nesledují, co dělá Tess. 

Zatímco usínala, přemýšlela, jestli Jocelyn tuší, ţe Ramsey odešel po jejich schůzce do 

Tessiina bytu. Věděla, ţe Luke u ní byl dnes odpoledne? 

Udeřila zlostí do polštáře. Jocelyn zdědila dům, zatímco Tess dostala… Co? – Zatím to stále 

ještě nezjistila. 

Chvíli předtím, neţ usnula, jí hlavou blesklo: Košíčky! Slyšeli jste v ţivotě něco tak ubohého? 

Moţná si s Ramseym jeden druhého zaslouţili. 

 

 

 

 

 

 

Kapitola 6. 

DESET MINUT POTÉ, co přijela do kostela, chtěla Jocelyn naházet všechno své oblečení do 

malého auta a odjet z města. Všichni na ni byli tak milí, slyšela však jejich nevyslovené 

otázky tak hlasitě, jako by je na ni křičeli. 

Největší zřejmě byla: Co budeš dělat? Měli na mysli: Co budeš dělat s naším drahocenným 

domem? Jako kdyby se báli, ţe se v pondělí ráno objeví demoliční četa. 

Malý kostel byl přeplněný, kaţdé místo bylo obsazené. Kdyţ zaslechla poznámku pastora o 

tom, ţe Bůh vyuţije jakékoliv moţnosti, aby dostal lidi do kostela, Jocelyn se snaţila 

nečervenat – nedokázala se však ovládnout. Věděla, ţe spousta lidí dnes přišla, aby viděla ji. 

Posadila se doprostřed, po levé straně uličky, a kdyţ se vedle ní posadila Sára, málem ji 

objala. „Neboj se, bude to jen horší,“ pronesla Sára, kdyţ šestý pár prošel uličkou a zíral na 

Jocelyn. 

„Nechtěj mě rozesmát.“ Joce se rozhlíţela, zda někoho nepozná. Ţena z obchodu s 

potravinami zamávala na Sáru. 

„To je tvá matka, ţe?“ 

„Správně. Řekla jsem jí, ţe jestli se vedle tebe posadí a zeptá se tě, co si myslíš o ekologické 

výrobě, koupím nějaké insekticidy a něco s nimi postříkám.“ 

“Tvá krutost mě ohromuje.“ Kdyţ Jocelyn uviděla další ţenu, kterou poznala, naklonila se k 

Sáře. „Zahlédla jsem ji na verandě s koštětem.“ 

„To je Lukova matka – to ona pro tebe připravila loţnici.“ 

„Myslela jsem, ţe to byl Ramsey,“ odvětila Joce. „Dokonce jsem mu za to poděkovala.“ 

„Přiznal pravdu, ţe jo?“ zeptala se Sára ostře. 

„Ano, byl upřímný. Řekl, ţe to asi byly ţeny z kostela. Musím jí poděkovat.“ 

„A Lukovi. Vynesl postel a matrace po schodech nahoru a pomáhal všechno zařídit.“ 

Jocelyn si nebyla jistá, jak pobrat, ţe to byl Luke, kdo pro ni loţnici připravil. „Nedokáţu 

odhadnout, jestli mě má Luke rád, nebo mě nesnáší – nebo jestli mě jen nevyuţívá, aby nějak 

s Ramseym soutěţil.“ 

„Nejspíš všechno dohromady,“ odvětila Sára a kývla k lidem plnícím kostel. „Vím, ţe si dělá 

starosti, ţe se nebudeš o dům starat. Tvůj dům znamená pro město hodně. Lidé ho tak trošku 

povaţují za svůj a bojí se, co s ním uděláš.“ 

„Rozprodám cihlu po cihle – to si myslíš?“ 

„Víš, ţe to nemůţeš udělat, ţe ano? I kdybys ho prodala, budeš ho muset nejdřív nabídnout 

Národnímu rejstříku historických pamětihodností.“ 

Jocelyn chtěla pronést nějakou sarkastickou poznámku, ale mlčela. Ţádný z těchto lidí ji 

neznal, ujišťovala se však, ţe slečna Edi ji znala velmi dobře, a proto jí dům odkázala. 

Rozhodla se změnit téma hovoru. „Je tu někde Tess?“ 

„Tess a v kostele?“ Sára se maličko zasmála. „Střecha by nejspíš odletěla z budovy.“ 

„Nevím, jestli ji chci vůbec poznat.“ 

„Dokáţe být…  jízlivá,  to bude nejspíš to správné slovo.“ 

„Opravdová potvora?“ zeptala se Jocelyn, načeţ ztlumila hlas. „Myslím, ţe jsem si právě 

uzavřela brány do nebe.“ 

„Mluvíš o loveckých psech, ţe jo?“ zeptala se Sára, oči plné nevinnosti, aţ se Joce usmála. 

Hudba začala hrát a ona zvedla svůj zpěvník. 

Ramsey vklouzl na lavici vedle Jocelyn. „Omlouvám se, skoro jsem to nestihl. Jaká strana?“ 

Jocelyn mu ji ukázala, očekávala, ţe bude mít svůj vlastní zpěvník, popadl však její a četl z 

něho. Hlas měl příjemný a podle toho, jak zpíval, znal slova velmi dobře. 

„Dokončil jste svou práci?“ zašeptala, kdyţ se znovu posadili. „Většinu.“ 

„Tess vám pomohla?“ zeptala se, jako by to byla nedůleţitá otázka. 

„S prací ne. – Mluvil jsem s ní o vás.“ 

S tímto odzbrojujícím tvrzením obrátil svou pozornost k faráři. 

Po bohosluţbě byla Jocelyn oddělena od Sáry a Ramseyho a vrţena do moře lidí, kteří jí 

všichni chtěli něco říct. 

Obdrţela spoustu pozvánek na večeři a na pikniky a do klubů, nebo jen na návštěvu. Na 

schodech kostela ji odchytily tři ţeny z Williamsburgu, které jí nabízely účast v nějakých 

výborech na ochranu historických památek, kdyţ Sára zašeptala: „Dej mi svou kabelku.“ 

Joce stále hleděla na ţeny, zatímco podstrčila svou malou kabelku Sáře. Za minutu vzhlédla: 

Sára seděla v Joceině autě, dveře na straně spolujezdce otevřené, a mávala na ni. „Omlouvám 

se, ale budu muset jít,“ prohlásila Jocelyn. „Je to důleţité, jinak bych zůstala déle.“ 

„Dovolte, abychom vám daly své vizitky, a můţete nám zavolat,“ navrhla jedna z nich. 

Joce si vzala tři vizitky a pospíchala po chodníku a přes trávník, aby se dostala do auta. 

„Rychle zavři dveře!“ nařídila Sára a vystartovala z parkoviště, aţ štěrk odlétl. „Příští měsíc 

to tu vydláţdí,“ oznámila. „Pak uţ to nebude taková legrace.“ 

Joce si sundala klobouk a odepnula si sponky z vlasů, aţ se jí rozprostřely po krku. „To bylo 

utrpení. Na zvířata v zoo lidé tak nezírají, jako dnes na mě.“ 

„Matky mají syny, lidé potřebují práci a charity dobrovolníky a peníze. Jsi pro všechny nová 

krev.“ 

„Ne, ne,“ zaklonila Joce hlavu. „Řekni, ţe to tak není.“ 

„Ale jo, je. – Máš hlad?“ 

„Ano,“ přikývla Joce. „Mohli bychom do obchodu na nákup? Nemám doma nic k jídlu. 

Nemám ani pánev, abych něco uvařila.“ 

„Nemyslím, ţe jídlo bude problém, alespoň příštích pár dní.“ 

„Jak to myslíš?“ 

„Uvidíš,“ odvětila Sára tajemně, zatímco vjela na příjezdovou cestu před Edileanským 

panstvím. „Ach.“ 

„Co?“ 

„Toje Tess. Vzbudili ji.“ 

Na příjezdové cestě stála krásná Tess – fotka na mobilu k ní nebyla úplně upřímná: byla 

vysoká a nádherná, a právě teď vypadala rozzlobeně. 

Sára zaparkovala Joceino auto a vystoupila. „Jak hrozné to bylo?“ zeptala se Sára Tess. 

„V kolik odjela do kostela?“ Tess kývla směrem k Joce, která stále seděla v autě. 

„Brzy,“ odvětila Sára, aniţ by se Jocelyn zeptala. 

Joce vystoupila z auta a postavila se vedle Sáry. Ani jedna z ţen na ni nepohlédla. 

„Začali přicházet v osm,“ oznámila Tess. „Věděli, ţe ty zatracené dveře jsou otevřené, ale to 

jim nezabránilo, aby nebušili na mé dveře a neptali se, zdaje odemčeno. Poté jsem nechala 

hlavní dveře doširoka otevřené – ale to jim nestačilo. Stále bouchali na  mé  dveře.“ Tess se 

obrátila, aby pohlédla na Jocelyn. „Nedokáţu si představit, ţe stojíš za všechny tyhle potíţe.“ 

Mandlové oči měla přimhouřené a rty jízlivě staţené. 

„A ty musíš být Tess,“ přinutila se Joce k úsměvu. „Já jsem –“ 

„Všichni vědí,  kdo jsi,“  vybuchla Tess. „Tady i ve Williamsburgu vědí, kdo jsi. Jsi bohatá a 

vlastníš obrovský dům. Jo, řekla bych, ţe jsi tady hit.“ 

„Tess, prosím,“ pronesla Sára smířlivě. 

„O co prosíš?“ zeptala se Tess. „Jenom proto, ţe pochlebovala nějaké staré ţeně a dostala její 

peníze, mě budou všichni tahat v neděli ráno z postele, aby měla co jíst?“ 

„Tess,“ řekla Sára, „prosím, buď milá. Ještě ses s Jocelyn ani neseznámila.“ 

Tess sjela Jocelyn pohledem a očividně ji shledala nevyhovující. „Kdyţ jsi teď bohatá, mohla 

by sis dovolit něco se sebou udělat.“ 

Sára vytřeštila oči, nic však neřekla. Tessiina zlostná poznámka na ni byla zřejmě příliš. 

Joce se trochu pousmála. „Jsi krásná, ale já jsem milá, takţe jsem vyhrála. Něco to vypovídá o 

tom, čeho si lidé cení, není-liţ pravda.“ 

Sára i Tess na ni chvíli jen mlčky hleděly. 

„Nic víc v rukávu nemáš?“ zeptala se Joce klidně. „Ale no tak, jistě dokáţeš mnohem víc. 

Stará ţena mi odkázala své peníze a dům, takţe jsem musela udělat něco ošklivého, abych si 

to zaslouţila. Ty to víš moc dobře. Nebo ne?“ 

Sára vypadala, ţe snad z toho, co slyšela, omdlí. Vrhnou se na sebe obě ţeny? Bude se muset 

vypořádat s taháním za vlasy a škrábáním? 

Tess na Jocelyn se zájmem pohlédla. „Kde ses naučila takhle bránit?“ 

„Její sestry jsou –,“ začala Sára, Joce však zvedla ruku, aby ji zarazila. 

„Poslouchám a učím se,“ oznámila Joce, pak pohlédla na Sáru, jako by Tess propouštěla. „O 

čem jsi to mluvila, kdyţ jsi se zmínila o jídle?“ 

„Všichni ve městě tě chtěli přivítat, takţe ti přinesli jídlo,“ oznámila Sára, jako by to bylo 

všude zvykem. „Teta Marta – to je Ramseyho matka – lidem včera řekla, aby se drţeli 

stranou, takţe udeřili dnes ráno. Před návštěvou kostela jsi tu však nebyla.“ 

„Šla jsem –“ Jocelyn zmlkla. Nechtěla zavádět nový zvyk a vysvětlovat lidem, kde strávila 

kaţdou minutu dne. „Ne, nebyla jsem tu. Odjela jsem brzy.“ 

„Takţe klepali na mé dveře a ţádali o mé svolení vejít do tvého ‚obrovského domu‘,“ 

prohlásila Tess a znovu Jocelyn sjela pohledem, jako by přemýšlela, kdo nebo co je zač. 

„Tak pojďme,“ pronesla Sára, „podíváme se, co tu nechali.“ Kdyţ Tess zůstala stát na 

příjezdové cestě, Sára se k ní otočila. „Ty nejdeš?“ 

Jocelyn pohlédla na Tess ve slunečním světle, na její nádherné zářící kaštanové vlasy, a byla v 

pokušení jí říct, aby zůstala venku. Tess jí příliš připomínala svět jejích nevlastních sester. 

„Tak pojď,“ řekla. „Moţná ti se Sárou trochu obrousíme drápky.“ 

„Je to má přirozená obrana,“ prohlásila Tess bez přemýšlení. 

„Stejně jako má,“ vypálila na ni Joce. „No, moje ne,“ oznámila Sára. „Jestli se vy dvě pustíte 

do boje, budu muset zavolat svým bratrancům, aby se mohli dívat. Nikdy mi neodpustí, jestli 

o to přijdou.“ 

Joce ustoupila, aby dala Tess najevo, ţe je v domě vítaná. Tuhle ţenu nebude snadné mít ráda, 

pomyslela si a touţebně pohlédla na Sáru. Proč v druhém bytě nemůţe být druhá Sára? Pak ji 

napadlo, ţe by mohla Tess najít byt někde jinde. Moţná v šatně nějakého muţe. Z jejího 

vzhledu usuzovala, ţe by se jí to nejspíš líbilo. 

Jocelyn nebyla připravená na to, co ji v kuchyni očekávalo: stůl a kuchyňská linka byly 

pokryté snad stovkami nejrůznějších nádob s jídlem. 

Sára otevřela ledničku: uvnitř byla další jídla a alobalem opatřené balíčky. 

Bylo tu: dušené maso, kuřata, připravená na mnoho způsobů, šunka, košíky plné pečiva, 

koláčů a tašky s ranou produkcí z domácích zahrad. 

„Tohle  nedokážu  sníst,“ zašeptala Jocelyn, ohromená takovým mnoţstvím jídla. 

Tess se postavila po straně a sledovala obě ţeny krouţící kolem stolu a linky. Zřejmě vůbec 

netušily, co s rychle se kazícím jídlem udělat. Situace jí připomínala MAW: Většinu času ti 

muţi neměli ani ponětí, co by měli dělat. Celý svůj ţivot však Tess dokázala rozpoznat, co v 

jaké situaci podniknout. Právníci říkali, ţe má opravdový dar, výjimečný talent. 

Sára přestala přecházet sem a tam a podívala se na Tess. „Co s tím uděláme?“ 

Jocelyn se na ni nedívala, ale vzhledem k tomu, ţe byla ve svém domě, předpokládala, ţe je 

otázka určená jí. „Zítra mám jít k Ramseymu, a kdybych dostala nějaké peníze, mohla bych 

moţná koupit nějaký mrazák a –“ Zarazila se, kdyţ zjistila, ţe Sára kouká na Tess. 

Jocelyn na ni pohlédla také. „Máš jiný nápad?“ Nedokázala v hlase zakrýt nepřátelství. Bude 

s touto ţenou neustále bojovat? 

„Navrhuji, abychom snědly, co budeme chtít, pak dáme co nejvíce jídla do auta a odvezeme 

ho. Nádobí si musíš nechat, protoţe ho ţeny budou chtít zpátky, můţeme ale odvézt jídlo, a já 

vím, kam ho vzít.“ Pohlédla na Joce. „Tedy jestli dokáţeš unést, ţe se s tím rozloučíš.“ 

Sára pohlédla na Joce a čekala, jak se rozhodne. 

„To se mi líbí,“ prohlásila Jocelyn. „Líbí se mi to moc.“ Pohlédla na Sáru a otevřela skříňku, 

ze které vyndal včera v noci Luke talíř. Byla prázdná. Věděla, ţe talíř je v myčce, potřebovaly 

však další. „Nevíte, jestli mám nějaké talíře?“ 

„Luke je venku – bude to vědět,“ mínila Tess. 

„Mám ho pozvat a poslouchat jeho historky o Ramseym?“ zeptala se Jocelyn. 

„Chápeš rychle,“ pronesla Tess překvapeně. 

„Já hlasuji, abychom nikoho nezvaly. Budeme hodovat samy. Dámská jízda.“ Sára otevřela 

skříňku na druhém konci zdi a vyndala tři talíře. „Nezbylo mnoho, co Bertrand neprodal. Má 

matka od něho koupila nádhernou sadu Wedgwood.“ 

„Dá ti ji, aţ se provdáš,“ ozvala se Tess. 

Jocelyn pohlédla se zájmem na Sáru. 

„A kde asi někoho najdu?“ zeptala se Sára. „Nikdy z města neodjíţdím; jenom kdyţ doručuji 

šaty nějaké ţeně.“ 

„Nemají ţádné syny?“ zeptala se Jocelyn. „Ţádné, kteří by se mi líbili.“ 

„Sára je ve městě známá jako nejvybíravější ţena ve státě,“ oznámila Tess. „Podívej se na ni 

– je snem kaţdého muţe: krásná a cudná.“ 

„To sotva,“ odsekla Sára. 

„Záleţí, jak vypadá obal,“ řekla Tess, zatímco si nakládala talíř plný jídla. „Vypadá jako 

nevinnost sama, a já, jako bych udělala cokoliv.“ 

„A s kýmkoliv,“ dodala Joce, nakládajíc si svůj talíř. „Promiň, jen jsem s tebou souhlasila. No 

a co já? – Já nejsem ani jedno.“ 

„Manţelka,“ řekla Tess. „Vypadáš jako manţelka a matka. Tak jak to, ţe nemáš manţela a tři 

děti?“ 

„Tess…,“ pronesla Sára varovně. 

„Měla jsem povinnosti,“ odvětila Joce, udělala si místo na stole a posadila se. „Nemohla jsem 

utéct od toho…, co se dělo v mém ţivotě.“ 

„Ta stará ţena,“ pronesla Tess. 

Jocelyn pokrčila rameny, ale nic neřekla. Nechtěla této ţeně prozradit o svém ţivotě víc, neţ 

uţ věděla. 

Seděly u stolu, obklopené jídlem, a chvíli mlčely. 

„Slyšela jsem, ţe pečeš košíčky,“ ozvala se Tess obviňujícím a zároveň lehkováţným tónem. 

Joce pohlédla na Sáru. „Je to mnou, nebo všechno říká nevraţivým tónem?“ 

„To ona,“ odvětila Sára a pohlédla na Tess. „Promiň, ale je to tak: Tess, obvykle si svou zášť 

šetříš pro muţe, pro které pracuješ, tak co tě přimělo vytasit se s ní na Jocelyn?“ 

Tess se jen rozhlédla po kuchyni. 

„Ach,“ vydechla Sára. 

„Co to znamená?“ zeptala se Joce. „Uniklo mi něco?“ 

„Zdědila jsi tento dům. Zdědila jsi… Co to je, Tess? – Miliony?“ 

„Nejsem oprávněna to říct.“ 

Obě ţeny na ni hleděly, upřeně, a čekaly. 

Tess pokrčila rameny a nabodla kuřecí stehno. „Řekni Ramsovi, ţe jsem ti to prozradila, a já 

spálím dům i s tebou.“ 

„To zní fér,“ přikývla Joce. 

„Peníze jsou součástí domu. Jestli tady zůstaneš, budeš je mít pod kontrolou, ale jestli 

odejdeš, dům i peníze připadnou nějaké nadaci.“ 

„To by byl obrovský hřích,“ pronesla Jocelyn. „Kdybych odešla, do Edileanu by přišli nějací 

cizinci. Jak by to lidé z města unesli?“ 

„Měli by cizince, se kterými by se mohli rozmnoţovat,“ prohlásila Tess. „Jejich genofond by 

byl pestřejší.“ 

„Přestaň s tím,“ řekla Sára. „Přesvědčím tě, ţe Edilean je krásné místo pro ţivot.“ 

“To je – od doby, co postavili ve Williamsburgu nákupní středisko,“ prohlásila Tess. 

„Nákupní středisko?“ zeptala se Joce. „Proč mi nikdo neprozradil tak ţivotně důleţitou 

informaci?“ 

„Protoţe trávíš většinu času s nejpohlednějšími muţi tohoto zapadákova,“ pronesla Tess. 

„Mňau,“ ozvala se Sára. 

„Jenom ţárlíš, protoţe si můţeme s místními muţi začít, a ty ne. Všechno jsou to tví 

příbuzní.“ 

„Takţe, co je mezi tebou a Ramseym?“ zeptala se Joce Tess. „Viděla jsem tvou fotku v 

červených šatech.“ 

Tess se pousmála. „To byl ale den! Měla jsem nejlepší postavu ve svém ţivotě, a ten hlupák si 

mi dovolí říct, abych se oblékala konzervativněji. Opravdu si myslel, ţe nevím, ţe všichni ti 

muţi sledují kaţdý můj krok? Kdybych začala nosit šaty, dělali by Johna Candyho.“ 

Joce na ni tázavě pohlédla. 

„Upustila jsi někdy něco na podlahu a pak sledovala, jak to zvedají?“ 

„Doufám, ţe přeháníš,“ řekla Joce. „Určitě by ne. 

„Moţná ne, ale přemýšleli by o tom. A to bylo víc, neţ jsem chtěla.“ 

„Dobře, muţi jsou tedy muţi. Určitě jsi jim dala co proto.“ 

Tess pokrčila rameny. „Moţná. Zaplatila jsem za to svými fotkami rozesílanými po internetu. 

Ken chtěl dát obrázek na leták kanceláře, jeho ţena mu to však nedovolila.“ 

„Kde sehnal manţelku?“ zeptala se Joce. 

„V Massachusetts,“ odvětila Tess rychle. „Na dobírku.“ 

„Vy dvě jste strašné,“ prohlásila Sára. „Jako byste tohle město neměly rády.“ 

„Co můţu vědět?“ zeptala se Joce. „Zrovna jsem sem přijela. Zatím jsem měla jen romantický 

piknik na podlaze s právníkem, který ale uţ po hodině a půl odešel. A mám mrzoutského 

zahradníka, který se rád objevuje a nutí mě, abych ho krmila.“ 

„Luka!“ vykřikly Sára a Tess jednohlasně. 

„Co má za problém?“ 

Tess a Joce pohlédly na Sáru. 

„Na mě se nedívejte, já to nevím. – Ano, vyrostla jsem s ním, nebo tak něco, je ale mnohem 

starší neţ já, takţe jsem ho nikdy doopravdy nepoznala. Velká středoškolská atletická 

superstar nevěnuje moc pozornosti své malé sestřence na základce. Po střední škole odjel z 

města a…“ Pokrčila rameny. 

„A odstartoval kariéru sekáče trávníků. Vypadá inteligentně, proč tedy nemá pořádnou 

práci?“ zeptala se Joce. 

Sára sklopila hlavu a neodpovídala. 

„Proč jsi byla jenom univerzitní asistentka a teď uţ tu práci ani nemáš?“ zeptala se Tess. 

„Kdyby ti slečna Edi neodkázala jmění, kde bys teď byla?“ 

„Opravdu je to jmění?“ zeptala se Joce a vyhla se tak otázce. 

„Myslím, ţe tohle je dobrá otázka,“ řekla Sára a pohlédla na Joce. „Co bys dělala, kdybys 

nepoznala slečnu Edi?“ 

„Opravdu nemám nejmenší tušení,“ odvětila Joce. „A mohu vás ujistit, ţe jsem o tom hodně 

přemýšlela.“ 

„A co ty, Tess?“ zeptala se Sára. „Pracuješ pro MAW, nikoho z nich však nemůţeš vystát, tak 

co bys ráda dělala?“ 

„Znala se se starou paní, která by mi odkázala miliony.“ 

„To není fér,“ řekla Sára. „Měla bys –“ 

„Ne, nech ji mluvit,“ pronesla Jocelyn. „Dobře, kdybys zdědila obrovský starobylý dům a 

spoustu peněz, co bys celý den dělala? – Stala by ses dámou, která jen popíjí čaj?“ 

“Boţe ne! Z toho bych se zbláznila. Já…“ 

„Ty co?“ zeptala se Jocelyn. „Ráda bych slyšela tvůj plán.“ 

„Já nevím. Zaloţila bych si vlastní podnik?“ odvětila Tess. 

 „Jaký  podnik?“ zeptala se Sára. 

Jocelyn pohlédla zamyšleně na Sáru. „Ty víš o něčem, co bys ráda dělala, je to tak? Slyším ti 

to v hlase.“ 

Tess zvedla olivu a vysála červený střed. „Viděla jsi oblečení, které navrhla?“ 

„Neřekla jsi mi, ţe navrhuješ oblečení,“ pronesla Joce, v hlase se jí ozval ublíţený tón. 

„Vedly jsme spolu jenom jeden rozhovor. Nemohla jsem ti říct všechno.“ 

„Obchod s šaty – to by byl podnik,“ pronesla Joce zamyšleně. „To není špatný nápad. A co ty, 

Tess?“ 

„Na mě se nedívej. Nemám v sobě ani špetku kreativity. Jsem dobrá s čísly a s 

organizováním.“ 

„Musíš to umět s muţi,“ pronesla Joce. „Proto tě tolik navštěvují.“ 

„Opravdu?“ zeptala se Tess, jako by o tom nikdy nepřemýšlela. 

„Tess,“ ozvala se Sára, „buď upřímná: Ramsey i Luke byli včera u tebe v bytě.“ 

„A jak ty to víš? – Řekli ti to, ţe? Tak co o mně Ramsey říkal?“ zeptala se Tess. 

„Nic. Prozradil mi to Luke,“ upřesnila Sára. 

„A kdy jsi ho viděla?“ 

„Dnes ráno. Ryl venku na zahradě. Chce zaloţit bylinkový záhon, nyní ale musí získat svolení 

majitelky, neţ se do něčeho pustí.“ 

„To mi taky říkal,“ pronesla Tess. 

Obě ţeny pohlédly na Jocelyn, jako by čekaly na odpověď. 

„Můţe zaloţit jakýkoliv záhon chce,“ prohlásila Joce. „Co to má společného se mnou?“ 

„Máš nyní za tento dům zodpovědnost,“ pronesla Tess. „Kvůli lidem z města, státu a 

především své zemi musíš vzdát čest jeho dlouhé minulosti a opatrovat kulturní bohatství, jeţ 

patří americkému lidu. Měla bys –“ 

Joce po ní hodila kousek chleba – a všechny tri se rozesmály. 

 

 

 

 

 

 

Kapitola 7. 

AHOJ,“ ŘEKLA JOCELYN Lukovi, zatímco zvedal lopatu a odhazoval hlínu na hromadu. 

Vzhlédl na ni, ale nic neřekl. „Copak se děje? – Nemluvíte se mnou?“ 

„Mluvím, kdyţ mám co říct.“ Zvedl obrovský pytel kompostu a hodil ho dozadu na svůj 

pickup. 

Pomyslela si, ţe nejspíš chce, aby ho nechala o samotě, přesto však neodešla. Bylo pozdní 

nedělní odpoledne a ona byla ze všeho, co se stalo během posledních dnů, vyčerpaná. „Viděl 

jste jídlo v mé kuchyni?“ 

„Nebyl jsem ve vašem domě od té doby, co jste mě včera v noci vyhodila. Ani jsem 

nekontroloval ţádné zámky ani okna.“ 

„Díky, ţe jste Sáře neprozradil, ţe jsme včera v noci byli v domě sami. Vím, ţe jste jí říkal o 

své návštěvě u Tess, ale o mně jste pomlčel.“ 

„Takţe Tess můţe mít špatnou pověst, ale vy ne?“ 

„Myslím, ţe Tess můţe jen tak stát a nic nedělat, a přesto bude mít špatnou pověst. Při 

pohledu na ni mají lidé hříšné myšlenky.“ 

Luke se rychle otočil, zahlédla však jeho úsměv. „Já to viděla! Kdyţ se můţete smát mým 

vtipům, nejste na mě úplně naštvaný.“ 

„Potkala jste v kostele Ramse?“ 

„Seděl vedle mě; zeptal se mě, jestli si ho chci vzít, a já jeho nabídku přijala.“ 

„Blahopřeju vám. Bude z vás překrásný pár! Příští rok v tuhle dobu se budete chtít bavit 

jenom o závěsech.“ 

„Kdyţ dokáţete vidět budoucnost, podíval byste se, co budu dělat?“ 

Luke začal znovu odhazovat hlínu. „Co myslíte tím , dělat‘?“ 

Joce se rozhlédla, jestli si nemůţe někde sednout; nic nenašla, a tak se posadila na trávu. 

„Slečna Edi –,“ začala. 

„Co s ní?“ 

„Byla velmi důleţitou osobou v mém ţivotě.“ 

„Všichni máme v ţivotě důleţité lidi.“ 

„Jo? Tak kdo je důleţitý pro vás?“ 

Luke chvíli drţel lopatu plnou hlíny ve vzduchu. „Jako obvykle: rodiče, přátelé, příbuzní. Můj 

dědeček pro mě byl velmi důleţitý, neţ zemřel.“ 

„Teď uţ důleţitý není?“ zeptala se Joce tiše. 

Luke se trochu pousmál. „Někdy si myslím, ţe je pro mě důleţitější teď, neţ kdyţ jsem 

vyrůstal. Byl jsem tak trochu… Řekněme jen, ţe jako dítě jsem byl trochu paličatý.“ 

„Tvrdohlavý umíněnec, všechno muselo být po vašem – nebo jste to nedělal?“ 

„Byla jste má učitelka v první třídě? Ta, která mě nechala stát polovinu dne v koutě?“ 

„Ne; ale jsem na její straně,“ prohlásila Joce. „Co tedy váš dědeček?“ 

„Byl to samotářský muţ: rád si dělal věci po svém, stejně jako já.“ 

„Jestli se tím snaţíte naznačit, abych šla pryč a nechala vás o samotě, nehodlám vás 

poslechnout. Ten dům je příliš velký, příliš prázdný a příliš… To je jedno – tady venku je 

krásně. – Povězte mi svůj příběh.“ 

“Není co říct. Můj dědeček a já jsme si podobní, to. je vše. Líbilo se mu být o samotě, stejně 

jako mně, takţe jsme často byli spolu sami.“ 

„‚Spolu sami‘. To je dokonalý popis slečny Edi a mě. Děti ve škole si myslely, ţe jsem 

blázen, kdyţ chci trávit svůj čas se starou ţenou se zjizvenýma nohama. Vymýšlely si 

příběhy, jak ke svým zraněním přišla. Oni –“ 

„Co se jí stalo s nohama?“ zeptal se Luke. 

„Druhá světová válka,“ vysvětlila Joce. „Byla v Londýně v autě, které jako jedno z mnoha 

zasáhla bomba. Její strana auta explodovala a ona byla…“ Joce zaváhala. „Oheň ji popálil. Od 

kolen dolů jí z nohou mnoho nezbylo.“ Joce pokrčila rameny. „Nikdo si nemyslel, ţe přeţije. 

Stěhovali ji z jedné nemocnice do druhé, zatímco čekali, aţ zemře – ona ale přeţila. 

Obrovskou silou vůle nejenţe nezemřela, ale začala znovu chodit, a po válce pracovala pro 

doktora. Cestovali spolu po celém světě. Kdyţ se vrátili, často ji navštěvoval – uměl skvěle 

vyprávět příběhy. Vydrţela jsem ho poslouchat celé hodiny.“ 

Na chvíli se odmlčela a přemýšlela. „Slečna Edi mi o doktoru Brennerovi vyprávěla, a já ho 

viděla na mnoha fotograficích – vţdy jsem o nich dvou měla romantické představy. Věděla 

jsem, ţe byl ţenatý a měl dvě dcery, ale přesto jsem si myslela, ţe mezi nimi byla obrovská, 

neopětovaná láska. Pět minut poté, co jsem se s ním seznámila, jsem však pochopila, ţe mezi 

nimi nic takového nebylo. Byly jako skvěle promazaný stroj: věděl, kdy ji bolely nohy, a ani 

nepřestal vyprávět, kdyţ jí pomáhal na pohovku, přikrýval jí nohy a připravoval šálek čaje. Ty 

samé věci dělala ona pro něho. Ke konci uţ mu neslouţilo srdce a ona se ujišťovala, ţe si vzal 

své léky a příliš se nenamáhal.“ 

Jocelyn se odmlčela, jak se snaţila ovládnout své emoce. „Děti ale nic z toho nezajímalo: 

Myslely jen na to, ţe její nohy.vypadaly směšně‘. Nosívala silné černé punčochy dokonce i v 

létě – její jizvy však byly stále vidět. A kdyţ zestárla, chodila o dvou berlích.“ 

Luke přestal rýt půdu a přísně na ni pohlédl. 

„Co ten pohled znamená?“ 

„Odešla jste na tu malou univerzitu a vzala práci univerzitní asistentky, abyste jí byla 

nablízku, je to lak?“ 

„Ne; líbilo se mi ve škole a líbila se mi má práce. Dělala jsem –“ Zarazila se, kdyţ na ni stále 

upřeně hleděl. „Ano, vzala, ale nikdy jsem jí to neřekla.“ 

„A odhaduji, ţe na to nikdy nepřišla. Byla příliš slaboduchá, aby jí to došlo, hm?“ 

Jocelyn se maličko zasmála. „Nejspíš to věděla, ale nikdy jsme o tom nemluvily. Myslím, ţe 

aţ budete ve věku slečny Edi, pochopíte, ţe existuje čas poté… Kdyţ lidé, které milujete, 

odejdou, máte spoustu času stihnout další věci, jako jít do školy, nebo dokonce dostat 

pořádnou práci.“ Pohlédla na dům v dáli a pomyslela na předky slečny Edi, kteří v něm ţili. 

Téměř viděla slečnu Edi jako dítě, vybíhající ze zadních dveří. 

„Takţe jste dostala, co jste od ní chtěla, je to tak? – Odkázala vám tento dům a spoustu 

peněz.“ 

„Nezůstala jsem s ní, protoţe bych od ní cokoliv chtěla!“ zvolala Jocelyn a vyskočila na nohy. 

„Zůstala jsem, protoţe jsem ji milovala. Moţná to nechápete, ale já –“ Pohlédla na něho. 

„Proč se na mě tak smějete?“ 

„Zapomněla jste na slzy.“ 

Jocelyn chvíli trvalo, neţ se uklidnila, pak ale uviděla, co se mu podařilo. „To bylo podlé.“ 

„Podlost je mé prostřední jméno.“ 

Znovu se posadila a chvíli ho pozorovala při práci: Zřejmě odstranil všechnu trávu z velké 

obdélníkové části, naskládal ji na hromadu a nyní kopal do holé hlíny. „Co to vlastně děláte?“ 

“Tomuhle se říká ‚dvojí rytí‘, ale jinak zakládám bylinkovou zahradu. Ptal jsem se vás na ni, 

ale nic jste neodpověděla, tak jsem se do toho pustil. Kdyţ se nevyjádříte, navrhnu ji podle 

svého.“ 

„Ani slovem jste se přede mnou nezmínil o ţádné bylinkové zahradě. Včera v noci jste mi 

vyprávěl o Ramseym a… – řekněme, ţe o Ramseym, ale slovo ‚bylinky‘ jsem od vás nikdy 

neslyšela. Z toho, co vím, to slovo ani neznáte.“ 

„Tvrdíte, ţe jste strávila celý den se Sárou a Tess, a ony vám nepředaly můj vzkaz?“ 

„Vzkaz?“ zeptala se Joce. „Řekly mi, ţe jste jim prozradil, ţe chcete zaloţit bylinkovou 

zahradu. Neměla jsem ani tušení, ţe je to vzkaz, který mi posíláte.“ 

„Koho jiného bych se ptal?  Vy  tohle všechno vlastníte.“ 

„Opravdu?“ zeptala se Joce. „Kopete mi za domem, a já ani nevím, proč tu ryjete – tak kdo to 

tady vlastní?“ 

„Dobře,“ řekl Luke a zaryl lopatu do země, načeţ se o ni opřel. „Líbí se vám nápad obnovit 

bylinkovou zahrádku z osmnáctého století, jak jsem měl v úmyslu, nebo ne? Moţná by se 

vám líbilo něco viktoriánského. Nebo moţná něco z chromové oceli a se skleněnou fontánou 

uprostřed. To by se k domu skvěle hodilo! Jen mi dejte vědět, a já se do toho hned pustím. 

Jsem jenom zahradník a udělám, co mi paní domu řekne.“ 

Jocelyn otevřela ústa, aby vysekla nějakou kousavou odpověď, ale ţádnou nevymyslela. 

„Vyřiďte své matce mé poděkování za to, jak připravila mou loţnici.“ 

„Vyřídím,“ slíbil Luke a znovu se musel odvrátit, aby skryl svůj úsměv. 

„A vám děkuji za vynesení postele.“ 

„Není zač,“ řekl. 

Chvíli nic neříkali, Jocelyn ho jen sledovala. Svaly mu pod tričkem hrály a dţíny mu těsně 

přiléhaly na silná stehna. Měl tělo muţe zvyklého pracovat venku, a bylo to vidět. 

Donutila se od něho odtrhnout oči. „Víte, co jsme se Sárou a Tess dělaly dnes odpoledne?“ 

„Podle vašeho smíchu bych soudil, ţe jste vy tři kouřily marijánku a jedly čokoládu.“ 

„Myslíte, ţe Sářina matka prodává trávu ve svém obchodě?“ 

„Pokud ano, můţete se vsadit, ţe bude ekologická.“ 

Joce se usmála. „Poté, co jsme se najedly, aţ jsme nemohly skoro chodit, jsme sbalily 

všechno jídlo a odvezly ho do několika kostelů v… Nevím, kde jsme byly, ale Tess nás tam 

zavezla rychlostí asi šedesát mil v hodině. Stoly jsme jim naloţily jídlem. Bylo to docela fajn. 

– Povězte mi něco o Tess.“ 

Luke si mírně odfrkl. „Řeknu vám o Tess všechno, co vím, v jediném slovu: Nic.“ 

„Ale Sára říkala, ţe jste ji včera navštívil.“ 

„Vás jsem ‚navštívil‘ také, ale to neznamená, ţe vás znám. Mám u ní v ledničce pivo a občas 

se u ní zastavím, kdyţ si s ní chci o něčem promluvit.“ 

„O zahradě?“ 

„O zahradách toho ví méně neţ vy. Obvykle s ní mluvím o Ramseym.“ 

„Správně,“ kývla Joce. „O Ramseym.“ 

Pronikavě se na ni zahleděl. „Měla byste vědět, ţe ať uţ budete mít s mým bratrancem v 

budoucnu cokoliv, budete se o něj dělit s Tess.“ 

„V kanceláři,“ pronesla Joce. 

„Ne – všude. Rams…“ Luke zvedl zamítavě ruku. „Nechci se bavit o Ramseym a o Tess. 

Zeptejte se  jich.  Přišla jste sem, abyste ze mě vytáhla místní drby?“ 

„Chtěla jsem zjistit, co děláte na mé zahradě.“ 

Luke napřáhl ruce. „To, co vidíte, je přímo tady.“ 

„Takţe, proč ‚bylinková zahrádka‘?“ 

„Proč ne?“ 

Jocelyn zaúpěla. „Spočívá váš nedostatek konverzačních dovedností v tom, ţe jste byl jako 

dítě samotářský, nebo svou neschopností odpovídat na otázky lidi odháníte?“ 

„Asi obojí, řekl bych. – Co vám o mně Sára prozradila?“ 

„Proč si myslíte, ţe jsem se jí na vás ptala?“ Zvedl obočí. 

„No, moţná ano. Říkala, ţe jste mnohem, mnohem starší neţ ona, ţe jste na střední škole 

sportoval a ţe toho o vás moc neví.“ 

„Upřímně tu dívku miluji,“ pronesl Luke. 

„Takţe lhala?“ 

„Jenom neřekla všechno. – Co tedy chcete, abych sem nasázel?“ 

„Bylinky,“ odpověděla Jocelyn rychle. „Na to jsem se ptal. Jaký druh bylinek?“ 

„To nevím,“ odvětila. „Asi na pizzu a na špagety.“ 

„To jsou ty samé. Jaké další?“ 

„Na…“ Zvedla hlavu. „Uţ vím! Chci levanduli.“ 

„Jaký druh levandule?“ 

„Bude dávat smysl, kdyţ řeknu, ţe chci druh levandule, který se dá jíst?“ 

„Dokonale,“ odvětil Luke a pohlédl na ni, jako by s ní byl spokojený. „‚Intermedia‘ je 

obvykle povaţována na jídlo za nejlepší. Více je známá jako ‚levandule z Provence‘.“ 

„To zní úţasně! Mohl byste sem nějaké nasázet?“ 

„To záleţí na tom, kolik jí chcete sníst.“ 

„Nevím…,“ odvětila nerozhodně. 

„Chcete, aby se na tom pásly ovce, aby jejich maso lépe chutnalo, nebo chcete upéct pár tuctů 

sušenek?“ zeptal se netrpělivě. 

Přimhouřila na něho oči. „Chci si vyrobit vaši voodoo postavičku a zapichovat do ní 

levandulové špendlíky.“ 

Rozesmál se. „Pojďte, ukáţu vám, kde budeme pěstovat levanduli.“ Odloţil lopatu, zvedl 

ručník z korby svého vozu a utřel si do něj zpocenou tvář. 

„Zatím jsem zahradu neměla příliš moţnost poznat,“ rozhlíţela se po velkých stromech. 

„Byla jste příliš zaměstnaná –“ 

„Neříkejte to!“ nařídila Joce. 

„Co?“ zeptal se Luke s přehnanou nevinností. 

„Ţe jsem byla příliš zaměstnaná Ramseym.“ 

„Chtěl jsem říct, ţe jste byla příliš zaměstnaná seznamováním se s lidmi, neţ abyste chodila 

po zahradě, ale jestli se chce vaše mysl zaobírat Ramseym, kdo jsem já, abych vám 

odporoval?“ 

„Dokáţete být opravdový otrava, víte to?“ 

„Tohle mi ještě nikdy ţádná ţena neřekla. Má matka ano, mí bratranci často, a někteří z mých 

strýců, ale ţeny nikdy neřekly, ţe jsem otrava.“ 

„Ušetřete mě,“ prosila Jocelyn, ale usmívala se přitom. „Máte tvář špinavou od hlíny.“ 

„Jo, tak mi ji setřete.“ 

Sklonil se, takţe byla jeho tvář blízko její. Zlehka přejela rukou po jeho tváři, ale špína 

nezmizela. Přitlačila. „Copak je to přilepené?“ 

„Vezměte svou košili a pořádně to utřete,“ prohlásil bez náznaku úsměvu. 

Joce zavrtěla hlavou a odstoupila od něho. „Setřete si to sám.“ 

Otřel se předloktím o tvář a špína zmizela. „Lepší?“ 

Jocelyn na něho chvíli jenom hleděla. Byl to velmi pohledný muţ, s tmavými vlasy a 

zelenýma očima. „Kdy jste se naposledy holil?“ 

„Jako House.“ 

Chvíli jí trvalo, neţ si uvědomila, ţe myslí doktora House z televize. Byl to jeden z jejích 

oblíbených seriálů. S úsměvem ho následovala, kdyţ procházel mezi stromy. 

Zatímco se rozhlíţela kolem sebe, nemohla si pomoci, aby si neopakovala: Všechno je to 

moje. – Vše, co viděla, patřilo jí. „Mohl byste mi ukázat hranice pozemku?“ 

„Rád,“ přikývl. 

Provedl ji po osmnácti akrech, které nyní vlastnila; jen  to  zbylo z tisíců akrů, které mladý muţ 

ze Skotska koupil pro svou unesenou nevěstu. Luke se na pozemcích skvěle vyznal a 

ukazoval jí, kde bývaly staré boudy, studna, holubník. Zastavil se na místě bez stromů a 

prozradil jí, ţe „tu bývala kovárna“. 

„Kdyţ jsme byly děti, chodily jsme sem a kopaly na tomhle místě a našly jsme kousky ručně 

tepaného kovu. Charlie našel tři podkovy.“ 

„A co Sára? Našla také něco?“ 

„Byla dobrá v hledání hrotů šípů. Říkala, ţe devatenácté století je na ni příliš nové, takţe se o 

podkovy nezajímala.“ 

„Zajímavé, kolik toho o ní víte, ale ona říkala, ţ o vás neví skoro nic.“ 

Luke se trošku pousmál, pak se vydal hlouběji mezi stromy. „Vypalovací pece na staré cihly 

bývaly tady. Podívejte.“ Odsunul pár keřů a ona zahlédla nízkou cihlovou zídku. „Dal jsem 

tyhle cihly dohromady, abyste mohla vidět základy.“ Rozpřáhl rukama. „Tady bychom mohli 

vysázet vaši levanduli. Země je tu písčitá – a to má levandule ráda. A svítí sem hodně 

sluníčka.“ 

„Skoro si dovedu představit, jak to tady dříve vypadalo. Moţná bych to tu měla obnovit.“ 

„To by stálo spoustu peněz, a koloniální Williamsburg navíc odvedl lepší práci, neţ bychom 

odvedli my.“ 

Líbilo se jí, ţe říkal „my“. Cítila se přitom, jako by byla součástí „čehosi“. 

„Tomuhle místu se tu celé ty roky líbí,“ pronesl Luke. „Líbí se mu ţivot a generace lidí, kteří 

tu ţili. Myslím, ţe si dům zhluboka oddechl, kdyţ starý Bertrand zemřel.“ 

„Moţná byl dům rád, ţe nedošel tak daleko, aby rozprodal i kliky u dveří.“ 

„Udělal by to, ale Rams ho zarazil.“ 

„Pomáhal jste mu?“ zeptala se Joce. „Tehdy jsem tu nebyl,“ odvětil Luke rychle. „Líbila by se 

vám na tomto místě vaše levandule?“ 

„Vypadá to skvěle, ale co já vím? Chcete říct, ţe jste byl na týden pryč, nebo jste tehdy v 

Edileanu neţil?“ 

„Prozraďte mi víc o milování na modrých kukuřičných chipsech.“ 

„Máte bod,“ přiznala. „Uţ ţádné osobní otázky. Zajímalo by mě, jestli slečna Edi dovolila 

svému bratrovi všechno rozprodat, aby dům vyčistila pro novou rodinu.“ 

„Tak to říkal Rams; já si ale myslím, ţe se jen chtěla zbavit staré veteše. Na půdě je 

samozřejmě ještě spousta věcí. Uţ jste se tam byla podívat?“ 

„Ne. Vyšla jsem po schodech, avšak dveře byly zamčené, a já k nim nemám klíč.“ 

„Rams vám ho předá, aţ vám poví o vašem dědictví.“ Luke znovu vykročil a ona ho 

následovala. 

„Kolik toho tedy víte o domě a o dědictví?“ 

„Kdyţ zůstanete, dostanete všechno. Pokud odejdete, peníze zůstanou s domem.“ 

„To jsem také slyšela,“ prohlásila Jocelyn. „Nemělo to však být tajemství?“ 

Luke pokrčil rameny. „Někdo to musel zapsat, někdo vypracoval dokument. Kdoví, jak se 

informace dostávají na světlo.“ 

„Domnívám se, ţe víte velice přesně, jak se to dostalo ven, ale také jsem si jistá, ţe mi to 

neprozradíte.“ 

„Jste chytrá, ţe ano?“ 

„Jsem tedy jiná neţ většina ţen, které znáte?“ Luke neodpověděl, ukázal však na dlouhou 

nízkou cihlovou budovu v dáli. „Dal jsem to místo znovu do pořádku.“ 

„Vţdyť vypadá staře.“ 

„Děkuji,“ pronesl Luke. „To je dobrý kompliment. Musel jsem vykopat staré cihly a pak je 

očistit, neţ jsem je mohl pouţít.“ 

Došli aţ k budově; poté si povšimla způsobu, jakým se Lukova ruka dotkla postranní zdi. 

„Svou práci máte rád, je to tak?“ prohlásila. 

„Víceméně.“ 

„Vţdy jste chtěl být zahradníkem?“ 

Podivně se na ni zahleděl a zdálo se, ţe chce něco říct, pak si to však rozmyslel. „Ne, napadlo 

mě to aţ později. Rozhodl jsem se, ţe není nic tak krásného jako pracovat se zemí. Nic muţi 

neposkytuje větší potěšení a uspokojení.“ 

„Myslíte, ţe jste to zdědil po svých předcích? Pocházíte z generace farmářů obdělávajících 

svou půdu?“ 

„O tom nevím,“ odvětil Luke. „Můj otec řídil kancelář plnou obchodníků a můj dědeček byl 

doktor.“ 

„Jako Sářin otec.“ 

„Jo,“ řekl Luke, očividně potěšen, ţe to ví. „Strýček Henry pracoval s mým dědečkem celé 

roky, neţ odešel děda do důchodu.“ 

„Aby vás bral na ryby,“ pronesla Joce. „Jen vy dva.“ 

„To byl druhý dědeček.“ 

„Ach,“ pronesla. 

Luke otevřel dveře cihlové budovy a Joce pochopila, ţe jsou v jeho dílně. Bylo to tam útulné. 

Nad pracovním stolem s nástroji bylo oválné okno. Stoupla si na špičky, aby vyhlédla ven, a 

zjistila, ţe jsou velmi blízko domu. Kdyţ vlastně otočila hlavu, mohla vidět celou zadní část 

domu a dveře od obou bytů. Všimla si malého bílého stolku, kde seděly se Sárou a povídaly 

si. 

Stoupla si zas na nohy a pohlédla na Luka, který pilne uklízel nějaké nástroje nahoru na starou 

skříňku na protější zdi. „Kdyţ jste tady, vidíte vše, co se děje za domem.“ 

„Opravdu?“ zeptal se. „Toho jsem si nikdy nevšiml.“ 

Hleděla na něho, dokud se neotočil a nepohlédl na ni; koutek úst zvedl v úsměvu. Znovu o 

něm zjistila něco nového. Kdyţ se teď Luke tvářil trochu provinile kvůli moţnému špehování, 

pomyslela si, ţe by z něho mohla vytáhnout pár informací. „S kým dnes Tess telefonovala?“ 

Luke přistoupil ke dveřím dílny. „Kolem třetí?“ 

Jocelyn přikývla. 

„Se svým bratrem. Telefonuje s ním kaţdou neděli odpoledne, ať se děje cokoliv. Vezměte ji 

na rockový koncert, nebo ji zhypnotizujte, ale jestli bude neděle, zavolá svému bratrovi.“ 

„Říkáte to, jako byste ţárlil.“ 

„Jste jedináček jako já; neţárlíte tedy na lidi, kteří mají sourozence, s nimiţ by sdíleli své 

ţivoty?“ 

„Jedináček,“ pronesla Joce. „To je ale úţasná představa. Já mám –“ Zarazila se. Nebyl 

způsob, jak by mu vysvětlila, kdo jsou její nevlastní sestry. „Jo, častokrát jsem snila o tom, ţe 

mám hodné a milé sestry, které by mě měly doopravdy rády.“ 

Zvedl na ni obočí. „Otevřela má poznámka plechovku s červy?“ 

„Pokud ano, poţádáme Ramseyho, aby nám udělal dušené maso,“ odvětila rychle a Luke se 

rozesmál. 

„Koláče. Dělal koláče s bahenní kůrkou,“ opravil ji. „Kdyţ mu bylo sedm a Sáře nebyl ještě 

ani rok, skoro ji přiměl, aby jeden snědla, ale její matka ho nachytala a…“ Rozhlédl se, jako 

by zjišťoval, jestli je někdo neposlouchá. „Nikdo z nás nikdy nezjistil, co se stalo, ale teta 

Ellie – to je Sářina matka  – vzala Ramseyho do svého domu, a kdyţ vyšel ven, byl úplně 

zelený a uţ nikdy červí koláče nedělal.“ 

“Nevím, jestli si přeji, abych dříve vyrůstala v tomto městě, nebo jsem ráda, ţe jsem tu 

nedospívala.“ 

„Jaké bylo bydlet se slečnou Edi? – Odpolední   a koncerty o víkendech?“ 

„Já jsem nebydlela –,“ začala Jocelyn, ale zavřela ústa. Ať si myslí, ţe bydlela se slečnou Edi, 

pokud chce. Bylo příliš sloţité vysvětlovat, ţe její elegantní matka se zamilovala do muţe, 

který povaţoval kresby na palivových nádrţích na motorkách za vyšší umění. Bylo by obtíţné 

vysvětlit matčinu smrt, nový sňatek jejího otce, a jak Jocelyn vyrostla mezi lidmi, kteří byli 

tak odlišní, ţe měla často pocit, jako by pocházela z jiné planety. Dokud nepotkala slečnu Edi, 

Jocelyn neznala ţádný jiný svět. 

„Co jste ‚nebydlela‘?“ zeptal se. 

Snaţila se něco vymyslet, ale zazvonil mu mobilní telefon. 

Zvedl ho a řekl: „Jo“, čtyřikrát, pak jí ho podal. „To je pro vás.“ 

„Pro mě? Ale kdo…“ Lukovi oči jí odpověděly. Ramsey. 

„Haló?“ ozvala se. „Všechno v pořádku?“ 

„Takţe si procházíte zahradu s Lukem,“ ozval se Ramsey. „Kéţ bych věděl, ţe si ji chcete 

prohlédnout. Provedl bych vás.“ 

„Nebo jsem mohla jít sama,“ odvětila. „Luke pro mě pracuje, vzpomínáte?“ 

„Jak jsem na to mohl zapomenout, kdyţ podepisuji jeho šeky?“ 

„Opravdu?“ zeptala se Joce se zájmem. „Nesnáším placení účtů. Mohli bychom v tom 

pokračovat?“ 

„Jocelyn, budu s vámi pokračovat, jakkoliv budete chtít. Dnes po bohosluţbě mluvili všichni 

jen o tom, jak vám to v těch růţových šatech slušelo. Také se jim líbil váš klobouk.“ 

Luke na ni zíral, jako by chtěl slyšet kaţdé slovo. Otočila se k němu zády. 

„Mohla byste přijít zítra do kanceláře?“ zeptal se Ramsey. „Promluvíme si o podmínkách 

závěti.“ 

„Chcete říct, ţe máte v úsmyslu povídat si se mnou pracovně?“ 

„Rozhodně ano,“ prohlásil; v jeho hlasu zaslechla úsměv. „Nešla byste potom na oběd, ţe 

ne?“ 

„Zvete mě do restaurace?“ 

„Pokud nechcete ke mně domů na další těstoviny. Mimochodem, potřebuji Viviino 

čokoládové fondue.“ 

„Copak chce další dítě?“ 

Ramsey se zarazil, ale pak se rozesmál. „Ne, dětí uţ má dost a ţádné další nechce. Potřebuje 

ho na nějakou párty pro jedno z dětí, které uţ má. Šla byste se mnou?“ 

„Jistě. Kdy to bude?“ 

„V úterý odpoledne. Kolem jedné. Mohu vás vyzvednout? Nebo myslíte, ţe kdybychom 

přijeli na oslavu spolu, vypadali bychom příliš jako pár?“ 

„Moţná bychom měli vzít Luka, takţe my dva nebudeme tolik nápadní.“ 

„Nesnáší děti a dětské oslavy. Lepší bude nechat ho doma. Co kdybyste tedy přišla do 

kanceláře v jedenáct a pak bychom šli na oběd? Vyhovuje vám to?“ 

„Naprosto. Uvidíme se.“ 

Ukončila rozhovor a podala telefon zpátky Lukovi. „Další rande?“ 

„Práce, pak oběd a v úterý párty u jeho sestry.“ 

„Jaká párty?“ zeptal se Luke rychle. 

„Ramsey říkal, ţe je pro jedno z dětí jeho sestry. Narozeninová oslava?“ 

„Ţádné z dětí teď narozeniny nemá. Je…“ Odmlčel se, chvíli se mračil, pak na ni pohlédl. 

„Myslím, ţe si radši domluvím schůzku, aţ budu chtít, abyste se mnou šla koupit nějaké 

bylinky. Co třeba zítra odpoledne? – Tedy pokud se dokáţete po obědě odtrhnout od Ramse.“ 

“Proč chcete, abych s vámi šla nakupovat bylinky? Nerozeznám jednu od druhé.“ 

„Tak tedy dobrá, vysázím sem bolehlav a blín.“ 

Myslela si, ţe Ramsey ţertoval, kdyţ říkal, ţe Luke „nesnáší“ děti, při jeho poznámce však 

znejistěla. „Nic jedovatého.“ 

„No vidíte, tvrdila jste mi, ţe nemáte ohledně bylinek ţádné preference, ale uţ jste mi řekla, 

ţe chcete levanduli, a nic jedovatého. A co máta?“ 

„Mátu mám ráda,“ odvětila opatrně. O něco mu šlo, nevěděla však o co. 

„Dobře, chcete celou zahradu máty a ničeho jiného.‘ 

„Ne celou, jenom část.“ 

„Pro vaši informaci: Máta je známá jako jedna z nejútočnějších rostlin, takţe jestli nasázíte do 

bylinkové zahrady mátu, nic jiného tam neporoste. Tak chcete mátu, nebo ne? – Počkejte! 

Obstarám si tuţku a papír, protoţe tenhle seznam věcí, které chcete a nechcete, začíná být 

příliš dlouhý, abych si ho zapamatoval.“ 

„Dobře!“ vybuchla. „Zítra odpoledne půjdu s vámi koupit sazeničky. Nevím, jaký druh, ale co 

řeknete, to koupíme. Proč chcete, abych s vámi šla? – Jen abyste rozzlobil Ramseyho?“ 

„Nemusíte se mnou chodit,“ pronesl tlumeně. „Můţete říct Ramsovi, ţe zůstanete na obědě 

celé odpoledne, protoţe nemáte nic jiného na práci. Nebo mu můţete říct, ţe musíte jít, 

protoţe se mnou jdete kupovat kytky.“ 

Jocelyn párkrát zamrkala, pak se usmála. „Vedle těch vousů máte i mozek, ţe ano?“ 

„Moje mamka si to myslí. Můj taťka uţ si není tak jistý.“ 

„V kolik chcete jet?“ 

„Ve dvě. Na vteřinu přesně. Vyzvednu vás před restaurací.“ 

„Jak víte, kam mě vezme na oběd?“ 

Luke si odfrkl. „Do restaurace Trellis. Vţdycky tam bere své ţeny na druhé rande – pokud 

tedy na druhé rande dojde. Je v koloniálním Williamsburgu. Objedná specialitu, pak vám 

řekne, ţe si s ním musíte dát kousek čokoládového dortu. Je to výborný dort. Nejlepší! Bude 

vám však trvat do půl třetí, neţ to všechno sníte.“ 

Vrátili se zpátky k nové bylinkové zahrádce a Lukově dodávce. „Tedy mu řeknu, ţe musím 

odejít ve dvě?“ zeptala se; chvíli přemýšlela o tom, co říkal. Celkem se jí to zamlouvalo. 

„Kdybych nebyla tak cynická, myslela bych si, ţe se mi snaţíte s Ramseym pomoci.“ 

„Je to můj bratranec,“ pokrčil Luke rameny, odvrátil se však, aby nemohla vidět jeho úsměv. 

„To je od vás milé,“ pronesla, v hlase jí však byla znát nejistota. Plácla komára na své paţi a 

rozhodla se, ţe je čas vrátit se dovnitř. „Myslím, ţe jsem pro dnešek skončila.“ Světla 

ubývalo. „Budete ještě pracovat?“ 

„Ne, jenom to tu poklidím a pojedu domů.“ Chtěla se ho zeptat, kde bydlí, ale usoudila, ţe pro 

dnešek uţ bylo osobních otázek dost. 

„Nechala vám Tess na dnešek dost jídla?“ zeptal se, zatímco seškraboval hlínu z lopaty; pak ji 

odloţil na korbu pickupu. 

„Ano, budu si však muset koupit nějaké nádobí na vaření,“ prohlásila. „A potřebuji zajít do 

potravin.“ 

„To je maličkost,“ prohlásil a uloţil na auto i vidle. „Moţná bychom mohli zítra –“ 

„Jen mi ukaţte, kde ty věci najdu, a já si to zařídím,“ vyrazila k domu. „Uvidíme se zítra ve 

dvě.“ 

Za chvíli byla zpátky v domě, ticho se zdálo téměř strašidelné. Byl to dům, který vyţadoval 

spoustu lidí. Kdyţ v něm byl další člověk nebo několik, dům jako by oţil. Téměř se zdálo, ţe 

se usmíval. Kdyţ však byla Jocelyn sama, chtělo se jí vyběhnout po schodech a zavřít za 

sebou dveře loţnice. 

Vešla do kuchyně a zvedla z mísy pár pomerančů. Stůl byl pokrytý čistým nádobím, na 

kterém lidé přinesli své jídlo na uvítanou. Sára říkala, ţe během týdne se tu ţeny zastaví, aby 

si své nádobí vyzvedly a popovídaly si. „Nebyly v tomto domě celé roky, a umírají touhou 

podívat se dovnitř,“ vysvětlila. 

Jocelyn zaúpěla z obav před nepřetrţitými prohlídkami, které bude muset provádět. 

„Nedělej si s tím starosti,“ uklidňovala ji Sára. „Přijdou ve skupinkách, a ušetří ti tak čas.“ 

Joce se chabě pousmála. Nyní zhasla světla, vešla do obrovské haly a zkontrolovala oboje 

dveře, aby se ujistila, ţe jsou zamčené. V hale nechala svítit úspornou ţárovku a vydala se 

nahoru do schodů. Stejně jako dole, i nahoře byla široká hala, ze které se vcházelo do pokojů. 

Na jedné straně byla velká pánova loţnice s obrovskou koupelnou, zatímco na druhé straně se 

nacházely dvě loţnice, kaţdá s vlastní koupelnou. 

Dala si sprchu, natřela si celé tělo krémem, oblékla si noční košili a pak se vydala k posteli. Z 

náhlého popudu vyhlédla z okna: odtáhla závěsy jen natolik, aby viděla ven. Lukovo auto 

stálo na příjezdové cestě s nastartovaným motorem. Čekal na Tess? přemýšlela. Natáhla se, 

vypnula lampičku u postele, a kdyţ pokoj potemněl, Luke vyjel pomalu z brány. Čekal, aţ 

zhasne světlo. 

Jocelyn chtěla ulehnout do postele, chvíli počkat a pak znovu rozsvítit světlo a ještě si číst, v 

dalším okamţiku však jiţ zahlédla paprsek slunce procházející mezi závěsy. Bylo ráno. 

 

 

 

 

 

 

Kapitola 8. 

JOCELYN LEŢELA chvíli v posteli s rukama za hlavou a hleděla do stropu loţnice. Dům byl 

její, od svého příjezdu však měla velmi málo času sama pro sebe. 

Pohlédla na hodiny vedle postele a zjistila, ţe ještě není ani sedm a ţe do jedenácti nikam 

nemusí. Bude mít Čas dům prozkoumat důkladněji, ne tak zběţně jako dosud. 

Omyla se a rychle se oblékla, aniţ by se obtěţovala vyfénovat si vlasy, jen si je stáhla z 

obličeje. Pohlédla na svou lesklou pokoţku a chvíli uvaţovala o pouţití mejkapu, ale 

neudělala to. Slečna Edi byla ze školy Estée Lauderové, která věřila, ţe ţena má být 

namalovaná v kaţdém okamţiku svého ţivota. I na sklonku svého ţivota se slečna Edi skvěle 

oblékala a vţdy byla lehce namalovaná. 

Dnes ráno byl však hlas slečny Edi vzdálenější neţ obvykle a Jocelyn se nechtěla zdrţovat 

nanášením „válečných barev“, jak říkával její otec. 

Procházela se po horním patře, ale pokoje byly víceméně pusté. V její loţnici byla většina 

nábytku. V druhé loţnici stála postel s malým stolkem, avšak nic jiného, a třetí loţnice byla 

úplně prázdná. 

Na konci chodby uviděla okno a dveře. Jiţ zjistila, ţe vedou na úzké, příkré schodiště vedoucí 

k dalším dveřím, jeţ byly zamčeny. Do podkroví. Vzpomněla si, jak jí Ramsey říkal, ţe je 

plné beden se starým oblečením a deníky. Jako historická se na staré deníky těšila. Byla 

zvědavá, jestli je někde zapsaný skutečný příběh Davida slečny Edi. 

V dolním patře vešla do obývacího pokoje a pohlédla na známý nábytek a na chvíli se ztratila 

ve vzpomínkách. Se slečnou Edi strávily na té ţluté pohovce spoustu odpolední. Kdyţ 

potřebovala nové čalounění, procházely spolu vzory látek a vybraly vzorek se včelami. 

Povídaly si a smály se, kdyţ na ní seděly a Jocelyn musela z pokoje odejít, aby ji vzpomínky 

nepřemohly. Jídelna potřebovala stůl a další ţidle. Dále se na poschodí nacházela koupelna, 

menší salonek, v němţ stála skříň se dvěma lampičkami, avšak nic dalšího. 

Vešla do kuchyně, posadila se ke stolu a rozhlédla se. Zboţňovala velký dřez, těţký borový 

stůl, na sporák byl ale hrozný pohled. Zvedla ruce a vytvořila prsty a palci čtverec a 

představila si velký, šestiplotýnkový sporák z nerez oceli. „S dvojitou troubou,“ řekla nahlas. 

Bylo by však směšné umístit sem tak drahá kamna, pomyslela si. Navíc neuměla vařit. To, ţe 

často pekla košíčky a sušenky pro čajové párty slečny Edi, jeţ pořádala pro nadace, se nedalo 

počítat za vaření. Luke však mluvil o bylinkové zahrádce a Joceina vzpomínka na 

levandulové sušenky, které kdysi pekla, ji přiměla uvaţovat o kuchyni a… no, o domově. 

Podívala se do ledničky a uviděla vajíčka, mléko, pomerančový dţus a chleba. Na chvíli se 

zamračila, pak udiveně zavrtěla hlavou. Zdálo se, ţe zatímco byla včera večer venku s 

Lukem, někdo vše vloţil do ledničky. Sára? Ramsey? Nějak nevěřila, ţe by to byla Tess. 

Pouţila jednu z pánví z minulého dne, aby si připravila míchaná vajíčka a toast, a při jídle se 

stále rozhlíţela kolem sebe. Kdyby měla peníze na přestavbu kuchyně, co by udělala? – 

Všechno by vyházela a zbudovala kuchyň ze ţuly a zapuštěných světel? Při pouhé představě 

se zachvěla. 

Neţ si toho všimla, bylo po desáté a ona se musela začít oblékat na setkání s Ramseym. 

Jocelyn jiţ o restauraci Trellis slyšela a věděla, ţe je docela luxusní, takţe si oblékla své nové 

světlehnědé plátěné kalhoty a novou světle růţovou pletenou halenku. Ramseymu se zřejmě 

ve svých konzervativních ţenských šatech líbila. 

Její kufr stále leţel na podlaze, zatím ho nestihla úplně vybalit. Zezadu, z velké zazipované 

části vytáhla zarámovanou fotografii sebe a slečny Edi. Byla to jediná fotka, kterou měla. Bell 

je vyfotila jednoho slunečného dne, kdyţ dostala digitální fotoaparát k narozeninám. Dvojčata 

nebyla samozřejmě do domu slečny Edi zvána, obě se však rády objevovaly neohlášené – jako 

by doufaly, ţe zahlédnou něco, co by neměly vidět. „Proč tam pořád zůstáváš?“ ptaly se jí. „V 

tom domě je nuda, a ta stará ţena je zlá. Nedá se tam nic dělat.“ 

Jocelyn se s odpovědí neobtěţovala – coţ je vţdy rozzlobilo. Proč by se měla pokoušet 

vysvětlit něco takového dívkám, které myslely jen na to, čím by ozdobily svá těla? 

Jocelyn velmi dobře věděla, ţe je o fotku poţádat nemůţe – dvojčata by nikdy nebyla tak 

laskavá, aby jí obrázek dala jen tak. Přinejlepším by po ní chtěly protisluţbu, například napsat 

několik školních úkolů. Přinejhorším by fotku zničily jen pro své potěšení. 

Proto si počkala, aţ dvojčata odešla ven, pak vyndala z foťáku kartu a zkopírovala fotky do 

svého notebooku a kartu zase vrátila. Později ji děvčata kvůli obrázku popichovala, protoţe 

věděla, ţe ho bude chtít, Jocelyn však jen pokrčila rameny. Dvojčata fotku, přesně podle 

jejího očekávání, smazala. 

Nyní si ji poloţila na stolek vedle postele. Stály se slečnou Edi vedle sebe před růţovým 

keřem pana Lincolna. Tmavě červené růţe krásně kotrastovaly s bílými lněnými šaty slečny 

Edi. Smála se na Jocelyn úsměvem, který odhaloval její lásku, a Joce jí úsměv oplácela. Kdyţ 

poprvé fotku uviděla, pochopila, proč na ni dvojčata tak ţárlila. Ani jejich slepě milující 

matka na ně nehleděla jako slečna Edi na Jocelyn. 

S dalším pohledem na hodinky pospíchala, aby se dooblékla, a brzy seběhla schody k hlavním 

dveřím. Kdyţ je otevřela, zalapala po dechu. Na zápraţí stály tři ţeny a ona do nich málem 

vrazila. 

„Omlouváme se, ţe jsme vás polekaly,“ vyhrkla jedna ţena. 

„Jdete za Ramseym, ţe ano?“ zeptala se druhá. Měla na sobě dţíny a tričko a vypadala příliš 

mladě na to, aby jiţ měla šedivé vlasy. 

Joce je viděla v kostele, dokonce se s nimi seznámila, nemohla si však vzpomenout na jejich 

jména. Věděla jen, ţe jedna z nich je Ramseyho matka. Nebo Lukova. 

„Je mi líto, ale nemohu tu zůstat. Uţ teď jdu pozdě,“ omlouvala se Joce. 

„To je v pořádku – on na vás počká,“ ujistila ji třetí ţena. „Přišly jsme si pro své nádobí a 

podívat se, jak se vám daří. Chutnalo vám to dušené maso s dýní, co jsem připravila?“ 

„Já, ehm…,“ začala Jocelyn. Nevěděla, kdo jaké jídlo přinesl. 

„Nevšímejte si jí,“ ozvala se ţena v dţínách. „Všechny víme, co jste s jídlem udělala: To byl 

Tessiin nápad, ţe? Byl to od vás dívek ušlechtilý čin.“ 

„Ano,“ souhlasila první ţena. Vlasy měla obarvené na tmavě červenou, která jí slušela, a 

podle zakulacené postavy se neobtěţovala chodit cvičit. „Víme, jak ušlechtilá Tess je.“ 

Obrátila oči v sloup, kdyţ to říkala, vypadala, ţe se chce rozesmát. 

Podle způsobu, jakým ţeny o Tess mluvily, vzdala Joce tiché díky Lukovi za to, ţe nikomu 

nevyprávěl o své návštěvě po Ramseyho odchodu. Nechtěla, aby tyto ţeny nad ní obracely oči 

v sloup. „Nádobí je v kuchyni na stole,“ oznámila a rozběhla se po schodech k autu. „Vyberte 

si – a moc vám všem děkuji. Bylo to krásné přivítání. Nemohu vám dostatečně poděkovat.“ 

Otevřela dveře auta a nasedla. 

Vystrčila ruku z okénka a zamávala jim, zatímco vyjíţděla z brány. Ţeny stály na zápraţí a 

pozorovaly ji. „Nejspíš mě označí za nejneslušnějšího yankeeho, který se kdy přestěhoval do 

Edileanu,“ zamumlala tiše. 

Za minutku uţ zahlédla Ramseyho kancelář – a on seděl na chodníku před ní. Vedle něho stál 

velký piknikový koš a pod ním sloţená deka. Kdyţ ji viděl přijíţdět, vstal a vzal košík a deku 

do podpaţí. Zastavila u okraje chodníku, Ramsey otevřel dveře u spolujezdce, nastoupil a věci 

odloţil na zadní sedadlo. „Je větší neţ vypadá,“ prohlíţel si vnitřek auta. „Vsadím se, ţe to 

říkáte všem dívkám, se kterými jdete na rande.“ 

„Jenom některým,“ prohlásil chraplavě. „Tak kam jedeme?“ zeptala se, kdyţ zahnula směrem 

k Williamsburgu. 

„Ne,“ ozval se Ramsey. „Zahněte doprava.“ 

„Ale –“ 

„Ale co?“ zeptal se. 

„Nic,“ řekla. „Jen jsem předpokládala, ţe pojedeme do Williamsburgu.“ 

„Přemýšlel jsem o tom, ale na to budeme mít ještě spoustu času. Myslel jsem, ţe bychom 

mohli být chvíli spolu sami.“ 

„Spolu sami,“ pronesla tiše. 

„Co?“ 

“Jen jsem něco zaslechla a líbilo se mi to. ‚Spolu sami‘.“ 

„Tady zabočte,“ řekl Ramsey u značky, která informovala, ţe právě opouštějí národní přírodní 

rezervaci. „Pokud nechcete, abych řídil.“ 

„Ne, to je v pořádku.“ 

„Tak kolik dam k vám dnes ráno přišlo?“ zeptal se. „Překvapivě jen pár. Kdyţ jsem 

odcházela, stály na zápraţí tři. Skoro jsem je porazila.“ 

„Kdo to byl?“ Pohlédla na něho. 

„Správně,“ usmál se. „Nemáte ani tušení. Popište je.“ 

„Tmavě červené vlasy, nabarvené. Ne moc sportovní postava.“ 

„‚Ne moc sportovní‘. Jak diplomatické. – Kenova matka. Ještě jste ho nepotkala, ţe ne?“ 

„Myslela jsem, ţe se s ním seznámím dnes, ale čekal jste na mě venku.“ 

„To byl Tessiin nápad. Říkala, ţe by na vás všichni zírali, takţe kdyţ si s vámi chci promluvit, 

měl bych vás vzít pryč.“ 

„Ach,“ pronesla Jocelyn. 

„Nejsem si jist, ţe to bylo dobré znamení. Co znamená ‚ach‘?“ 

„Luke říkal, ţe vám Tess řídí ţivot. Vlastně to říkají všichni.“ 

„A odvádí výbornou práci,“ dodal Ramsey. „Prosím, řekněte, ţe šíleně ţárlíte a ţe byste jí 

nejradši vytrhala vlasy.“ 

Joce se rozesmála. „Promiňte, ale to ne. Je neomalená a na ramenou má svaly jako hory, ale 

mám ji skoro ráda.“ 

„Pokud ano, tak jste teprve druhá ţena ve městě. Vy a Sára. Dívky v kanceláři jsou z ní 

vyděšené. Neustále běhají na toalety a pomlouvají ji, a proto kdyţ jde Tess na záchod, zakřičí: 

‚Pozor, jdu!‘ a dá jim tři vteřiny,; aby zmlkly.“ 

„Proč by ji kvůli tomu měly nenávidět?“ zeptala se Joce s rozšířenýma očima. 

„To mi nejde na rozum,“ usmál se Ramsey. „Tady zahněte, po téhle prašné cestě. – Tady. Uţ 

jsme tu. Zaparkujte pod tím stromem.“ 

Zajela pod velký dub a vystoupila z auta. Ramsey také vystoupil, pak vytáhl i košík s dekou. 

„Snesete další piknik?“ zeptal se. 

Místo bylo nádherné. Stromy se svěšenými větvemi je obklopovaly a v dáli slyšela tekoucí 

vodu. „Jestli se lady odehrávají všechny pikniky, snesu je kaţdý den.“ 

„Tak tedy pojďme,“ prohlásil Ramsey a vykročil. Následovala ho po cestě, dokud nedošli na 

louku plnou jarního polního kvítí. 

Kdyţ přecházeli přes louku, Jocelyn napadlo, ţe jí chce Ramsey říct něco důleţitého, něco, co 

jí nechtěl říkat na veřejném místě, jako v jeho kanceláři nebo v restauraci. Doufala, ţe nejde o 

nic, co by ji zaručeně rozplakalo. 

Kdyţ se na ni ohlédl, řekla: „Je tady nádherně“; nedala nijak najevo, o čem právě přemýšlela. 

„I kdyţ je ve Virginii ošklivo, stále je v ní krásně.“ 

„A to je vědecké pozorování?“ 

„Ano. Naprosto nezaujaté.“ Kráčel před ní pozadu, přes louku, sluneční světlo se mu odráţelo 

od vlasů a modré košile. „Dívejte se na mě takhle a zpátky do kanceláře se nikdy 

nedostaneme,“ dobíral si ji. 

„Proč? – Na co vy nemyslíte, pane McDowelle?“ 

Kdyţ došel k řadě stromů, zpomalil, vešel mezi ně a počkal, aţ se k němu připojí. „Můj 

dědeček tyto stromy vysadil,“ řekl, kdyţ se ocitli v jejich stínu. 

„Znamená to, ţe tato země je vaše?“ 

„Mé sestry a moje. Staví se svým manţelem dům na druhé straně louky.“ 

“Plánujete si tu taky postavit dům?“ 

„Moţná,“ pronesl Ramsey. Došli k malému potůčku s vrbami, sklánějícími se nad vodu. „Líbí 

se vám tady?“ 

„Velmi,“ prohlásila. „Kam byste dům umístil?“ 

Přísně na ni pohlédl. „Obáváte se, ţe tady postaví nějakou betonovou obludu uprostřed louky, 

ţe?“ Rozprostřel ve stínu deku na plochý kousek země. 

„Napadlo mě to.“ 

„Nedaleko odtud je místo, kde shořel starý dům. Stromy jsou pryč, a je tam snadný přístup. 

Postavil bych ho tam – a tohle všechno bych nechal v původním stavu.“ Ukázal na malou 

říčku, usadil košík na deku a otevřel ho. „Netuším, co bude uvnitř. Tess –“ Zarazil se. 

„Tess ho připravila,“ doplnila Jocelyn. „Já vím. Začínám to chápat. Předpokládám, ţe jste se 

doslechl, co jsme udělaly se vším jídlem na uvítanou, které bylo v mém domě.“ 

„Jo,“ usmál se Ramsey. „To je celá Tess. Myslí na lidi, kteří mají méně neţ ona.“ 

Kdyţ na něho Jocelyn hleděla, znovu uvaţovala, co mezi ním a Tess je. 

„Nezačínejte i vy,“ varoval ji, kdyţ vyndal bochník chleba z košíku. Pochopila, ţe myslel 

spekulace o něm a o Tess. „Jestli je z obchodu tety Ellie, můţete se vsadit, ţe v něm není 

jediná nezdravá surovina. 

„Nemáte ho rád?“ 

„Zboţňuju ho!“ vykřikl hlasitě, pak ztišil hlas, „ale kdyţ jsem někdy mimo město, objednám 

si bílý. Ne úplně pšeničný, ale starý dobrý bílý chléb. Vţdy pak čekám, ţe teta Ellie proběhne 

dveřmi a dá mi přednášku o mém trávicím traktu.“ 

„Řekněte jí, ţe bílý chléb se skvěle hodí k tequile.“ 

Přitom se Ramsey rozesmál. „O našich obyvatelích jste toho uţ pochytila hodně, ţe?“ 

„Jednu nebo dvě maličkosti.“ Zvedla se na kolena, odstrčila jeho ruce a začala vybalovat 

košík. Byl plný věcí, které milovala: bílý sýr, sušenky, olivy, tři druhy bobulí, cosi, co 

vypadalo jako domácí paštika, coles-law a láhev dţusu. „Nádhera.“ 

„Řekl bych, ţe Tess sledovala, co jste včera jedla, zapamatovala si to a pouţila to na 

připravení koše.“ 

„Jak vědecké,“ pronesla Jocelyn a rozprostřela pokrmy na deku. Na dně našla talíře a vyndala 

je. Odšroubovala víčko od láhve s dţusem a začala ho rozlévat do papírových šálků, vzal jí 

však láhev z ruky. Sledovala, jak si ji přiloţil k ústům a napil se. Líbilo se jí, ţe „nepolkl“ 

okraj, ale přetáhl horní ret přes vrcholek. 

Pohlédla na potok a řekla: „Prozradíte mi to, co se mi tak obáváte říct?“ 

Udiveně na ni pohlédl a zavrtěl hlavou. „Připomeňte mi, ţe s vámi nemám nikdy hrát poker. 

Co jsem udělal, ţe jsem se prozradil?“ 

„Nevím. Jako byste měl dnes v očích cosi váţného. A podle mých informací je druhé rande 

 tady  pro vás netypické.“ 

„Je to prokletí, ţít ve městě, kde mě lidé znají,“ prohlásil, ale neusmál se. „Dnes jsem celou 

noc nespal. Zůstali jsme s otcem vzhůru a on mi vyprávěl příběh, který jsem povaţoval za 

velké rodinné tajemství.“ 

„A nyní ho budete vyprávět mně? – To je to tak špatné?“ 

„Moţná,“ odvětil Ramsey a vyhnul se jejímu pohledu. „Záleţí na tom, jak ho vezmete.“ 

„Tak povídejte,“ pronesla. 

Naplnil talíř jídlem a chvíli mlčel, neţ se rozpovídal. „Slečna Edi a můj dědeček byli velkými 

přáteli a pravidelně si psali, neţ zemřel. I kdyţ jsem byl malé dítě, četl mi ty dopisy, a kdyţ 

zestárl, četl jsem mu je já. Slečna Edi o vás hodně psala. Byla hrdá na vaši chytrost, nikdy se 

však nezmínila, jak dobře umíte pozorovat lidi.“ 

Pozorně mu naslouchala. Pokud četl dopisy slečny Edi, pak o ní, o Jocelyn, musel vědět 

spoustu věcí. To, ţe toho o ní tolik věděl, ji šokovalo. Snaţila se utišit své bijící srdce. Musí jí 

říct něco opravdu ošklivého? „Musela jsem být téměř jasnovidec, abych přeţila s dvojčaty.“ 

Ramsey se usmál. „Můj dědeček i já jsme sledovali jejich kariéru,“ řekl. „Od jejich první 

práce pro časopis aţ po jejich cestu do Milána. Jsou opravdu tak strašné, jak slečna Edi 

psala?“ 

„Mnohem horší,“ pronesla Jocelyn netrpělivě. „Je  to,  co mi musíte říct, tak strašné, ţe to 

nemůţete ani vyslovit?“ 

„Nemáte ţádné peníze,“ vyhrkl rychle.  „Žádné  peníze?“ 

„Včera v noci mi otec prozradil, ţe jste zdědila dům, ale ţádné peníze.  Vůbec žádné.“ 

„Nechápu,“ odvětila. „Chci říct: Opravdu jsem neočekávala miliony, ale slečna Edi si ţila 

docela dobře… Sama sebe dokáţu uţivit, ale  dům  bude třeba udrţovat.“ 

„Já vím,“ řekl Ramsey tiše, „a já – tedy má rodina –vám v tom pomůţeme. Nemáte ale ţádné 

peníze. Co se týče výdajů slečny Edi…“ Pokrčil rameny. 

„Jak dlouho byla bez prostředků?“ 

„Byla soběstačná, neţ se přestěhovala na Floridu. Poté padly všechny peníze na dům v 

Edileanu a na práci, kterou vykonávala pro město. A na Bertrandovy výdaje.“ 

„Kdo platil za dům na Floridě a za její práci pro charitu?“ 

„Můj dědeček.“ 

„A to byl…?“ 

„Alexander McDowell.“ 

Jocelyn chvíli hleděla na potok a přemýšlela o všem, co se za posledních pár dnů dozvěděla. 

„Lissiin manţel?“ zeptala se tiše. 

„Slečna Edi vám o něm vyprávěla?“ 

„Ani slovo. Neřekla mi o Edileanu, ani o nikom, kdo zde ţije. Nevěděla jsem, ţe vlastnila 

obrovský starobylý dům, nevěděla jsem –“ Musela se několikrát nadechnout, aby se uklidnila. 

„Slečna Edi se o Alexovi a Lissie McDowellových zmínila v dopise, který mi zanechala spolu 

s poslední vůlí, a Sára se zmínila o Lissie, která si vzala ‚nejbohatšího muţe ve městě‘, takţe 

jsem si to dala dohromady.“ 

„Její prateta,“ pronesl Ramsey potichu. „Coţe?“ 

„Lissie byla Sářina prateta. Vzala si mého dědečka na začátku druhé světové války a z toho, 

co si mohu dát dohromady, to tenkrát všechno začalo.“ 

„Co začalo?“ zeptala se Joce, pohlédla na něho a všimla si napětí v jeho tváři. Nelíbilo se mu, 

ţe jí musel všechno říct. Usmála se na něj. „Ale no tak, uvolněte se! Byla jsem chudá včera, a 

jsem chudá i dnes. No a co? Nikdy jsem od slečny Edi nic nečekala, takţe nejsem zklamaná.“ 

Kdyţ se na ni znovu zadíval, zdálo se, ţe se mu tak ulevilo, ţe mu nalila šálek dţusu a podala 

mu ho. „Přála bych si, aby to bylo víno.“ 

„Já taky.“ 

Zvedl k ní svůj šálek. „Na vás, slečno Jocelyn: nejlaskavější dámu, která kdy ţila.“ 

Jocelyn se rozesmála. „Co jste čekal, ţe udělám? – Dostanu záchvat? Budu rozzuřená na 

ţenu, která mi ve své vůli nezanechala ţádné peníze?“ 

„Co by udělala dvojčata?“ 

„Přesně tohle…,“ přikývla Jocelyn a pak mu pověděla o kouscích uhlí, které nechala slečna 

Edi vybrousit do tvaru drahokamů a odkázala jim je. „Byla jsem v práci, kdyţ zjistily pravdu, 

a nezvedla jsem jim telefon, kdyţ volaly; nechaly mi však několik vraţedných vzkazů na 

záznamníku. Přehrávala jsem si je znovu a znovu. Nemyslím, ţe jsem se někdy v ţivotě tak 

bavila.“ 

Kdyţ na ni Ramsey pohlédl, povšimla si, ţe je stále napjatý z toho, o čem si myslel, ţe jsou 

strašlivé zprávy. 

„Vyprávějte mi tedy celý příběh,“ pronesla Joce. „Proč váš dědeček podporoval ţenu, s níţ 

nebyl příbuzný?“ 

„To s otcem netušíme. Víme jen, ţe rodina slečny Edi byla ve městě velmi váţená, ale rodina 

Alexe McDowella byla nejbohatší. Tušíme, ţe v roce 1941 se stalo něco ošklivého…, 

strašlivého, a ţe slečna Edi mému dědečkovi Alexovi pomohla – neznáme však podrobnosti. 

Většinu svého ţivota pracovala slečna Edi s –“ 

„S popálenými pacienty po celém světě,“ dokončila Jocelyn. 

„Správně, a podporovala svého bratra a platila za údrţbu Edileanského panství. Kdyţ odešla 

do důchodu, odstěhovala se do Boča Ratonu.“ 

„Do domu vedle nás.“ Jocelyn si přitáhla kolena, objala je paţemi a pozorně mu naslouchala. 

„Který vlastnil váš dědeček.“ 

„Ano. Kvůli podpoře svého bratra a údrţbě panství, navíc se vším, co rozdala lidem, kteří nic 

neměli, neměla slečna Edi nic. Můj dědeček ten dům koupil, a ona v něm ţila zdarma.“ 

„Proč se nevrátila zpátky do Edileanu?“ zeptala se Joce. 

„To je součástí ‚velkého tajemství‘,“ pronesl Rams. „Táta říkal, ţe Bertrand chtěl bydlet na 

Floridě s ní, ale slečna Edi prohlásila, ţe musí zůstat v Edileanu a starat se o dům. Měl dávat 

pozor, aby zůstal neporušený do budoucna. Ţádný z nich však neměl rodinu, a nezanechali 

ţádné dědice.“ 

„On tedy neprohrál celé rodinné jmění?“ zeptala se Joce. 

„Ne,“ řekl Ramsey. „Můj otec říkal, ţe se Bertrandovi líbilo, kdyţ si o něm lidé mysleli, ţe je 

chorobný hráč, který všechno utratil na ponících. Bertrand tvrdil, ţe je to mnohem lepší, neţ 

kdyby se rozkřiklo, ţe jsou prostě na mizině.“ 

„Takţe slečna Edi mi odkázala zajíce v pytli.“ 

„Přesně tak – ano. Dobrá zpráva ale je, ţe dům je váš, volný a udrţovaný, takţe ho můţete 

prodat, pokud budete chtít. Vyneslo by to nejspíš milion, nebo tak nějak.“ 

„Milion, nebo tak nějak?“ Seděla bez hnutí, objímajíc svá kolena u brady, a hleděla na vodu. 

„A co Luke? Říkal jste, ţe mu platíte jeho šeky. Neměl jste být odškodněn, aţ bych zdědila 

peníze?“ 

Ramsey pokrčil rameny. „Nevydělává mnoho, takţe ho platíme z…“ 

„Ze své vlastní kapsy,“ dokončila Joce bezvýrazně. 

„Podívejte, o Luka si nedělejte starosti. Rozhodně není nijak chudý. Má…  vlastní  příjem.“ 

„Co to znamená?“ 

„To, co bratranec dělá, je pouze jeho věc. Řekněme prostě, ţe Luke neměl snadný ţivot, ale s 

penězmi problém nemá.“ 

Pochopila, ţe Ramsey uţ o tom neprozradí ani slovo. „Jenom nechápu, jak mohla slečna Edi 

ţít tak, jak ţila, kdyţ neměla ţádné vlastní peníze: Chodily jsme do opery. Účastnila se schůzí 

dobročinných spolků, a vím, ţe na charitu přispívala. Vše jsme dělali společně. Jak to mohla 

dělat, kdyţ neměla ţádné peníze?“ 

„Byla to její práce,“ vysvětlil Ramsey. „Můj dědeček zaloţil nadaci a slečna Edi ji spravovala. 

Věděl, ţe jeho syn, můj otec, by trpěl, kdyby musel chodit na všechna ta setkání, takţe nechal 

slečnu Edi, aby všechno obstarala.“ 

„Z domu v Boce?“ řekla Joce. „Zní vám to také tak podivně?“ 

„Ano i ne. Myslím, ţe dědeček věřil slečně Edi víc neţ komukoliv jinému, a jelikoţ se 

nechtěla vrátit do Edileanu, kde lidé neustále omílali skutečnost, ţe je z ní ‚stará panna‘, 

všechno skvěle vycházelo. A táta říkal, ţe nejspíš nechtěla bydlet se svým bratrem.“ 

„A chlad neprospíval jejím nohám.“ 

„Jsem si jist, ţe měla pro všechno tisíc důvodů. Myslím, ţe můj dědeček a slečna Edi vše 

vyřešili ke spokojenosti jich obou. Můj otec říkal, ţe při správě nadace odváděla skvělou 

práci.“ 

„Utratila se mnou spoustu peněz,“ řekla Joce tiše. „Včera v noci mi otec prozradil, ţe můj 

dědeček a vaši prarodiče byli přáteli. Myslím, ţe proto koupil ten dům – aby vám mohla být 

nablízku.“ 

Jocelyn si povzdechla. „Znovu další leţ. Nebo něco utajovaného. Slečna Edi mi nikdy 

neprozradila, ţe mí prarodiče byli přátelé jejího přítele.“ Zhluboka se nadechla. „Tolik 

tajemství.“ Pohlédla na něho. „Ví celé město, ţe Harcourtova rodina byla bez prostředků?“ 

„Ne.“ Ramsey se zašklebil. „Bylo to  takové  tajemství, ţe jsem o tom do včerejší noci nevěděl 

dokonce ani já. Táta říkal, ţe chodíval za Bertrandem dvakrát do roka, popíjeli spolu 

padesátiletou brandy a smáli se bídě Harcourtovy rodiny. – Jocelyn, musíte pochopit, ţe jsem 

o ničem nevěděl. Věřil jsem dokumentům, které jsem viděl, a myslel jsem, ţe jste zdědila 

kolem tří milionů dolarů plus dům. Ještě neţ jste sem přijela, zeptala jste se mě po telefonu na 

peníze, a já jsem vám řekl pravdu, tak jak jsem ji znal. Nikdy bych –“ 

Slyšela jeho prosebný hlas: pochopila, ţe nechtěl, aby o něm smýšlela špatně. Nic takového si 

nemyslela, chtěla ho však ušetřit poníţení, a tak nic neříkala. „Copak asi udělala, ţe se o ni a 

o jejího bratra váš dědeček staral tolik let?“ 

„To nevím. Ani můj otec to neví. Včera v noci říkal, ţe kdyţ mu jeho otec předával účetní 

výkazy Harcourlových, zeptal se ho na stejnou otázku, ale děda mu neodpověděl. Táta říkal, 

ţe se ho během let ptal stokrát, ale děda mu to odmítal prozradit. Stále jen opakoval, ţe Edi 

mu věřila, kdyţ ho všichni zatracovali, a nebýt jí, byl by jeho ţivot peklo. Říkal, ţe vše, co 

má, dluţí slečně Edi.“ 

„Co to však znamená?“ zeptala se Joce. „Poradila mu nakoupit akcie nějaké společnosti za 

deset centů za akcii? On je nakoupil, akcie šly nahoru a – voilá? Byl z něho boháč. – Moţná 

to bylo něco podobného.“ 

„Ne, takhle jednoduché to být nemohlo. Kdyby ano, děda by pro ni otevřel fond, aby to 

všichni věděli. Ve městě by se to stalo legendou a všichni by souhlasili, ţe je děda jejím 

dluţníkem. Tohle se však stalo v soukromí. Cokoliv slečna Edi udělala pro mého dědečka, 

město se to nedozvědělo.“ 

 „Toto  město?! Dva muţi navštívili Tess v sobotu večer–a ráno uţ o tom všichni věděli.“ 

„Přesně. Ale něco se stalo, něco velkého, a proto kdyţ slečna Edi odešla do důchodu, můj 

dědeček se o ni a o jejího bratra staral.“ 

„Začínám věřit, ţe vše, co mi řekla, byla leţ.“ 

„Nelhala, kdyţ říkala, ţe vás miluje. Dědovi napsala, ţe jste byla pro její stáří darem od Boha. 

– Jocelyn,“ řekl Ramsey, kdyţ se natáhl a poloţil jí ruku na paţi, „budu vám pomáhat. 

Opravdu budu.“ 

„Myslíte, ţe mi budete dávat milodary jako váš dědeček?  Vaše  rodina je pravým majitelem 

Edileanského panství.“ 

„Pak ale Luke pracuje pro mě?“ prohlásil Ramsey; v hlase se mu ozvala taková radost, ţe se 

Jocelyn rozesmála. 

“Co by říkal, kdyby věděl, ţe mu platíte vy?“ 

„Nejspíš by mě praštil do obličeje. Má ten nejnepříjemnější levý hák, jaký jsem kdy viděl. 

Myslím, ţe polovinu dětství jsem měl černé oči.“ 

„A jaká zranění si odnesl on?“ 

„Ţádná,“ pronesl Ramsey. „Nastavil jsem druhou tvář.“ 

Znovu se rozesmála, tentokrát uţ upřímně. Znovu pohlédla na vodu. „Dobře, takţe si musím 

najít práci. – Hej! Uţ vím: Proč nepropustíte Tess a nepřijmete  mně!“ 

Kdyţ na ni Ramsey hleděl s očima vytřeštěnýma zděšením, zahihňala se. 

„Proč ne? – Nosím šaty. Mají sukně aţ po kolena, a rozhodně nemám ţádné kovbojské boty.“ 

„Jestli s takovými řečmi nepřestanete, hodlám to na vás říct Tess.“ 

Jocelyn zvedla ruce, jako by si bránila tvář před ranami. „Vyprávěla jsem vám, co mi říkala, 

kdyţ jsme se setkaly poprvé?“ 

„Ne,“ odvětil, „ale slyšel jsem, co jste jí odpověděla: Něco o tom, ţe na med se chytá víc 

much neţ na pohlednou tvář?“ 

„Dobré shrnutí.“ Začala balit košík, Ramsey však seděl na místě. 

„Musím vám říct ještě něco.“ 

Jocelyn se znovu posadila na deku. „Co byste mi chtěl ještě říct? – Ze mám dluhy? Prosím, 

neříkejte mi, ţe jsem zdědila nějaký dluh a ţe ho musím zaplatit, jinak budu uvrţena do ţaláře 

pro dluţníky.“ 

Překvapeně na ni pohlédl. „Čtete stejné kníţky jako Sára?“ 

„V podstatě ano. Co mi tedy ještě chcete říct?“ 

„Chtěl jsem, aby to bylo tajemství.“ Nadechl se. „Pravda je, ţe jsem tohle všechno 

naplánoval, aniţ bych vám to chtěl prozradit; kdyţ jsem však včera v noci zjistil všechny ty 

lţi, které vám říkali… No, nemohu se přinutit říci vám třeba jen další maličkou leţ.“ 

„To by mohlo být uţitečné,“ řekla, ale neusmála se. „Podívejte,“ řek Ramsey, „dnes 

odpoledne se na vás chystá takový malý trik…“ 

„Jo, já vím.“ 

„Vy to víte?“ 

„Luke mi to říkal: Vyzvedne mě ve dvě – nebo jsme se tak alespoň domluvili. Říkal, ţe ţeny 

na druhou schůzku berete vţdy do restaurace Trellis, takţe mě měl vyzvednout tam.“ 

Ramsey si odfrkl. „Snaţí se vás přesvědčit, ţe jsem naprosto neoriginální a ţe uţ mám se 

‚svými ţenami‘ zaběhnutou rutinu. Ve skutečnosti ţádnou rutinu nemám, a ani jsem mnoho 

schůzek neměl. Ale Luka jsem na mysli neměl: Chystá se na vás trik s košíčky.“ 

„Trik s košíčky? – To je nějaký jiţanský slang, který neznám?“ 

„Ne, to je jen má velká pusa. Kdyţ jsem od vás v sobotu večer odešel, odkráčel jsem do 

vedlejších dveří Tessiina bytu.“ 

„A povídal si s ní o mně,“ doplnila Jocelyn. „To jste mi uţ říkal.“ 

Ramsey na ni rychle pohlédl, jako by se snaţil odhadnout její tón. „Řekl jsem jí, ţe…“ 

Zamítavě mávl rukou. „Je jedno co a proč, ale prozradil jsem jí, jak jste se zmínila o tom, ţe 

umíte péct košíčky, a ona mi poradila, abych vymyslel ‚košíčkovou krizi‘.“ 

„Košíčkovou krizi? – Co to je?“ 

„Navrhovala, abych sehnal někoho, kdo by předstíral, ţe je ţivotně důleţité, aby on nebo ona 

upekli košíčky, a ţe vy jste jediná, kdo je dovede.“ 

Joce na něho konsternované hleděla. „Myslím, ţe to vůbec nechápu. Proč by ode mě někdo 

potřeboval upéct košíčky?“ 

“Chcete pravdu?“ 

„To by bylo milé.“ 

„Myslel jsem, ţe se lépe poznáme, kdyţ spolu strávíme více času. Po naší první schůzce jsem 

měl pocit, ţe…“ 

„Nám došla témata k řeči?“ 

„Přesně tak,“ přikývl. 

„Kdyţ jste tedy odešel, zamířil jste k Tess a poţádal ji o ţenský názor na to, co máte dělat, 

abychom se my dva sblíţili?“ 

„Ano,“ souhlasil rozpačitě. „Promiňte, já –“ Přerušila ho, protoţe se naklonila přes deku a 

políbila ho na rty. Nebyl to polibek plný vášně, ale polibek, kterým mu dávala najevo, ţe jí 

nevadí, co jí právě prozradil. 

„Páni,“ vydechl a několikrát zamrkal. „Bylo to proto…, chci říct, bylo to proto, ţe jsem řekl 

pravdu?“ 

Nechtěla mu vysvětlovat, proč ho políbila. Moţná se jí ulevilo, ţe šel k Tess opravdu proto, 

aby si promluvil o ní, o Jocelyn. Věděla, ţe je to hloupé, slečna Edi však tvrdila, ţe Ramsey je 

pro ni dokonalý muţ, a svým způsobem to tak i cítila. 

Vrátila se na své místo na dece a vzhlédla do listoví stromů nad hlavou. „Vyprávěj mi tedy o 

té košíčkové krizi.“ 

Ramsey se posunul k ní. „Radši bych si povídal o líbání.“ 

„Ne, teď ne,“ pronesla a pohlédla na něho koutkem oka. „Myslím, ţe neţ se začnu váţně 

líbat, musím ve svém ţivotě vyřešit pár věcí.“ 

Ramsey si ostentativně povzdechl a poloţil se zpátky na deku, piknikový koš zůstal mezi 

nimi. „Tess se o to postará. Tedy o tu košíčkovou krizi.“ 

„Takţe ještě dříve, neţ mě poznala, věděla, ţe potřebuji něco, čím bych se zaměstnala.“ 

„Ano,“ odvětil Ramsey, pak si poloţil ruce za hlavu a hleděl do větví stromů. „O penězích ale 

nic neví. – Joce, vím, ţe ti všichni nejspíš říkali, ţe Tess –“ 

 „Varovali  mě, ţe Tess –“ 

„Správně,  varovali  tě, ţe Tess mi řídí celý můj ţivot – ale není to pravda. Ano, naučil jsem se 

dělat hloupého, takţe zařídí spoustu věcí za mě – ona je ten taţný kůň, pokud to tak mohu říct 

–, ale v mém ţivotě je spousta věcí, o kterých nic neví. A ty jsi na vrcholku toho seznamu. 

Jsem si jist, ţe to má cosi společného s tím, ţe jsem o tobě slýchával, uţ kdyţ jsem byl ještě 

dítě, a vím, ţe je dosud brzy, ale…, Jocelyn, mám tě rád. Jsi chytrá a zábavná, a jsem s tebou 

rád. Cítím se s tebou dobře. Stačí to, aby mezi námi mohlo něco vzniknout?“ 

„Ano.“ Při kaţdém slově se cítila lépe. Nechtěla si myslel, ţe by na Tess ţárlila, ale bylo 

příjemné zjistit, ţe k tomu nemá ţádný důvod. 

Posadila se zpříma a pohlédla do košíku. „Snědl jsi všechnu tu paštiku?“ 

„Do posledního kousku.“ Otočil se na bok, hlavu si podpíral rukou. Jeho oči na ni něţně 

hleděly. 

Přiměla se odtrhnout od něj svůj pohled. Příliš brzy, pomyslela si. Je příliš, příliš brzy. Slečna 

Edi říkala, ţe ţeny, jeţ se muţi ihned oddají, pak zbytek svých ţivotů litují, ţe nezaţily ţádné 

námluvy. Říkala, ţe David se jí dvořil „vášnivě“. Bylo to dávno předtím, neţ souhlasila… být 

jeho přítelkyní. Kdyţ to slovo říkala, vţdy se začervenala. 

Jocelyn nerada myslela na to, jak tyto „vášnivé“ námluvy dopadly. Slečna Edi se vrátila z 

druhé světové války, nohy plné jizev, a zjistila, ţe její milovaný David se oţenil s jinou 

ţenou. 

„Vyprávěj mi o těch košíčcích,“ řekla znovu Jocelyn, kdyţ si mazala sýr na sušenku. 

„Neznám podrobnosti: Někdo ti zavolá, nejspíš má sestra a nejspíš dnes večer, a zeptá se tě, 

jestli víš, jak péct košíčky.“ 

„Na tu dětskou oslavu, na niţ jsi mě pozval?“ 

Ramsey si vzal sušenku, kterou mu podala. „Ano.“ 

„Viděl jsi mou kuchyň?“ 

„Jistě,“ přeţvykoval. „Je…,“ pohlédl na ni, ‚je pustá. Jak tedy pečeš košíčky bez… bez toho, 

co je na ně třeba?“ 

„Myslela jsem, ţe umíš vařit.“ 

„Má sestra mě naučila, jak udělat ten těstovinový salát. To je to jediné, co umím.“ 

Jocelyn si namazala sýrovou sušenku pro sebe a snědla ji, zatímco přemýšlela: 

„Předpokládám, ţe to tvá sestra dělá proto, aby našla svému ubohému svobodnému bratrovi 

manţelku, o které si myslí, ţe je bohatá a ţije v největším, nejstarším domě ve městě.“ 

„Jistě. Má matka uţ ztrácí naději, ţe se kdy oţením, a vypadá to, ţe i má sestra to se mnou uţ 

vzdává.“ 

„Takţe jsem tvá poslední šance.“ 

„Úplně poslední.“ Usmíval se. „Mám tušení, ţe o něčem přemýšlíš.“ 

„Víš, co je nejnovějším trendem v dětských polomech?“ 

„Obarvit je nafialovo?“ 

„Jsi tak zpátečnický,“ pronesla. „Ne, nejnovějším trendem je smíchat hromadu drceného 

špenátu s čokoládou.“ 

Ramsey na ni vrhl tak zděšený pohled, ţe se rozesmála. „Zní to hrozně. Ale ve skutečnosti to 

chutná dobře. Do hamburgerů dáš zeleninu, cuketu do hot dogu. Děti samozřejmě vyrostou, 

aniţ by v ţivotě ochutnaly brokolici, ale to není důleţité. Jde o to, aby byly silné a velké. 

Kdyţ odejdou na univerzitu, jsou odkázány sami na sebe.“ 

„Celá generace dětí vyroste, aniţ by poznala, jak chutná skutečná čokoláda,“ prohlásil 

Ramsey; stále se tvařil, jako by to byl nejhorší nápad, jaký kdy slyšel. 

„Má tvoje sestra nějaké peníze? – Jestli patří do tvé rodiny, musí být bohatá.“ 

„Coţe?“ Ramsey na ni hleděl, jako by nemohl uvěřit, co právě řekla. 

„Kdyby mi tvá sestra zavolala dnes ráno a poţádala mě, abych upekla pár tuctů košíčků na její 

dětskou párty, udělala bych to zdarma. Věřila jsem ale, ţe jsem s domem zdědila jmění, nejen 

díru na peníze, která pohltí vše, co vydělám, jen abych udrţela mravence za prahem. Chci jen 

vědět, jestli si tvá sestra můţe dovolit za mé košíčky zaplatit.“ 

„Jo, můţe si to dovolit: její manţel pracuje u Busche, a vydělává pěkné peníze.“ 

„A samozřejmě je tu svěřenecký fond tvého dědečka.“ 

„A je tu svěřenecký fond mého dědečka,“ pronesl Ramsey s úsměvem. „Co jsi to v té své 

pěkné hlavičce vymyslela?“ 

„Nemyslím, ţe chci strávit svůj ţivot pečením košíčků, ale teď nedovedu vymyslet nic jiného. 

Sára říkala, ţe v Edileanu nejsou ţádná dobrá pracovní místa.“ 

„Ţádná, o kterých bych věděl. Lidé buď pracují jinde, nebo si otevřeli svůj vlastní podnik. 

Moţná byste se Sárou mohli dělat něco společného.“ 

„Otevřít si obchod s oděvy, kde bych zákazníkům nabízela košíčky? – To si nemyslím. Navíc, 

kdybych začala péct na plný úvazek a vydělávala tak peníze –“ 

„Šli by ti po krku zdravotní inspektoři,“ dodal Ramsey. 

„Správně. Občas skoro zapomínám, ţe jsi právník.“ 

„To měl být kompliment?“ 

Jocelyn hleděla na potok a usilovně přemýšlela. „Dobře, takţe mám šanci ukázat světu, 

myslím tím: Edileanu, a přilehlému okolí, co dovedu. Pokud budu odvádět dobrou práci, 

moţná dokáţu vydělat dost peněz, abych se uţivila dokud… dokud…“ 

„Cítím se hrozně,“ řekl Ramsey. „To  já  jsem tě navedl, abys dala výpověď v práci a přijela 

sem.  Já  jsem ti řekl, ţe jsi s domem zdědila i peníze.“ 

„Prosím, nezapomeň ten pocit viny: Moţná se mi bude hodit, pokud budu potřebovat půjčit.“ 

V dálce zaslechla troubení klaksonu. „Kolik je hodin?“ 

Ramsey se zašklebil. „Nepotřebuji hodinky, abych věděl, ţe jsou dvě hodiny. – Proč jdeš ven 

s Lukem?“  

Skládala věci do košíku. „Kvůli bylinkám. Musíme koupit levanduli.“ 

„Proč?“ Zvedl jeden konec deky a Jocelyn druhý. 

„Kvůli sušenkám. Ty umím také.“ 

„Rozhodně nevypadáš naštvaně, ţe jsi na mizině.“ 

„Myslím, ţe pode mnou někdo prostě zapálil oheň.“ Kdyţ se klakson ozval znovu, pohlédla 

na něj. 

„Jdi,“ pobídl ji, „uklidím to tu.“ 

„Díky,“ zvolala, kdyţ vyběhla na cestu, a pak se znovu otočila. „Tři dvacet pět.“ 

„Co?“ 

„Tolik si v New Yorku účtují za super košíčky: tři dolary a dvacet pět centů za jeden.“ 

„Samozřejmě,“ prohlásil šokované. „Dobře. Přinutím svého švagra, aby s cenou souhlasil. 

Budu za tebe bojovat; jestli však nebudou ty košíčky k jídlu, budu vypadat jako hlupák. A ty 

uţ ve městě nedostaneš ţádnou práci.“ 

„Budeš na mě pyšný,“ pronesla, kdyţ se klakson ozval znovu. „Klíče od mého auta jsou v 

koši.“ Přikývl, a ona se rozběhla pryč. 

 

Kapitola 9. 

Jocelyn běţela přes louku k Lukovu autu, jeţ parkovalo pod dubem. Nevystoupil, aby jí 

otevřel dveře, jen čekal s nastartovaným motorem. Otevřela dveře velké zelené dodávky, 

poloţila nohu na stupátko a nasedla. Neţ zavřela dveře, Luke na ni ani nepohlédl. „Jste 

naštvaný, protoţe jste se spletl?“ zeptala se. „Nejsem naštvaný, a nespletl jsem se, tak proč 

bych byl naštvaný, kdybych opravdu byl?“ 

„Protoţe mě Ramsey nevzal do Williamsburgu, jak jste říkal.“ 

Luke pokrčil rameny. „Předpokládám, ţe ho Tess poslala někam jinam.“ 

Jocelyn nic neřekla, protoţe se to příliš blíţilo pravdě. Ramsey jí však chtěl říct pár důleţitých 

věcí a ona byla ráda, ţe přitom byli sami. Docela se jí podařilo skrýt svůj šok z toho, co jí 

oznámil, pomyslela si. Nedostatek peněz na údrţbu starobylého domu byl špatný, ale nic, s 

čím by se nedokázala nějak vypořádat. Jistě existovaly vládní programy, které by jí mohly s 

tak starobylým domem pomoci. 

Trápily ji však všechny zprávy o slečně Edi: připadalo jí, ţe kaţdou hodinu se dozvídala, v 

čem jí zase lhala. Od svého dětství strávila tolik času, kolik jen bylo moţné, se ţenou, jeţ ji 

naučila vše, co bylo v ţivotě důleţité. Jocelyn povaţovala slečnu Edi za nejmoudřejší osobu 

na světě. Nyní ale zjišťovala, ţe k ní nebyl slečna Edi upřímná. Opakovala si, ţe měla právo 

nechávat si značné části svého ţivota pro sebe, stále to však bolelo. 

„Hej!“ ozval se Luke tlumeně. „Co vás přimělo takhle se mračit? – Pohádali jste se s 

Ramsem?“ 

„Ne,“ řekla a otočila hlavu k oknu a vyhlédla na silnici. „Věřil jste někdy někomu a pak 

zjistil, ţe ten člověk vůbec není takový, jaký jste si myslel?“ 

„Ano,“ řekl. „Zjistila jste něco o Ramseym?“ 

„Ne, chci říct ‚ano‘. Opravdu se stará o lidi, ţe?“ 

Luke na ni pohlédl a pak zahnul do zatáčky. „A ano. O co se stará?“ 

„O všechno. O všechny.“ Posadila se vzpřímeněj „Kam jedeme?“ 

„Pro bylinky, vzpomínáte?“ 

„Nemohu si je dovolit,“ vyhrkla bez přemýšlení. 

Jednu minutu jel Luke rovně, v další provedl obra do protisměru a zamířil zpátky, odkud 

přijeli. 

„Co to děláte?“ 

„Vezu vás domů, pak si sedneme a vy mi vysvětlíte co jste právě řekla.“ 

Ramsey neříkal nic o tom, ţe by měla svou chůdobu drţet v tajnosti, ale Jocelyn cítila, ţe na 

to jen zapomněl. Ať uţ se mezi slečnou Edi a jeho dědečke odehrálo cokoliv, nechali si to pro 

sebe mnoho let takţe si nemyslela, ţe by to teď měla vyzradit. ,,Jde jen o nějaké právní věci,“ 

prohlásila. „Ehm, soudní ověření vůle. Bude trvat dlouho, neţ dostanu peníze, které mi slečna 

Edi odkázala, abych se mohla starat o dům, takţe musím počkat. Zatím nemám nic kromě 

svých úspor, které nejsou moc velké. Ale Ramsey mi na zítra sehnal práci u své sestry. Budu 

péct nějaké košíčky, i kdyţ nemám ani plech na pečení, jestli to ale svedu, všechno bude v 

pořádku. Myslím. Doufám.“ 

Luke zajel na příjezdovou cestu Edileanského panství, vypnul motor, pak přešel na druhou 

stranu a otevrel jí dveře. „Ven,“ zabručel, kdyţ tam jen seděla. „Pokud nechcete, abych vás 

vynesl, tak vystupte z auta.“ 

Vystoupila, došla k hlavním dveřím, pak zalovila v kapse pro klíč. „Klíč od domu je s mým 

klíčem od auta, a ten má Ramsey.“ 

Luke se přes ni natáhl a otevřel dveře. „Kdo v tomto městě zavírá hlavní dveře?“ 

„Ale, říkal jste –“ Neobtěţovala se svou větu dokončit, protoţe se vydal do kuchyně, takţe ho 

následovala. Odsunul ţidli u velkého stolu a čekal, dokud se neposadila; pak na sporák poloţil 

konvici na čaj, aby uvařil vodu. 

„Odkud to je?“ zeptala se. 

„Od mé matky. Říkal jsem jí, ţe máte ráda čaj, takţe vám nějaký posílá. Dobře, začněte.“ 

„Soudní ověření vůle,“ prohlásila. „Ramsey říkal –“ 

„Ramsey nic takového neřekl, a jestli mi nepřestanete lhát, začnu křičet. Dokáţu mluvit 

hlasitě, kdyţ chci. Po všech těch letech sportování.“ 

„Nekřičte,“ vydechla a poloţila si hlavu do dlaní. „Proč to děláte? Myslela jsem, ţe pojedeme 

do obchodu a…“ Odmlčela se. 

„Vypadáte, jako by vás přejel nákladní vlak,“ řekl, kdyţ sundal konvici ze sporáku, a nalil čaj 

do pěkné čajové konvice, kterou Joce nikdy neviděla. „Chci vědět, co vám můj bratranec řekl, 

ţe se takhle tváříte.“ 

„Nic, kvůli čemu byste musel pouţít svůj pravý hák.“ 

„Levý.“ 

„Co?“ 

„Levý hák. Nehodlám Ramseyho zbít, ale povím mu pěkně od plic, co si myslím. Na co 

vůbec myslel, ţe vás nechal odejít v takovém stavu. Vypadáte, jako by vás vysál upír.“ 

„Přeháníte: Říkal mi jen nějaké právní věci a –“ Při městě si na vás zvyknou, a nebudou se 

snaţit vás poznat. Zvlášť kdyţ zjistí, ţe nemáte ţádné peníze.“ 

„Ha ha,“ řekla. „Neřeknete jim to, ţe ne?“ 

Přestal mazat hořčici na čtyři plátky chleba. „Bojíte se, ţe vás nebude mít nikdo rád, aţ zjistí, 

ţe nejste bohatá?“ 

„Nechci, aby věděli, ţe jejich milovaná slečna Edi byla úplně na mizině! Nechci, aby na ni 

vzpomínali ve zlém.“ 

„Takţe vám nevadí, ţe by si mysleli, ţe vy jste chudá.“ Stál k ní zády, věděla však, ţe se 

usmívá. 

„Ne, samozřejmě ţe ne,“ odvětila a vzala si talíř s vysokým sendvičem. „Vypadá to skvěle.“ 

„Jestli jste právě obědvala s Ramseym, jak to, ţe máte zase hlad?“ 

„Nemohu se před ním přece cpát, ne?“ 

„Způsoby slečny Scarlett,“ řekl tiše. 

„Co to znamená?“ 

„Ten piknik,“ vysvětlil Luke. „Ashleymu se líbila její zdravá chuť k jídlu.“ 

„Ach, ano, myslím, ţe si vzpomínám. Tohle je výborné. Co je to za hořčici?“ 

„Nevím. Zeptejte se tety Ellie. Myslím, ţe byste mi měla vyprávět, co vám Ramsey řekl, a 

jestli jenom naznačíte, ţe to prozradím celému světu, potrestám vás tak, jak to dovedou pouze 

zahradníci.“ 

Usmála se naráţce na jejich první rozhovor. „Kde mám začít? – Před, nebo po druhé světové 

válce?“ 

Luke vyvalil oči. „Zajímavé. Začněte před  začátkem.“ 

„Ramsey mi prozradil, ţe v roce 1941, ještě před naším vstupem do války, se stalo něco 

strašného, a Alexander McDowell byl pak slečně Edi tak vděčný, ţe jí po jejím odchodu do 

důchodu koupil drahý dům v Boča Ratonu a svěřil jí správu velké části svých peněz. Nejsem 

ţádný finanční génius, ale i já chápu, ţe to není úplně běţné. Vedle charitativní práce 

přispívala penězi na mé školní vzdělání a podporovala také svého líného bratra. Co se tedy 

stalo, ţe se takto choval?“ 

„Proč se ptáte mě?“ zeptal se Luke. „Slyším o tom poprvé. Prozradil vám Rams, co slečna Edi 

pro jeho dědečkal udělala?“ 

„To neví, stejně jako jeho otec. Myslím, ţe tento příběh si vzali oba do hrobu.“ 

„Co to má ale společného s penězi?“ 

„Ať uţ se stalo cokoliv, Alex McDowell utratil hodně. Nedovedu si představit, proč platil 

tolik. Dělal to dobrovolně?“ 

„Dobrovolně?“ zeptal se Luke, kdyţ dojedl svůj sendvič. „Nemyslíte si, ţe ho slečna Edi 

vydírala, ţe ne?“ 

„Napadlo mě to,“ přiznala tiše. 

„No, tak tu myšlenku ze svého šíleného mozku vyţeňte,“ pronesl Luke, zatímco zvedl dva 

prázdné talíře a odloţil je do dřezu. „Neznala jste Alexe McDowella, ale já ano: Nás děti děsil 

téměř k smrti, a stejně tak většinu dospělých. Výraz ‚drsná povaha‘ ho ani zdaleka nepopisuje. 

Křičel na své zaměstnance a pevně svíral otěţe všeho, do čeho investoval třeba jen jediný 

cent. Kdyby se ho někdo pokusil vydírat, zvedl by ho pod krkem a odhodil ho přes celý 

pokoj.“ 

„Přesto byl ţenatý se ţenou, jeţ vypadala andělsky jako Sára.“ 

„Byla tak sladká, jako on byl kyselý. Nikdo ty dva nikdy nepochopil – kromě toho, ţe ji Alex 

zboţňoval. Naprosto a celou svou duší. Téměř ji uctíval.“ 

„To by mohlo být  tím“  pronesla Jocelyn a nalila si další šálek čaje. Uţ nebyl horký, ale stále 

chutnal skvěle. „Kdyby mě muţ zboţňoval, dokázala bych dlouho přehlíţet jeho špatné 

stránky.“ 

„Tak si vezměte Ramseyho,“ navrhl Luke. Stál u dřezu, otočený zády. 

“Nemyslíte, ţe je ještě maličko brzy myslet na něco takového? Poznala jsem ho teprve před 

pár dny.“ 

„Lhala jste mu o tom, jak se cítíte, o tom, co vás to rušilo, dokonce i o tom, kolik toho sníte. 

Připomíná to začátky lásky.“ 

„Nelhala jsem mu!“ 

Otočil se, aby na ni pohlédl. 

„Dobře, moţná jsem před ním nasadila statečný obličej, ale to nebyla leţ. Líbí se mi. Má 

všechno, co jsem kdy v muţi hledala.“ 

„Tak se za něho provdejte. Je bohatý. Nechte ho,ať  podporuje vás i tento dům. Vaše 

problémy se tak vyřeší.“ 

„Pro vaši informaci: Ramsey mě ani zdaleka nepoţádal o ruku. Navíc, kdybych si ho vzala 

nyní, byl bych mu nadosmrti zavázaná. Kdyby mě něčím rozzlobil, nemohla bych nic říct, 

protoţe bych věděla, ţe mám celoţivotní povinnost být mu vděčná za to, ţe mě zachránil, 

takţe bych z toho měla jen ţaludeční vředy – a nejspíš bych zemřela mladá, aţ by všechny 

praskly.“ 

Lukovi chvíli trvalo, neţ všechny informace strávil. „Jsem rád, ţe vám svatba s mým 

bratrancem nepřišla na mysl.“ 

„Neměla jsem moc času si cokoliv promýšlet. Víte, v čem spočívá ironie celé téhle situace? 

Od slečny Edi jsem nikdy nic neočekávala. Moţná dárek na památku, ale nic dalšího. 

Věnovala se charitě, tak jsem předpokládala, ţe vše půjde jí. Proč mi tohle udělala?“ 

„To je nejzajímavější otázka, jakou jste poloţila. Věděla, ţe nemá ţádné vlastní peníze, přesto 

vám zanechala starý dům, který – a tohle mi věřte – se rozpadne, kdyţ do něho nebudete 

kaţdých šest měsíců strkat peníze.“ 

„Nejsem si jistá, ţe na to dokáţu právě teď myslet. Kaţdou minutu zavolá Ramseyho sestra a 

oznámí mi,ţe potřebuje upéct košíčky, a já musím zjistit, jak je připravit. Myslíte, ţe ta trouba 

funguje?“ Kývla na ošklivý bílý sporák u zdi. 

Luck párkrát zamrkal, kdyţ si uvědomil, ţe uţ se o tématu nebude bavit. To mu však 

vyhovovalo, jelikoţ měl pár vlastních otázek a potřeboval na nich zapracovat sám. „Nemám 

ponětí,“ prohlásil. Otočil velkým knoflíkem, aby troubu zapnul. „Co máte v plánu upéct?“ 

„Čokoládu se sekaným špenátem, a neţ něco řeknete, Ramsey uţ mi vysvětloval, jak špatný 

nápad to podle něho je. Bude ale chutnat skvěle, nedělejte si starosti.“ 

„Slečna Edi vám zanechala kouzelnou hůlku?“ 

„Kéţ by. Řekla jsem Ramsovi, ţe si účtuji za kaţdý košíček tři dolary dvacet pět, takţe se 

podle toho musím chovat; potřebuji ale vybavení, které nemám. – Je tu někde poblíţ obchod s 

nádobím?“ 

Luke otevřel dvířka od trouby a strčil dovnitř ruku. „Zatím je to studené. Proč si to, co budete 

potřebovat, nepůjčíte?“ 

„Kdo mi půjčí mixér a formičky?“ zeptala se. 

„Zapomněla jste, ţe ten kostel, ve kterém jste byla, byl baptistický? – Baptisté  milují jídlo. 

Cokoliv potřebujete, je v kuchyních ţen z tohoto města. Sepište si seznam a já řeknu mamce, 

aby vám všechno sehnala. Za hodinu a půl budete mít plně vybavenou kuchyň.“ 

Jocelyn seděla u stolu a udiveně ho pozorovala. „Ještě mi ale nevolala.“ 

Luke vyndal svůj mobilní telefon z koţeného pouzdra na opasku a zmáčkl tlačítko. „Mami?“ 

zeptal se. „Myslíš, ţe by byl táta ochoten pomoci Joce s hromadou košíčků?“ Odmlčel se. „Jo, 

taky si myslím. – Jasně, můţu si s ní promluvit. – Proč se Viv nezeptáš sama?“ Zatímco 

poslouchal, usmál se. „Myslím, ţe by to ráda udělala, moţná ale pověří tebe.“ Usmál se ještě 

víc. „Protoţe tenhle plán můţe dostat tátu z domu na celý týden – proto. – Dobře, ale povím 

jí, ţe jsi to říkala. Chceš mu to říct, nebo mám já? – Zbabělce! Budu tam za patnáct minut.“ 

Chvíli ještě naslouchal, pak ho úsměv opustil. „Ano, chovám se slušně. Můţeš se jí zeptat, 

jestli mi nevěříš.“ 

Luke natáhl paţi s telefonem k Jocelyn. „Má matka chce vědět, jestli jsem vám nedělal 

milostné návrhy.“ 

„Ţádný muţ v tomto městě mi nedělal ţádné milostné návrhy,“ prohlásila nahlas. „Nikdo mi 

neřekl ani jedno dvojsmyslné slovo. Jsem vykrmená aţ k prasknutí, ale bez milostného 

ţivota.“ 

Luke na Jocelyn chvíli hleděl a pak si dal telefon zpátky k uchu. „To nechápu,“ řekl. „Zeptej 

se Ramse. – Dobře, budu u vás za pár minut, tátovi ale nic neříkej. Všechno mu vysvětlím 

sám.“ Zaklapl telefon a pohlédl na Jocelyn. „O co šlo?“ 

„Jenom dívčí záleţitost. Co říkala vaše matka?“ 

„Uţ ví o třech dolarech dvaceti pěti centech. Hádám, ţe o tom Rams řekl někomu z kanceláře, 

ale uţ to ví celé město. Matka tvrdí, ţe je absurdní pořádat dětskou párty uprostřed týdne a 

podávat tam košíčky. Chce do toho zapojit mého otce a připravit významnou akci, na kterou 

pozve půlku Williamsburgu.“ 

„Polovinu –,“ opakovala s rozšířenýma očima. „Co budu dělat? – Zařídím si obchod s 

košíčky?“ 

„Pokud chcete zjistit pravdu o ţivotě slečny Edi a najít odpovědi na otázky, které vám rvou 

srdce, musíte se seznámit s pár lidmi. Ujistím se, ţe mamka pozve pár pamětníků, kteří ji 

znali. Zní to jako dobrý nápad?“ 

„Nejlepší,“ řekla a vděčně na něho pohlédla. „Zeptám se vás, aţ strávíte týden s mým otcem.“ 

„Je zlý?“ zeptala se tiše, připravená zahrát pro Luka terapeutku. 

„Strašný! Je v důchodu.“ 

„Co to znamená?“ 

„Uvidíte,“ pronesl Luke. „Svěřte mu nějaký úkol a bude si myslet, ţe je vládcem světa. Bude 

vám a všem ţenám okolo šéfovat, dokud se nevzbouříte.“ 

„Ţenám? Kdo ještě bude péct košíčky?“ 

„Vítejte v Edileanu,“ zazubil se na ni Luke. „Musím jít.“ Znovu zkontroloval troubu. „Je tam 

zima jako v jeskyni.“ 

„Nemohu si dovolit novou –“ 

Luke zvedl ruku. „Nechte mého otce, ať si s tím poradí. Celou tuhle akci bude zboţňovat.“ 

Vyrazil ke dveřím, ale zastavil se a pohlédl na ni. „Jen abyste věděla,“ pronesl tiše, „Ramsey 

se brzy vyjádří. Jen ţeny, jeţ si chce vzít, bere na místo, kde chce postavit svůj dům.“ Luke se 

rozhlédl po chodbě Joceina domu. „Nebo víkendovou chatu.“ 

„A kolik to bylo ţen?“ 

Usmál se na ni. „Rád bych řekl tucty, ale byla jenom jedna.“ 

„Tak proč si ji nevzal?“ 

„To není má věc,“ řekl. „Přesně tohle říkal Ramsey o vás.“ 

„A na co jste se ho ptala?“ 

Otevřela ústa, aby mu to vysvětlila, ale zase je zavřela. Jestliţe Luke nevěděl, ţe mu Ramsey 

vyplácí mzdu, ona mu to nehodlala říct. „Na nic.“ 

„Dobře,“ řekl Luke a prohlédl si ji od hlavy aţ k patě. „Dejte si sprchu a převlékněte si ty 

drahé šaty. Myslím, ţe pár dnů budete péct košíčky.“ 

Sledovala, jak odjíţdí, pak zavřela dveře a chvíli se o ně opřela a přemýšlela o několika 

posledních dnech. Stalo se toho tolik, ţe měla všechno zamlţené. V dalším okamţiku uţ 

vybíhala do schodů do své koupelny. Kdyţ pohlédla do zrcadla, zjistila, ţe většinu očního 

mejkapu má pod očima, a uvědomila si, ţe takhle vypadala převáţnou část chvíle, co byla s 

Lukem. 

S úsměvem vešla do sprchy a přemýšlela o tom, co řekla jeho matce. Kdyby to byla 

Ramseyho matka, chovala by se jako dáma, ale s Lukovou matkou mohla vtipkovat. 

Osprchovala se a potom si oblékla dţíny a tričko. Kdyţ byla hotová, zajelo na příjezdovou 

cestu auto. Vyhlédla z okna a uviděla vystupovat muţe. I seshora poznala, ţe je to starší verze 

Luka: pohledný, šedovlasý, vysoký, vypadal jako muţ, který je připravený na práci. Seběhla 

po schodech tak rychle, ţe otevřela dveře, dříve neţ mohl zaklepat. 

„Takţe vy jste mi přišel říct, co mám dělat,“ prohlásila s váţnou tváří. 

Jeho tvář zůstala také přísná. „Zkuste neuposlechnout jedinému příkazu a budu křičet.“ 

„A pokud budu poslouchat?“ 

„Donutím Luka, aby tu bylinkovou zahradu, do které vás uvrtal, udělal zadarmo.“ 

S tímto mu vyjádřila „hlubokou“ poklonu. „Vaše přání je mým rozkazem, ó, pane.“ 

Vytřeštil na ni oči. „Čekal jsem celý ţivot, abych tato slova slyšel od ţeny. Vezmete si mě?“ 

„Přidám si vás na seznam,“ usmála se a zamířila do kuchyně. „Pojďte se podívat na můj 

sporák: Je tak starý, ţe ho chci na internetu prodat za milion dolarů.“ 

„Není příliš starý, protoţe jsem ho prodal bratrovi slečny Edi asi před čtyřiceti lety.“ 

Jocelyn se zastavila. „Prodával jste kuchyňské přístroje?“ 

„Ano, do doby před třemi lety. Dostanu vraţedné slevy na všechno, co budete chtít.“ 

„Chcete sex, nebo peníze?“ zeptala se slavnostně. 

„Dovolte, abych si to ověřil u své ţeny.“ Usmíval se, zatímco ji následoval do kuchyně. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Kapitola 10. 

 

Lukovi trvalo dvě hodiny, neţ s rodiči vše vyřešil. Jeho matka obsadila telefonní linky a 

volala lidem ze dvou států, aby je pozvala na sobotní večírek. Tvářila se, jako by Jocelyn 

právě přijela z Bruselu a byla světoznámá šéfkuchařka. 

Luke šel za svým otcem a prohodil jen půl tuctu slov – a jeho otec uţ byl za dveřmi, připraven 

převzít organizaci čehokoliv, kdykoliv a kdekoliv. Opravdu by byl bez práce, jeţ by mu 

zabírala padesát hodin v týdnu, úplně ztracený. Luke jen prozradil, ţe Jocelynin starý sporák 

je rozbitý, a Jim Connor uţ měl mobilní telefon v ruce. Luke jen přemýšlel, jestli Joce dostane 

během dvaceti čtyř hodin sporák značky Wolf, nebo Viking. 

Kdyţ Luke odcházel z domu, připomněl své matce, aby zavolala Ramsově sestře, Viv, a řekla 

jí o večírku, neboť se měl konat v jejím domě. Jelikoţ Viv Jocelyn ještě ani nezavolala, mělo 

to pro ni být překvapení, ţe v sobotu bude pořádat večírek bůhví pro kolik hostů. 

Luke odjel do svého domu, oblékl si čistou vyţehlenou košili a khaki kalhoty a potom vyjel z 

garáţe se svým BMW. Chtěl odjet za svým dědečekm Davidem a věděl, ţe z něho dostane 

více informací, kdyţ bude oblečený v něčem jiném neţ v dţínách a špinavém tričku. 

Děda Dave Lukovi rád říkával, ţe nemůţe pochopit, 

“Dědo, vţdycky mi zlepšíš náladu.“ 

„Vţdy k sluţbám,“ řekl David, kdyţ se zastavil na místě, kde přistál jeho míček. „Tak proč jsi 

dnes tak sklíčený?“ 

Luke strčil ruce do kapes u kalhot. „Kvůli ničemu. A nikomu. Jen jsem si myslel, ţe se 

zastavím a pozdravím tě.“ 

David udeřil do míčku, poslal ho do vzduchu, pak pohlédl na svého vnuka a opět se vydal za 

míčkem. „Dobře, tak mi pověz, jaká je.“ 

„Myslíš Jocelyn?“ 

„Jo, Ramsovu přítelkyni. Jaká je?“ 

„Není jeho –“ Luke se znovu nadechl. „Připomeň mi, abych ti k Vánocům koupil další 

kravatu. Nějakou opravdu ošklivou. Jocelyn je milá.“ 

„To je vše? Je milá? Kam se ztratila vášeň? Nechceš s ní skočit do postele?“ 

„Z vulgárních prarodičů se mi dělá špatně.“ 

„Ach, správně. Tvá generace ví o sexu vše, zatímco  má  nic. Pro tvou informaci: tvá babička a 

já –“ 

Luke zvedl ruku. „Ani se neopovaţuj mi vyprávět, co jste s Mary Alicí Welschovou dělali. 

Tento příběh je starý padesát let.“ 

„Čtyřicet let,“ opravil ho David. 

„Šedesát tři – ale kdo by to počítal?“ 

David se opřel o svou golfovou hůl a pohlédl na svého vnuka. „Dobře, tak co tě tak ţere, ţe 

jsi zanechal orání půdy a urazil jsi celou tu cestu aţ do Williamsburgu?“ 

„Je to jen deset mil.“ 

„Deset mil, které zase tak často neujedeš,“ prohlásil David, rozmáchl se a zasáhl perfektně 

míček; pak řekl tiše: „Uţ se na mě ptala?“ 

„Ne, ještě ne, ale dnes byla pěkně rozzlobená. Vypadá to, ţe slečna Edi jí nezanechala ţádné 

peníze.“ 

„Já vím. Alex ji Finančně podporoval. Nebo spíše dotoval Bertranda a poskytoval Edi peníze, 

které rozdávala.“ 

„Přesně tohle mu řekl Ramseyho otec. Rams vyřizuje právní stránky, ale nevěděl, ţe 

nezůstaly ţádné peníze.“ 

„Jo, no, všichni jsme souhlasili, ţe budeme další generaci lhát. Ben se měl dozvědět pravdu 

od svého otce dřív, neţ zemřel.“ 

„Myslím, ţe se o to snaţil, ale strýček Alex mu to neřekl.“ Luke na svého dědečka přísně 

pohlédl, zatímco ho doprovázel. „Tak jaká je pravda?“ 

„Existují věci, o kterých nebudu mluvit. Některé věci je lepší nechat být.“ Pozvedl ruku, kdyţ 

se Luke chystal promluvit. „Co se stalo tehdy, nemá se současností nic společného.“ 

„Kromě toho, ţe Jocelyn nemá ţádné peníze.“ 

„No a? – Kdo z nás je v jejím věku měl?“ 

„Má obrovitý dům, o který se musí starat – a ta věc je ţrout peněz.“ 

„Tak ji nech vzít si Ramseyho. Je bohatý.“ 

„Ale –“ Luke svou větu nedokončil. „Ale co?“ zeptal se jeho dědeček. „Nemyslíš, ţe se k 

sobě hodí? Ramseyho peníze s Harcourtovým domem. Nemohlo by to být lepší.“ 

„Nejsem si jist, ţe se k sobě s Ramseym hodí.“ 

„Z toho, co jsem slyšel, byli jeden pro druhého stvořeni. Její perly se skvěle hodí k jeho 

kravatám. Z toho domu spolu vytvoří obdivuhodný palác. V dokonalosti bude konkurovat těm 

nejlepším domům ve Williamsburgu.“ 

„Dokonalost. Kdo by něco takového chtěl?“ Luke znovu strčil ruce do kapes, kdyţ jeho 

dědeček odpálil další míček. „Moţná vybudují uvnitř bazén a svým dětem uţ nikdy nedovolí, 

aby si hrály v rybníce.“ 

„Rybník byl vţdy špinavý a odporný,“ prohlásil David a znovu vyrazil. „Dno je celé pokryté 

kachním trusem.“ 

“Jo? Moţná ho vylovím a budu mít skvělé hnojivo.“ 

„Mám stejný názor. Kdo by chtěl, aby jeho děti plavaly v hnoji?“ 

„Mně to nikdy nevadilo,“ pronesl Luke; zněl rozmrzele i svým uším. 

„Ty jsi byl vţdy zvláštní, drahý chlapče. Miloval jsi přírodu.“ 

„Stejně jako Ramsey, kdyţ byl dítě.“ 

„Ne, on ji jen snášel. Byl vţdy čistý a upravený. Kdyţ jste si hráli v blátě, skočil jsi do něj a 

válel ses v něm. Ramsey –“ 

„Opatrně připravoval bahenní koláčky.“ 

„To jsem přesně říkal. S Jocelyn se k sobě dokonale hodí. Jejich dům bude krásný a jejich děti 

čisté a dobře vychované.“ 

„Proč mi to přijde tak otřesné?“ zamumlal Luke. 

„Nemám ponětí.“ 

Luke pohlédl na svého dědečka pečlivěji. „Ty se mi vysmíváš?“ 

„Řehtám se smíchy jako kůň. Směju se na tvůj účet. Nevím, kdy jsem se tak dobře bavil.“ 

„Díky, dědo, jsi opravdu skvělý chlapík. Hned mám díky tobě lepší den.“ 

„Nemáš zač. Kdyţ ze sebe budeš chtít zase udělat hlupáka, dej mi vědět. Vţdy se rád 

zasměju.“ 

Uloţil svou hůl do vaku v Lukových rukou. „A je to. – Promluvíme si u oběda.“ 

„Promluvíme si? – Ještě chvíli tvého ‚mluvení‘ a budeš mi muset předepsat antidepresiva. 

Navíc je po čtvrté – na oběd je trochu pozdě.“ 

David si svého vnuka měřil přivřenýma očima. „Jestli nezměníš svůj přístup, vezmu tě domů 

k Mary Alici a řeknu jí, ţe jsi v depresi, a ona tě bude tak dlouho otravovat, dokud jí neřekneš 

o všech traumatech z dětství a o Ingrid.“ 

Při tom jméně Luke zbledl o několik odstínů a ustoupil zpátky. 

Za minutu se David svezl s dalším golfistou a vrátili se zpátky do klubu. Luke mlčel, dokud 

neseděli u stolu v rohu a jeho dědeček jim neobjednal konvici čaje, talíř sendvičů a dva 

panáky Jacka DanieFse. 

„Dobře,“ prohlásil David, „tak mi prozraď, proč jsi doopravdy váţil celou tu cestu a na co se 

mě chceš zeptat.“ 

„Zdá se, ţe mezi tím, čemu lidé o slečně Edi věří, a skutečností, je obrovský rozdíl.“ 

„Hovoříš o nedostatku peněz, nebo o skutečnosti, ţe jsme zrušili zasnoubení, neţ jsme oba 

odešli do války?“ 

Luke hleděl na svého dědečka s otevřenými ústy.  ,,Zrušili  zasnoubení?“ zašeptal. 

„Proč jsou mladí lidé tak překvapení, kdyţ zjistí, ţe lidé měli v minulosti také svá tajemství? 

Zapomněl jsi, ţe jsem byl městský doktor? V šedesátých letech vypukla ve městě kapavka a 

já věděl, kdo koho nakazil. Nikdy jsem neprozradil ani slovo. A byl –“ 

„Jaká byla slečna Edi doopravdy?“ skočil Luke dědečkovi do řeči. O soukromém ţivotě lidí 

nechtěl vědět víc, neţ uţ věděl. 

„Dokonalá,“ odpověděl David. „Nikdy neměla rozcuchaný ani jediný vlas. Nikdy nepronesla 

jediné slovo, kterého by litovala. Byla silná, energická a přesně věděla, co chtěla.“ 

„Nevypadá to, ţe bys ji měl moc v lásce.“ 

„Zboţňoval jsem ji. Kdyţ jsme byli batolata, Alex McDowell mi neustále bral mé hračky – 

dokud ho Edi nevzala po hlavě dřevěnou kostkou, pak uţ mě znovu nikdy neotravoval. Celý 

svůj ţivot byla  dámou.  Nevěděl jsi, ţe svůj ţivot zasvětila pomoci popáleným obětem, ţe ne?“ 

„Něco jsem o tom slyšel.“ 

“Nedokáţeš si to ani představit: Připojila se k doktoru Nigelu Brennerovi a spolu cestovali po 

celém světě. Edi se dokázala vypořádat se vším. Dvakrát se ji podařilo dostat oba ze zemí, 

které se přes noc staly válečnými zónami. Nigelovy sestry byly vţdy hysterické, Edi však 

nikdy neztrácela odvahu ani svůj důvtip a dostala je vţdy do bezpečí.“ 

„Oţenil ses ale s babičkou Mary Alicí,“ pronesl Luke. 

David se usmál. „Divoká, zábavná, sexy Mary Alice Welschová. Dokud Edi neodjela ze 

země, ani jsem si jí nevšiml. Kdyţ jsem se nazpět vrátil z války se zraněním ramene a hrozilo 

mi, ţe přijdu o celou paţi, byla tady. Víš, jaký byl její nejlepší lék?“ 

„Jestli řekneš, ţe sex, odcházím,“ pronesl Luke. 

 „Smích.  Přiměla mě smát se – především sobě samému.“ 

„Dodnes si staří pamětníci myslí –“ 

„Ţe mě Mary Alice očarovala a ţe byla o málo lepší neţ prostitutka, která mě odlákala od 

Edi? – Miluje to. Chtěl jsem lidem říct pravdu, ale Mary Alice tvrdila, ţe se jí líbí, kdyţ ji lidé 

povaţují za zlodějku muţů. Říkala, ţe si připadá sexy, jako filmová hvězda.“ 

Luke se musel zasmát, protoţe to znělo přesně jako jeho babička. Velice ráda pekla sušenky, 

vţdy byla připravená pomoci tomu, kdo zrovna potřeboval, a rozhodně nebyla ţádná zlodějka 

muţů. Ano, chápal, proč se jeho babičce líbilo vypadat jako sexbomba. 

„Prozradíš mi, co má Ediina minulost společného s tebou, nebo mám objednat další malé 

sendviče?“ zeptal se David. 

„Jde o tu dívku…“ Luke pohlédl na svůj drink. Skoro se ho ani nedotkl. 

„Líbí se ti, ţe?“ zeptal se David, hlas mu přešel ze škádlivého tónu na váţný. 

„Jo, líbí. Odešla na bezvýznamnou univerzitu, jen aby mohla být nablízku slečně Edi. Tess mi 

ukázala nějaké dokumenty o Joce – se svými známkami mohla jít kamkoliv, ale nešla.“ 

„Na konci svého ţivota Edi nikoho neměla,“ pronesl David tiše. „Její bratr byl mrtvý, nebyli 

si však nikdy blízcí, takţe neměla nikoho.“ 

„Proč ţila v Boča Ratonu? Proč se nevrátila do Edileanu?“ 

„Nejsem si jistý, ale řekl bych, ţe lidé tady o ní věděli příliš. Často se sem vracela a pro město 

toho udělala hodně – jak jistě víš. Raději však ţila na Floridě.“ 

Luke pohlédl na svého dědečka. „Co se stalo v roce 1941?“ 

David se na ţidli opřel a jeho tvář se pohrouţila do sebe, jako by se zavřely dveře. „Existují 

věci, o kterých není třeba mluvit, a je mi jedno, kolikrát se mě zeptáš, o tomhle li vyprávět 

nebudu.“ 

„Já ale myslím, ţe to má něco společného se současností. Slečna Edi lhala Jocelyn, nebo před 

ní alespoň spoustu věcí zatajovala. Mně by takové věci nevadili, ale Joce to rve srdce. Joce 

neměla snadný ţivot. Moc o tom nevím, ale myslím, ţe slečna Edi byla to jediné, co měla. 

Teď si z ní ta ţena ale ošklivě vystřelila, kdyţ jí zanechala starý dům, avšak ţádné peníze na 

jeho údrţbu. Slečna Edi mohla pouţít nějaké svěřené peníze Alexe McDowella a vytvořit 

dotaci pro historický dům, ale neudělala to. A kdyţ se slečna Edi tolik snaţila, aby Joce o 

Edileanu nevěděla, proč jí dům odkázala? Nic z toho nedává smysl.“ 

David si dal s odpovědí načas. „Ta Edi, kterou jsem znal, měla důvod pro vše, co dělala, a 

myslím, ţe chtěla, aby tvá Jocelyn zjistila, jaký důvod ji k jejímu chování vedl.“ 

„Nezačínej s tím znovu: Není to  má  Jocelyn.“ David ignoroval vnukův rozzlobený tón. „Četl 

jsi Ediiny dopisy Alexovi?“ 

“Dopisy?“ zeptal se Luke tónem, jako by o ničem takovém nikdy neslyšel. 

„Ano, dopisy: Alex a Edi si dopisovali celou válku, i po ní. Ramsey je musí mít.“ 

Luke o tom chvíli přemýšlel. Jestli si Edi s Alexem psali, Luke neměl ţádné pochyby o tom, 

ţe Ramsey ty dopisy četl – a uchoval je v tajnosti. Není divu, ţe Rams pronásledoval Jocelyn 

s takovou vervou. Piknikové košíky, v čokoládě namáčené jahody, prošení Tess o pomoc… 

Náhle dávaly některé věci smysl. Lukova matka navštěvovala Alexe McDowella často. Četla 

ty dopisy? Domluvila se s ním tajně na nějakém plánu, jak dát Ramse a Jocelyn dohromady? 

Luke pohlédl na svého dědečka. „A co ty?“ 

David vzhlédl na číšníka a naznačil, ţe chce zaplatit. „Co se mnou?“ 

„Dopisy,“ připomněl Luke. „Psali jste si se slečnou Edi?“ 

„Chvíli,“ řekl David stěţí slyšitelným hlasem. 

Luke sledoval svého dědečka, zatímco podepisoval účet, a kdyţ vstal, Luke zůstal sedět a 

upřeně ho pozoroval. 

David se neochotně posadil zpět. „Dobře, ano, napsali jsme si pár dopisů, ale…“ 

Luke studoval dědečkovu tvář. „Babička Mary Alice o nich neví, ţe?“ 

„Ach, věděla o nich, ale přinutila mě přísahat, ţe je spálím, a já jsem to udělal.“ 

Lukova tvář zpozorněla. „Náhodou se stalo, ţe jsi pár dopisů nespálil, je to tak?“ 

„Ne. Tvoje babička byla v mnoha věcech shovívavá, ale nesnášela, kdyţ byla srovnávána s 

Edi. Stála přímo vedle mě, kdyţ jsem házel všechny ty dopisy do ohně.“ 

Luke pohlédl na svůj talíř a David chvíli mlčel. 

„Nicméně…,“ řekl David. 

„Nicméně  co?“ 

„Pravda je, ţe tyhle dopisy od Edi nebyly příliš zajímavé. Líčila v nich, kde byla a co dělala 

během války. Byly spíše formální neţ poučné. Avšak vyprávění, které posílala Alexovi… No, 

to bylo něco úplně jiného.“ 

„Máš na mysli dopisy, které má Ramsey?“ 

„Ne, ty ne. Mluvím o příběhu, který sepsala, kdyţ se zotavovala ze svých popálenin. Alexovi 

napsala pravdu o tom, co dělala během války, a zapsala příběh o muţi jménem David, do 

kterého se zamilovala.“ 

„Máš to vyprávění?“ zeptal se Luke s rozzářenýma očima. 

„Ano i ne.“ David se odmlčel. „Víš, jaký byl Alex před svou smrtí. Byla to náhoda, ţe jsem ty 

dopisy uviděl, a myslím, ţe některé byly zničeny. Schoval jsem vše, co jsem našel.“ 

„Kde jsou?“ 

„V bezpečnostní schránce, o které má ţena neví, ţe ji mám.“ 

„Kdy je můţeme vyzvednout?“ 

David pohlédl na svého vnuka. „Setkáme se zde zítra v deset hodin dopoledne a pojedeme do 

Richmondu.“ 

„Musel jsi bezpečnostní schránku zakládat v Richmondu?“ 

„Buď rád, ţe jsem ji nezaloţil v Nevadě. Sejdeme se tady a pojedeme společně.“ 

„Uţ se těším,“ pronesl Luke. 

„Nepojedeme na ryby, ale moţná můţeme jet v autě spolu,“ prohlásil David a Luke pochopil, 

ţe naráţí na dědu Joea. Luka nikdy nenapadlo, ţe by děda Dave mohl ţárlit. 

„Moţná mi poradíš, jak přimět divokou dívku, aby mě povaţovala za víc neţ svého nejlepšího 

kamaráda,“ pronesl Luke. 

V tu chvíli prošly kolem dvě hezké dívky, a kdyţ zahlédly Luka, začaly se hihňat a mrkat na 

něho svými řasami. 

“Proč si myslím, ţe s tím nemáš ţádný problém? –Pojď, doprovodím tě k tvé dodávce.“ 

„Vzal jsem si auto.“ 

„Kdybych věděl, ţe ode mě chceš ty informace tak moc, nechal bych tě zaplatit účet. Tak mi 

pověz, co tvůj otec poslední dobou dělá?“ 

Luke se tlumeně zasmál. „Řeší košíčkovou krizi.“ 

Kdyţ chtěl Luke říct víc, David zvedl ruku. „Nech si to na zítra, budeš mi to vyprávět cestou. 

Z dychtivého očekávání moţná nebudu dnes v noci spát.“ 

„A ty mi můţeš vyprávět o svém zrušeném zasnoubení se slečnou Edi.“ 

Došli na parkoviště a Luke znenadání pohlédl na svého dědečka s láskou. Ze zkušenosti 

věděl, jak rychle mohou lidé z tohoto ţivota odejít. 

„Nedívej se na mě takhle. Jeď!“ nařídil David. „Uvidíme se zítra.“ 

„Díky,“ řekl Luke, neţ však nastoupil do svého auta, poloţil ruku na dědečkovo rameno a 

jemně je stiskl. 

 

 

 

 

 

 

Kapitola 11 

JESTLI UZ V ŢIVOTĚ neuvidím jediný košíček, bude příliš brzy,“ zamumlala Sára, kdyţ 

otáčela malým dortíkem v ruce a snaţila se na vrcholku vytvořit růţi z polevy. 

„Myslela jsem, ţe se ti to bude líbit,“ pronesla Tess. Na svém košíčku vytvářela obrovskou 

sedmikrásku. 

„Tobě se to líbí jen proto, ţe je to lepší neţ se dohadovat s právníky,“ pronesla Sára. „Nelíbí 

se mi ten nepořádek. Nelíbí se mi ten zápach, a dokonce nemám ráda ani cukr.“ 

„Nemusíš tu zůstávat,“ ujistila ji Jocelyn. Stála u obrovského krásného sporáku, který přivezl 

Jim, Lukův otec, před čtyřmi dny. Od té doby uţ toho zaţil tolik, ţe z něho byl veterán. 

„Jdi!“ řekl Jim Sáře, kdyţ přišel z chodby, ruce plné pytlíků s potravinami. „Jdi si šít své 

luxusní oblečení pro dámy, které jedí příliš.“ 

Sára podala svůj košíček Tess a prakticky vyběhla z místnosti. 

Jim prohlíţel několik košíčků na stole a na lince, jako by byl vládní inspektor. 

„Prošly jsme?“ zeptala se Joce. 

„Podle mě vypadají dobře, ale odsouhlasit by je měl Luke. Ví o kytkách víc neţ já.“ 

Tess odloţila svůj sáček na zdobení a zatřepala paţemi. Jen málo lidí vědělo, kolik svalů je 

potřeba na vymáčknutí tlusté, husté polevy z velkého sáčku přes úzkou trubičku a potom 

vytvořit náročný vzor. „Hodlám napsat detektivku, kde vrahem bude ţena, která bude 

profesionální dekoratérkou dortů. Nikdo ji nebude podezírat, protoţe na vraţdu bude potřeba 

hodně síly. Kdo by si myslel, ţe dáma, jeţ zdobí dorty, má v předloktí sílu jako deset muţů?“ 

Jim zvedl košíček, jenţ vypadal jako beruška. Tělo měl červené s černými tečkami a s černou 

tváří. Tess doplnila bílé oči a červený nos a široký bílý úsměv. Vytvořila také zelenou ţelvu s 

noţičkama a hlavou. Jejím zlatým hřebem však bylo světle ţluté, smějící se ptáčátko se 

zavřenýma očkama a malými křidýlky, na nichţ jako by chtěl vzlétnout. 

„Měla byste se tím ţivit,“ prohlásil Jim, kdyţ zvedl košíček pokrytý růţovými a ţlutými 

kytičkami s drobnými bílými středy. 

„Ne,“ pronesla Tess pomalu, „jsem dobrá jen v řízení líných muţů.“ Zvedla neozdobený 

košíček a hleděla na něj. „Co myslíte? Mám zkusit čmeláka?“ 

„Myslím, ţe ať uţ zkusíte cokoliv, dopadne to skvěle,“ prohlásil Jim a pohlédl na Jocelyn, 

která cedila hromadu špenátového pyré. Na košíčcích jiţ pracovali několik dnů a největším 

překapením bylo, jak dobrá se ukázala Tess při zdobení. 

První den si vzal Jim vše na povel. Kdyţ nemohli s Joce najít Luka na zahradě, Jim je dovezl 

do Lukova domu, aby si půjčili jeho dodávku. Jocelyn byla zvědavá, kde Luke ţije, viděla 

však dům jen zvenčí. Nebyl příliš velký, měl však rozlehlou terasu před domem a byl krásný. 

Nevěděla, co čekala, nemusela však být ţádný znalec, aby pochopila, ţe dům nebyl levný. 

Okna byla dvojitá a obloţená tvrdým dřevem. Střecha vypadala jako z břidlicových tašek. 

Kdyţ nakoukla přes roh, zahlédla nádhernou zahradu za domem. 

Kdyţ pohlédla na Jima, sledoval ji. „Pochopil jsem, ţe jste tu ještě nebyla,“ řekl a navolil 

nějaká čísla na klávesnici a vrata od garáţe se otevřela. 

„Ne. Povídá se ve městě, ţe ano?“ 

„Ve městě se povídá všechno.“ Kdyţ se garáţová vrata otevřela, řekl: „Vzal si auto.“ 

„Luke má dodávku a auto?“ 

Jim na ni přísně pohlédl, ale neodpověděl. „Musel jet do Williamsburgu za svým dědečkem.“ 

„Myslela jsem, ţe jeho dědeček jiţ zemřel.“ 

„To vám řekl, ţe?“ 

„Ano,“ odvětila Joce opatrně, kdyţ nasedla na místo spolujezdce v dodávce. Byl Lukův 

dědeček předmětem nějakého rodinného tajemství? 

„Myslím, ţe odjel za svým  druhým  dědečkem, otcem mé ţeny.“ 

„Ach,“ vydechla Joce, ale nic víc neřekla. Přesně jak se domnívala, stály před dodávkou tři 

motorky: zablácená terénní honda, starý indián a elegantně červená silniční kawasaki. Kdyţ 

nasedla, chtěla se zeptat na Luka, ale Jim si o něm zřejmě nechtěl povídat. Vlastně to 

vypadalo, ţe si nechce povídat o ničem, takţe jeli chvíli mlčky. „Asi mě nechcete zasvětit do 

toho, co se se všemi těmi dortíky stane, ţe?“ 

„Já to nevím,“ odvětil Jim. „Luke mi jen říkal, abych zorganizoval velký sobotní večírek, na 

kterém budete prodávat košíčky za dvacet pět dolarů, nebo tak něco. Zní to dobře. Jaké 

vybavení budete potřebovat?“ 

„Takové, které nebude nic stát,“ odpověděla bez přemýšlení. 

„Co kdybych vám domluvil odloţení splátek na osmnáct měsíců?“ 

„Abyste dostal takové platební podmínky, musel byste prodat svou duši ďáblu.“ 

Jim se pousmál. „Něčemu horšímu neţ ďáblu – dluţím svou duši podnikové prodejně.“ 

“Copak čekáte, kdyţ naloţíte šestnáct tun?“ prohlásila Joce s váţnou tváří. 

Zatímco Jim couval z garáţe, věnoval jí úsměv téměř od ucha k uchu. „Kaţdá, která umí 

citovat Tennessee Ernieho Forda, je děvče podle mého gusta. Jak by se vám líbil čtyřiceti 

osmi palcový sporák s šesti hořáky, grilem a dvěma troubami?“ 

„Jaký má výkon?“ 

„Minimálně šestnáct tisíc.“ 

„Řekla bych, ţe není divu, ţe jste byl v práci tak dobrý. Vykládáte ţenám porno.“ 

Zavezl ji do skladu u Richmondu a představil ji čemusi, co vypadalo jako stovka muţů, které 

všechny zacvičoval a jiţ na něho všichni hleděli s úctou a respektem. Jim byl regionální 

manaţer pro celé jihovýchodní Spojené státy a vţdy překročil své roční prodejní kvóty 

minimálně o čtyři procenta. 

Jocelyn zavedl k přístrojům, jeţ měly nějakou vadu. Obrovský sporák měl promáčknutou 

zadní část. Nebylo to sice vidět, avšak ţádný zákazník by za něho plnou cenu nezaplatil. Také 

jí koupil obrovitou mrazničku světle ţluté přerušované barvy. „Vypadá jako máslo,“ 

prohlásila. 

„V tom je její problém,“ pronesl Jim. „Dnes lidé nechtějí na máslo ani pomyslet. Chtějí 

myslet na salát.“ Musela se při jeho konstatování rozesmát. 

Neţ dojeli zpátky na Edileanské panství, stála na příjezdové cestě tři auta. „Vypadá to, ţe má 

ţena pilně pracuje, aby se mě zbavila,“ pronesl Jim. „Moţná by chom si spolu mohli zaloţit 

podnik.“ 

„A co bychom dělali?“ zeptala se Joce. „Na to jsem ještě nepřišel, jestli mě však něco na 

padne, dám vám vědět.“ 

„A co Luke? Moţná byste mohli –“ 

„Navzájem bychom se pozabíjeli uţ za týden. Rád pracuje sám.“ 

„Zahradničením ale nemůţe vydělat moc peněz. Nejsem ţádný realitní makléř, ale ten jeho 

dům vypadá, jako by stál dolar či dva.“ 

„Potřebuje pouze čas olízat si rány,“ pronesl Jim, kdyţ vystupoval z dodávky. „Bude v 

pořádku. Vím, ţe se mu moc líbíte. Uţ dlouho jsem ho neviděl tak málo sklíčeného.“ 

Jocelyn seděla v dodávce a pozorovala Jima zacházejícího do domu. Sklíčeného? Z čeho byl 

Luke sklíčený? Nikdy jí „sklíčený“ nepřipadal. 

Za chvíli vyšla ţena s červenými vlasy, jeţ u ní byla den předtím, otevřela kufr svého auta a 

vytáhla obrovský mixér. Joce vyskočila z Lukova pickupu. „Dovolte mi, abych vám s tím 

pomohla.“ Protáhla paţi pod vrchní částí a převzala další krabici, kterou jí ţena podávala. 

„Potkali jsme se v kostele, ale určitě si mě nepamatujete. Jsem Mavis –“ 

„Kenova matka.“ 

„Správně,“ řekla ţena potěšené. „Kde jste s Jimem byli?“ 

„Na nákupu. Věci tu budou zítra.“ 

„Ha! Jak znám Jima Connora, budou tu kaţdou minutu. Uvnitř uţ je muţ odpojující plynové 

potrubí. Opravdu si chcete v Edileanu otevřít obchod s košíčky a prodávat je poštou po celých 

Státech?“ 

Jocelyn chvíli trvalo, neţ informaci strávila. „Ne. Nenapadá mě věc, kterou bych chtěla dělat 

méně neţ péct po zbytek svého ţivota košíčky. Vlastně přemýšlím, ţe sepíšu historii 

Edileanu. Slyšela jsem tolik úţasných tajemství, ţe si myslím, ţe bych se o ně měla podělit se 

zbytkem světa.“ 

Mavis se na Jocelyn mdle usmála, pak se spěšně vydala k domu. „Být vámi, nikomu bych o 

tom neříkala, nebo najdete ve svém vlastním košíčku arzén,“ prohodila přes rameno. 

Joce ji následovala do domu. Zajímavé, pomyslela si. Rozhodně se svou poznámkou trefila do 

černého. 

Mavis měla pravdu a zařízení se ukázalo o dvě hodiny později. Jim se mračil a ptal se, proč 

jim to k čertu trvalo tak dlouho. 

„Uspořádali oslavu, kdyţ odešel do důchodu?“ zašeptala Joce Tess. 

„Vlastně toho litovali. Dokázal z nich dostat to nejlepší.“ 

„Jako ty se svými právníky.“ 


Tess pokrčila rameny. „Nevadí, kdyţ ti s tím pomůţu? Někdy mám papírování plné zuby. 

Mohlo by být zajímavé dělat projednou něco jiného.“ 

„Nevím, jak velké to bude, ale odhaduji, ţe budu potřebovat veškerou pomoc.“ 

Později si pomyslela, ţe pravdivější slova nebyla nikdy pronesena. Nejprve se zastavilo pár 

ţen z kostela, aby se podívaly, co se děje, a tu a tam se některá pokusila ozdobit košíček, ale 

díky Tess a Jimovi rozdávajícím rozkazy brzy odešly. „Vidíš, s kým musím ţít,“ slyšela 

Jocelyn Lukovu matku říkat jedné z ţen, kdyţ obě odcházely. 

Na konci zbyli v kuchyni jen Tess, Jim a Jocelyn. Jocelyn pekla a ukládala dortíky do 

mrazničky a Tess je zdobila. Jim zajišťoval, aby ţeny měly vše, co potřebovaly, a udrţoval 

mísy a plnicí sáčky čisté. Tess brzy zjistila, ţe nesnáší pergamenové papírové sáčky, takţe 

Jim zapátral na internetu a našel jí obrovské plátěné pytlíky. Objednali také tolik trubiček, 

drţáků, barviv těsta, ţe vše dorazilo ve čtvercové krabici veliké tři stopy. Na dně leţelo DVD 

s ukázkami, jak vše pouţít. Tess pouţila svůj přenosný přehrávač a ujmula se toho, jako by to 

dělala celý ţivot, a brzy byly růţe z polevy všude. 

Druhý den odpoledne se objevil Ramsey s aktovkou plnou papírů a seznamem otázek pro 

Tess. Většina z nich začínala: „Kde je…?“ 

Tess vytvářela na pergamenovém papíru motýlí křídla. Kdyţ uschla, sloupla je, spojila 

dohromady a přiloţila najeden z košíčků. „Nevím,“ odvětila Ramseymu. „Řekni jedné z 

dívek, aby našla, co potřebuješ. Nebo ještě nedokončily své kurzy čtení?“ 

„Tess, tohle není ţádná legrace. Zítra mám být v devět hodin ráno u soudu, a netuším, co se 

stalo se zápisem.“ 

„Nahrával ho někdo?“ zeptala se Tess, aniţ by vzhlédla od své práce. 

„Samozřejmě ţe ano. Kdyţ ho přepsaly, tak…“ Odmlčel se. „Prosím, řekni, ţe není ještě na 

kazetě.“ 

„Neřekla jsem dívkám, aby to udělaly, takţe pokud jsi to neudělal ty, zřejmě bude stále na 

kazetě. A zřejmě je stále v nahrávači. Doufám, ţe jsi zkontroloval baterky. Ujistil ses, ţe ta 

malá kolečka uvnitř se otáčejí ‚dokola‘?“ 

„Musím jít,“ prohlásil Ramsey hlasem, jako by mu začínalo být špatně. Kdyţ běţel kolem 

Jocelyn, zarazil se, jako by si vzpomněl, ţe by se měl zastavit a něco říct. 

„Jdi!“ pronesla. „Zkontroluj záznamník. Dělej, co musíš.“ 

Zatímco pospíchal chodbou, zvolal: „Zítra, Tess. Zítra ráno tě chci v kanceláři. Chci tě u 

soudu vedle sebe.“ Slyšela, jak se za ním zavřely dveře. 

Joce stála u sporáku a míchala. „Nerada tě ztratím, ale jestli tě potřebují v práci…“ 

„Nemám v úmyslu vrátit se do kanceláře, dokud mi Ramsey McDowell a jeho partneři 

nenabídnou víc peněz.“ 

„A auto,“ ozval se Jim ode dveří. 

„A novou kuchyň,“ dodala Jocelyn a pohlédla na Tess. „Dobře, tak ţádnou novou kuchyň. Co 

takhle firemní kreditku a čtyři týdny placené dovolené?“ 

„To se mi líbí,“ usmála se Tess a zvedla malý, rozkošný košíček se čmelákem. „Nebo dám 

moţná výpověď a budu dělat tohle.“ 

Ţertovala, ale Jim s Jocelyn na sebe pohlédli so zdviţeným obočím. 

Den před oslavou, ve čtyři hodiny, byla jiţ Jocelyn tak unavená, ţe se sotva drţela na nohou, 

kdyţ se Jim zeptal: „Co budou jíst dospělí?“ 

„Myslela jsem, ţe  pro ně  bude jídlo zajištěné.“ 

„Jo,“ přikývl Jim, „to bude – Viv ho zajistila; ale co jim tak připravit pár košíčků? Nebo 

sušenek? Budou chtít něco, co na sobě nebude mít deseticentimetrovou polevu.“ 

„Co takhle jedlé květiny?“ 

Všichni tři se otočili a uviděli Luka stojícího ve dveřích: v rukou drţel velkou dřevěnou 

krabici plnou květin. 

„Kde jste byl?“ vyhrkla Joce. „Neviděla jsem vás celé dny. Co jste dělal?“ 

Všichni hleděli z Luka na Jocelyn, protoţe vypadala téměř rozzlobeně. 

„Jsem rád, ţe jsem vám tu chyběl,“ pronesl klidně a odloţil krabici na kraj stolu. 

„Omlouvám se, já, ehm…“ Jocelyn nevěděla co říct, její výbuch ji přivedl do rozpaků. „Jen 

by se nám vaše pomoc hodila, nic víc.“ 

„Z toho, co jsem slyšel, si vy tři vedete skvěle. Takţe, tati, které jsi zdobil ty?“ 

„Pche!“ zvolal Jim. „Já to tu řídím. Tak kde jsi byl? – S mým tchánem v jeho luxusním domě 

v luxusní čtvrti na jeho luxusním golfovém hřišti?“ 

Luke pohlédl na Jocelyn. „Není úţasné mít rodinu?“ 

„Vaši ano, moji ne,“ odvětila rychle, aţ Jima rozesmála. 

„Mohl bys dát tu špinavou krabici od těch košíčků pryč?“ poţádala ho Tess. 

„Není špinavá,“ prohlásil Luke. „Vlastně…“ Zvedl krásný květ řeřichy a snědl ji. „Tyto 

květiny jsou nejenţe čisté, ale také k jídlu.“ 

Kdyţ ho Jocelyn viděla, vytřeštila oči. „Květiny,“ zašeptala. „Jako smaţené cuketové květy.“ 

„Přesně tak,“ usmál se na ni Luke. 

„To je nějaká yankeeská novinka? – Smaţené kytky?“ zeptal se Jim. A nás jiţany všichni 

obviňují, ţe smaţíme příliš.“ 

„Ţádné smaţení,“ opravil ho Luke. „Prostě je zapíchneme na košíčky a sušenky pro dospělé.“ 

Upřeně se na Jocelyn zahleděl, jako by jí chtěl něco tiše naznačit. 

„To jste neudělal!“ 

„Ale ano. V dodávce.“ 

„Budeme muset uhodnout sami, co jsi v dodávce udělal?“ zeptala se Tess, avšak Jocelyn jiţ 

vybíhala ze dveří, Luke jí byl těsně v patách. 

Všichni se shromáţdili za Lukovou dodávkou, zatímco rozvazoval plachtu. Pod ní byly dva 

bušlové koše a uvnitř čisté plastové tašky plné jakýchsi sušených fialových větviček. 

Jocelyn chvíli oněměle hleděla, pak pronesla: „Budu potřebovat –“ 

Luke odhodil plachtu dál a odhalil bílý mramorový hmoţdíř, který měl přes pětatřicet 

centimetrů, s velkými paličkami uvnitř. 

Joce vykřikla a spontánně Luka objala kolem krku. „Udělal jste to! Jste úţasný! Děkuji, 

děkuji, děkuji!“ 

Tess a Jim stáli stranou a pozorovali je. „Nejlepší by bylo začít sepisovat seznam hostů na 

svatbu,“ zašeptala Tess, Jim však neodpověděl. Ve skutečnosti se mračil. 

„Dobře,“ prohlásil, „vysvětlíte mi, vy dva, o co tady jde? Vypadá to jako něco, co pouţíval 

Merlin. Hodláte ty věci proměnit ve zlato?“ 

Náhle se Joce cítila rozpačitě a rychle Luka pustila a odstoupila od něho. „Sehnal levanduli, a 

tohle je hmoţdíř a palička na drcení. Mohu upéct své levandulové sušenky. Dokonale se hodí 

na dámské čajové dýchánky.“ 

“To zní skvěle!“ pronesla Tess nadšeně. „Kdy budeme –“ Zarazila se, kdyţ zahlédla Jimův 

pohled. „Opravdu to zní skvěle, ale myslím, ţe se raději půjdu podívat za Ramsem. Jestli 

nenajde tu kazetu, prohraje svůj případ. Měla bych se ujistit, jestli mu nemůţu pomoci.“ 

„A já jsem unavený,“ prohlásil Jim. „Na tohle jsem příliš starý. Dorazím zítra brzy ráno, 

abych pomohl převézt vše do Viviina domu, takţe nespěte dlouho.“ Varovně pohlédl na syna. 

Jim vyndal z kapsy klíčky od auta, nastoupil do svého vozu a odjel; Tess odkráčela do svého 

vlastního bytu. 

Kdyţ byli sami, Luke se zeptal: „Řekli jsme něco špatně? – Moţná bych se měl osprchovat.“ 

„Vzdala jsem snahu pochopit toto město po první hodině, kterou jsem tu strávila. Pojďte 

dovnitř a všechno mi vysvětlete. A mimochodem, tu bylinkovou zahrádku zaloţíte zdarma. 

Nebo za ni moţná zaplatí váš otec.“ 

„Ten skrblík! Nikdy! – Tak copak vám řekl: Ţe budu zahradničit zadarmo?“ 

„Poslouchala jsem ho na slovo. Váš otec absolutně zboţňuje slovo ‚ano‘.“ 

„Nic takového jste mu neřekla, ţe ne?“ zeptal sej Luke úpěnlivě. „Kdyţ mi bylo šest měsíců, 

mamka a já jsme uzavřeli dohodu, ţe mu to slovo nikdy, nikdy neřekneme – a své sliby jsme 

dodrţeli. Prosím, řekněte, ţe jste to všechno nezničila.“ 

„Šest měsíců,“ usmála se a vešla do kuchyně. Kaţdé místo bylo pokryté těmi nejkrásnějšími 

košíčky, jaké si lze představit. Byly tu květiny a brouci a zvířata. Asi na tuctu byly siluety 

vysokých podpatků a šatů. 

„Nechte mě hádat,“ pronesl Luke. „Tyhle zdobila Sára.“ 

„Správně. Chtěla, abych upekla nějaké dortíky ve  tvaru  vysokých podpatků, to by však 

zabralo příliš času.“ 

„A co tyhle? – Ty jste dělala vy?“ Zvedl košíček s hnědobílou tváří štěňátka. „Ty dělala 

Tess.“ 

„Tess?“ zeptal se Luke. „Tess, která pracuje pro Ramseyho? Tess, která pohrdá vším 

roztomilým nebo sentimentálním?“ 

„Kaţdý z nich. Myslím, ţe váš otec si s ní chce otevřít obchod.“ 

Luke se posadil na ţidli a zíral na Jocelyn. „Můj otec a Tess. Oba ale umí  jen řídit. Rádi všem 

říkají, co mají dělat a jak to mají dělat. Můj otec nikdy nevycházel s někým, komu nebyl 

nadřízený. A Tess není o nic lepší. Řídí Ramsovu kancelář, jako by byla kapitánem lodi.“ 

Joce pokrčila rameny. „Netuším, jak spolu dokázali pracovat, ale šlo jim to. Měl jste je spolu 

vidět: jsou jako dobře seřízený stroj. Kdyţ Tess dojde modrá poleva, neřekne ani slovo, ale v 

další chvíli, kdyţ sáhne po modré, váš tatínek za ni sáček doplní.“ 

„Můj otec?  On  připravuje polevu?“ 

„A plní velké zdobicí sáčky. Po prvním dnu strávili s Tess asi dvě hodiny na internetu a 

objednali obrovské mnoţství zdobících trubiček a sáčků a… – no všeho.“ 

„Přál bych si, abych tu byl a mohl to vidět.“ 

„Tak kde jste byl?“ zeptala se Joce a nalila těsto do papírové formy. 

„Nechte to radši na mně,“ pronesl Luke. „Nechci se nechat otcem zastínit.“ Zatímco si myl 

ruce, pohlédl na dortíky na lince. Opravdu byly krásné a vypadaly docela profesionálně. 

„Já čekám,“ upozornila Joce. 

„Promiňte. Dávám na všechno pozor.“ 

„Ne, chci říct, ţe čekám, aţ mi prozradíte, kde jste byl.“ 

„No, mami.pronesl, jako by byla Joce jeho matka. Jí to však vtipné nepřipadalo. „Ukaţte mi, 

jak to mám udělat.“ 

Joce mu ukázala, jak pouţít mísu a špachtli a jak naplnit formičky, potom jak vloţit plech do 

trouby a nastavit časový spínač. „Musíme je všechny uloţit do krabic, které váš otec objednal, 

a vy mi zatím můţete všechno vyprávět.“ 

„Proč myslíte, ţe vám slečna Edi nikdy nevyprávěla o Edileanu?“ 

„Nevím,“ odvětila Joce; slyšela bolest ve svém vlastním hlase. „O zbytku svého ţivota mi 

 tolik  vyprávěla. Mohla bych napsat kníţku o době strávené s doktorem Brennerem, vynechala 

ale vše o městě, ve kterém vyrostla.“ 

„Nevyprávěla vám o svém dětství?“ 

„Řekla mi, ţe vyrostla v malém městě na jihu, ale to bylo vše. Tvrdila, ţe nezačala ţít, dokud 

se nesetkala s Davidem. A neţ jsem sem přijela, domnívala jsem se, ţe byl David zabit ve 

druhé světové válce, avšak Sára mi prozradila, ţe jí dal košem. Slečna Edi se vrátila z války s 

nohama plnýma jizev a muţ, jehoţ milovala, byl ţenatý s nějakou courou, kterou obtěţkal.“ 

„To je jeden úhel pohledu,“ prohlásil Luke a plnil pekařské krabice tuctem košíčků. 

„Jak to myslíte? Vypadáte, jako bych řekla něco strašného. Jenom opakuji, co jsem slyšela.“ 

„Staré dobré edileanské drby. Kam mám dát tohle?“ Zvedl krabici plnou košíčků. 

„Myslela jsem, ţe je naskládáme na chodbu. Potřebuji místo, kam bych dala ten velký 

hmoţdíř, abych mohla začít s drcením. 

„Víte, ţe existují přístroje, které to dokáţí,“ pronesl Luke. 

„Jistě, ale kdo by o ně stál? – Já ne.“ 

Poznala, ţe se její odpověď Lukovi líbila. Vynesl krabici na chodbu a vrátil se s velkým 

hmoţdířem a paličkou, pak došel pro košík s levandulí. 

„Myslím, ţe máte něco na srdci, ale nechce se vám do toho,“ pronesla Joce. „Tak ven s tím.“ 

„Kdybyste mohla získat jakékoliv místo na světě, co by to bylo?“ 

„Psala bych biografie,“ odvětila okamţitě. 

Luke na ni překvapeně pohlédl. 

„Kdyţ jsem na univerzitě začínala, slečna Edi mi prozradila, ţe její přítelkyně by ráda napsala 

biografii o své pratetě, jeţ byla sufraţetkou, neměla však tušení, jak při výzkumu postupovat. 

Neznala primární zdroje z encyklopedií.“ 

„Primární zdroje,“ opakoval Luke, kdyţ balil další dortíky do krabic. „Myslíte třeba dopisy, 

nepublikované dokumenty a tak dále?“ 

„Přesně. Strávila jsem s ní jarní prázdniny. Proţily jsme skvělý týden, kdy jsme procházely 

staré krabice a prohledávaly podkroví některých jejích příbuzných.“ 

„Napsala svou knihu?“ 

„Ano i ne,“ odvětila Joce, kdyţ časovač zazvonil a ona vyndala košíčky z trouby. „Napsala ji, 

ale nenašla ţádného vydavatele, takţe kniha obešla jen její příbuzné – ale o to tady nejde. 

Bylo úţasné pátrat po tom, co někdo proţil. V tomto případě spisovatelka zjistila, ţe její 

prateta neudělala nic víc, neţ ţe zvala sufraţetky na čaj do svého domu. Kdyţ se o tom však 

doslechl její manţel, učinil tomu přítrţ. Ale stejně, moc mě to bavilo. 

Poté mě slečna Edi pobízela, abych napsala několika vydavatelům, a tak jsem pomáhala s 

průzkumem na několika dalších knihách. Neplatili příliš, ale byla jsem tím posedlá.“ 

„A o kom byste ráda psala?“ 

„Já…“ Jocelyn zaváhala, jako by si dodávala odvahu, aby mu to prozradila. „Přemýšlela jsem, 

ţe napíšu o práci slečny Edi s doktorem Brennerem. Zemřel před několika lety, jeho ţena má 

však všechny dopisy, jeţ jí napsal, a přislíbila mi, ţe mi je ráda zapůjčí. Myslí si ale, ţe chci 

psát o jejím manţelovi, ne o jeho asistence. To by mohlo způsobit problémy.“ 

„Co kdybych vám řekl, ţe mám začátek příběhu, který slečna Edi sepsala o svých 

zkušenostech z války, a ţe jsem je dostal od Davida, o němţ si myslíte, ţe ji pustil k vodě?“ 

„Coţe máte?“ Jocelyn na něho vzhlédla od hmoţdíře. „Copak jí ten ničema napsal dopis 

‚Drahá moje‘, zatímco leţela v nemocnici s nohama popálenýma aţ na kost?“ 

Luke musel polknout a chvíli počkat, neţ mohl promluvit. „Dobře, nejdřív si musíme něco 

vyjasnit: Musíte přestat opakovat lţi, kterým toto město věří. David, o kterém si myslíte, ţe 

opustil Edilean Harcourtovou, je můj dědeček a ta ‚courá‘, kterou obtěţkal, je moje babička a 

dítě, které z toho vzešlo, je má matka.“ 

„Ach,“ vydechla Jocelyn a ztěţka se posadila na ţidli. „Váš dědeček se jí , vášnivě‘ dvořil a 

pak –“ 

„Neţ budete pokračoval, myslím, ţe byste měla vědět, ţe existoval ještě jeden David, který 

zemřel v druhé světové válce.“ 

„Ještě jeden David?“ zašeptala Jocelyn. „Slečna Edi byla zamilovaná do dvou muţů jménem 

David?“ 

„Posledních pár dnů jsem strávil se svým dědečkem a –“ 

„On ţije? David slečny Edi je naţivu?“ 

„Rozhodně ano. A stále je ţenatý s Mary Alicí a stále jsou do sebe bláznivě zamilovaní. 

Předal mi první část příběhu, který slečna Edi poslala svému příteli. Nečetl jsem ho, ale děda 

říká, ţe vypráví o tom, co se jí stalo.“ 

Jocelyn na něho dokázala jen mlčky hledět. „Jestli si nepospíšíte s drcením té levandule, 

budeme tu celou noc a nikdy ty sušenky nedoděláme.“ 

„Chci si hned přečíst ten příběh,“ zašeptala Joce. 

„Ne,“ pronesl Luke pevně. „Kdyţ mohu čtení odloţit já, můţete i vy. Dokončíme to tady a 

vyděláme nějaké peníze; pak mi budete předčítat, zatímco budu pracovat na bylinkové 

zahrádce.“ 

Jocelyn pomalu vstala a znovu pokračovala v drcení levandule. „Chci znát kaţdé slovo, co 

znáte vy. Nesmíte vynechat jediný detail.“ 

„Není toho mnoho, a musel jsem hrát s dědou Davem golf, abych se všechno dozvěděl. 

 Nenávidím  golf.“ 

„Ale milujete rybaření.“ 

„Nezačínejte ještě i vy!“ téměř vykřikl Luke, pak ale řekl: „Promiňte. Poslouchal jsem to celé 

dny. Prarodiče jsou ţárliví.“ 

„Tak co jste zjistil?“ 

Luke chvíli nic neříkal. „Proč je tohle všechno pro vás tak důleţité?“ 

„Nevím,“ odvětila pomalu. „Někdy si myslím, ţe celý můj ţivot byla jen leţ. Avšak i kdyby 

to byla pravda, nerozumím tomu: Neţ jsem potkala slečnu Edi, měla jsem prarodiče a děda mi 

hodiny vyprávěl o mé matce – nic ale přede mnou neskrýval. Babička ho plísnila za to, ţe se 

mnou mluví jako s dospělou. 

Nicméně, má matka strávila svůj ţivot v soukromých školách. Uměla hrát na klavír tak dobře, 

aby mohla vystupovat na koncertech. Byla krásná, inteligentní a oblíbená. Měla desítky 

nápadníků, odmítla však kaţdou nabídku k sňatku, dokud má babička neprohlásila, ţe se 

nejspíš nikdy neprovdá. Víte ale, co udělala?“ 

„Nemám tušení.“ 

„Bláznivě se zamilovala do údrţbáře, který pracoval ve vesnickém klubu, jehoţ byli mí 

prarodiče členy. Měl jen základní školu, a nikdy neotevřel ani jedinou kníţku. Bydlel v 

jednopokojové chýši a kaţdý cent utopil v motorkách. Mí prarodiče udělali vše, na co 

přišli, aby ji od toho muţe dostali co nejdál, ale má matka prohlásila, ţe uteče z domova, jestli 

jí nedají své poţehnání – a místo, kde by ţila.“ 

Jocelyn se odmlčela, aby vybrala rozdrcenou levanduli, a začala odměřovat ingredience na 

své sušenky. 

„V té době bylo mé matce jiţ třicet tři let a její rodiče věděli, ţe má svou vlastní hlavu. Vzdali 

se a předstírali nadšení, ţe si jejich krásná dcera bere údrţbáře. Dokonce se chovali, jako by 

jim nevadilo, kdyţ se novomanţel nastěhoval do jejich domu. Můj dědeček dal mému otci 

práci u své pojišťovací společnosti a můj otec chodil do práce kaţdý den, nijak v ní však 

nevynikal. Rozhodně ale mou matku velmi miloval.“ 

„A to je to, na čem záleţí,“ prohlásil Luke. „Ano, ale stejně… Mí prarodiče o mém otci 

neřekli nikdy nic špatného, ale vím, co si o něm mysleli. No, čtyři roky po svatbě jsem se 

narodila já a za pět let má matka zemřela na aneurysma. Kdyţ mi bylo devět, mí prarodiče 

zemřeli při automobilové nehodě a…“ 

„A vy jste zůstala sama se svým otcem.“ 

„Jo,“ prohlásila a obrátila se znovu ke svým sušenkám. „A on se vrátil k tomu, čím byl: Uţ 

ţádné kravaty. Ţádné pokusy o práci od devíti do pěti. Mí prarodiče mi odkázali dům – a to 

málo peněz, které měli, spravoval rodinný právník. Neţ mi bylo dvanáct, nezbylo z peněz 

nic.“ 

Jocelyn se usmála. „Tehdy jsem se však seznámila se slečnou Edi a mé osamělosti trochu 

zmizelo.“ 

„Dobře,“ pronesl Luke po chvíli. „Umíte péct a poslouchat?“ 

„Ptáte se mě, jestli mohu péct sušenky a poslouchat příběh slečny Edi? Máte dopisy s sebou?“ 

„Mám první kapitolu.“ 

„Jsou v kniţní formě?“ 

„Myslím, ţe ano.“ Luke si pozvdechl. „Neţertoval jsem, kdyţ jsem hovořil o dědečkově 

ţárlivosti. Děda Dave byl městský doktor, takţe znal kaţdého a vţdy ho obklopovala spousta 

lidí. Kdyţ jsme šli na vánoční večírek, polovina města stála v řadě, aby mu ukázala vřed nebo 

bradavici v naději, ţe dostanou lékařskou radu zdarma.“ 

„A vy jste byl samotář, proto jste stál mimo celý ten dav,“ dodala Jocelyn. 

„Přesně tak. Takţe kdyţ je teď děda Joe po smrti a děda Dave v důchodu, chce –“ 

„Chce, abyste s ním trávil více času.“ 

„Správně,“ přikývl Luke, „proto jsem tu pár dnů nebyl. Babička Mary Alice mi také chtěla 

říct pár věcí, takţe –“ 

„Takţe vás vydírali, abyste u nich zůstal…; a kolik kil jste přibral?“ 

„Ţádné. Celé dny jsem chodil po tom prokletém golfovém hřišti a nosil dědovi Davovi hole. 

Ta věc musí váţit sto padesát liber.“ 

„Tak co jste se od něho dozvěděl?“ 

Luke vstal, přistoupil ke své bundě, kterou odloţil na ţidli, a vytáhl ze své kapsy tlustý stoh 

papírů, uprostřed přeloţených. Papíry byly staré a zaţloutlé a na okrajích otřepané. 

Jocelyn se posadila naproti němu, velkou mísu levandulově zbarveného těsta v rukou. „To je 

ten příběh?“ 

„První kapitola. Vypadá to, ţe kdyţ byla slečna Edi v nemocnici a léčila se se svými 

popálenými nohami, všechno zapsala a poslala to svému příteli Alexanderu McDowellovi.“ 

„Muţi, s jehoţ penězi slečna Edi hospodařila. Muţi, jenţ jí něco dluţil, ale nikdo nám nechce 

prozradit, co to bylo. Četlo ten dokument hodně lidí?“ 

„To si nemyslím. Strýček Alex předal ty papíry mému dědečkovi před dávnou dobou. Děda je 

četl a pak je uloţil do bezpečnostní schránky v Richmondu.“ 

Pohlédla na papíry v Lukových rukou a míchala při tom levandulové těsto. „Kde je zbytek?“ 

„Můj drahý dědeček mi je hodlá předat kapitolu po kapitole. Myslím, ţe s ním budu muset 

hrát víc golf.“ 

„Nebo ho vzít na ryby,“ navrhla. „Nebo na projíţďku na jedné z vašich motorek.“ 

„Jak – Ach, vy a táta jste si půjčili mou dodávku. Kdykoliv se budete chtít projet, dejte mi 

vědět.“ 

„Jistě,“ pronesla, nezdálo se však, ţe by si povšiml jejího zaváhání. 

„Vy čtěte a já budu dělat sušenky.“ Kdyţ otevřel ústa, prohlásila: „Počkejte minutku! Mám 

opravdu hrozný nápad a chci se s vámi poradit.“ 

„Uţ teď se mi líbí.“ 

„Jednou jsem pro jednu akci dobročinného spolku slečny Edi připravila cosi, co se nazývá 

‚margaritové košíčky‘. Do těsta jsem přimíchala trochu tequily a do polevy citrónový dţus a 

tequilu. Myslíte, ţe bych se mohla odváţit připravit něco podobného na Viviinu slavnost?“ 

„Máte přísady?“ 

Otevřela spodní skříňku a odstrčila kupu papírových pytlíků, aby odhalila dvě láhve tequily a 

velký pytel citrónů. „Nevěděla jsem, jak by to váš otec vzal, tak jsem poţádala Tess, aby je 

sem propašovala.“ 

„Nic jim neřekneme. Budeme je označovat jako ‚citronádové košíčky‘ a u toho zůstaneme. – 

Trochu na upíjení byste ušetřit nemohla, ţe ne?“ 

Usmála se a nalila dvě malé skleničky tequily a jednu mu podala. 

„Připravena?“ zeptal se. 

„Myslím, ţe ano.“ 

Luke otevřel listiny a začal číst. 
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CLAŘE!“ ZAŘVAL KAPITÁN Owens na svého serţanta, který se opíral o dţíp a zíral do 

prázdna. Kdyţ nedostal ţádnou odpověď, zamával mu rukou před obličejem, serţant ovšem 

nereagoval. „Co to s ním k čertu je?“ Pohlédl na desátníka stojícího na druhé straně dţípu. 

„To ona,“ odvětil desátník Smith a natáhl se, aby vyjmul cigaretu ze rtů Davida Clarea. Téměř 

jiţ celá vyhořela a popálila ho. 

„Kdo?“ zeptal se kapitán netrpělivě. Tihle muţi si občas neuvědomovali, ţe byla válka. 

Desátník si naposledy potáhl z Clareovy cigarety, pak kývl k velké budově před nimi. Kdysi 

byla hezká, nyní z ní ale byly z jedné čtvrtiny trosky. Na schodech stál generál Austin, malý 

buldočí muţ, který zřejmě věřil, ţe všechna slova mají být vyslovována tak rychle, tak stroze 

a tak nahlas, jak jen to bylo moţné. Všichni věděli, ţe při jeho příkazech dokáţí dospělým 

muţům vhrknout slzy do očí. Vojáci hráli hru, jiţ nazvali „Horší neţ Austin“. První linie v 

bitvě, nebo patnáct minut o samotě s Austinem? Mučení, nebo Austin? V posledním roce 

vymysleli chytlavou frázi: Lepší neţ Austin. Pouţívali ji, kdyţ se chystali vrhnout do palby. 

„Tohle je lepší neţ Austin,“ říkávali, neţ popadli bajonety a zaútočili. 

Malý robustní generál stál na schodech a řval na tři mladé důstojníky a serţant Claře na něho 

zíral, jako by byl v transu. 

„Austin?“ prohlásil kapitán znechuceně. „Je ochromen Austinem? K čertu! Ať řídí někdo 

jiný. Claře Pojďte se mnou.“ 

Serţant Claře se nepohnul. 

„On ne,“ řekl desátník Smith. „Ona!“ 

Kapitán Owens pohlédl zpátky, právě kdyţ  ona  vyšlá zpoza sloupu, a usmál se. Ach ano,  ona. 

Slečna Edilean Harcourtová, generálova sekretářka. Slečna Nedotknutelná. Ţena, po níţ 

zřejmě touţily celé ozbrojené síly: ţádný muţ se k ní však nedokázal dostat. Povídalo se, ţe 

její nohy jsou dlouhé přes sto centimetrů, a vedly se sáhodlouhé diskuze, co by muţ mohl s 

takovýma nohama dělat. 

Navzdory všem fantaziím se však ţádný z nich nedočkal od slečny Edilean Harcourtové ani 

úsměvu –nikoliv však z nedostatku snahy. Kaţdý muţ vyzkoušel všechny známé metody, aby 

ji získal. Zkoušeli to všichni: od Angličana s přízvukem tak elegantním, kterým jako by 

šeptal: Mám královskou krev, aţ po amerického vojáka, který vyrostl v chudinské čtvrti v 

L.A. 

Květiny, sladkosti, milostné básně, nylonky, dokonce ani transparenty říkající SLEČNO EDI, 

MILUJI VÁS, zavěšené přes budovu během noci, nevyvolaly ţádnou její reakci. 

Pro muţe, kteří tu chvíli pobývali, byla ohromná legrace sledovat nové příchozí, jiţ se při 

pohledu na Edilean Harcourtovou zhroutili. Byla o třicet centimetrů vyšší neţ generál a 

oplývala patricijskou krásou, z níţ nemohli muţi odtrhnout oči. Nejobvyklejší věta, kterou 

noví vojáci pronášeli, zněla: Je to bohyně. 

Kdyţ ostatní zahlédli „ten pohled“ v očích nově příchozího, začaly kolovat peníze. Sázeli na 

počet dní,které zabere, neţ mu slečna Edi věnuje svůj „vraţedný“ pohled, a na to, jak se bude 

ubohý muţ snaţit získat její přízeň. Věděli, ţe generál zadrţuje čokoládu, jiţ dostává, a 

květiny vyhazuje z okna. Byla to jeho senná rýma. A co se týkalo nylonek, všichni věděli jen 

to, ţe všechny dívky v kanceláři generála Austina nosily  dokonalé  nylonky. 

Nyní tedy kapitán Owens potřásl hlavou a na chvíli zavřel oči. Další muţ upadl do zajetí 

jejího kouzla. „Jak dlouho uţ je v tomto stavu?“ zeptal se desátníka. 

„Od včerejška. Myslím, ţe včera v noci nespal, jenom leţel a zíral do stropu.“ 

„To je skvělé,“ pronesl kapitán sarkasticky. „To jsem přesně potřeboval. Clarea sem poslali 

speciálně proto, aby byl Austinovým řidičem. Kdyţ vezl jiného generála přímo ohniskem 

nepřátelské palby, ani nemrkl. Dostane nějakou medaili – a Austin ho chce.“ 

Desátník na Davida Clarea pohlédl: Byl to vysoký mladý muţ se špinavými blond vlasy a 

modrýma očima a nepřetrţitě stál v otupělém mlčení a zíral na ţenu na verandě. „Podle toho, 

jak se tváří, by se kvůli ní vrhl i na bombu.“ 

„Jo, no – to my všichni, ale ona by zřejmě jenom překročila jeho tělo.“ 

„Chápu, pane,“ pronesl desátník, „zvolil jste směr ‚Ledové královny‘.“ 

„Lepší to, neţ si připomínat růţe, jeţ jsem ukradl z vypáleného domu a které jsem si nechal 

hodit na hlavu starým bezcitným Austinem.“ 

„Rozumím, pane.“ 

„A co vy?“ zeptal se kapitán, kdyţ se opřel o dţíp, vyndal cigaretu a nabídl jednu desátníkovi. 

„Hedvábí z padáku,“ odvětil, zatímco zapaloval kapitánovi cigaretu a pak svou vlastní. 

„Ukradl jsem ji provianťákovi. Mohl jsem být postaven před vojenský soud,“ dodal, pak 

střelil pohledem po kapitánovi. 

“Nebojte se: Zločiny související se slečnou Harcourtovou nikdo neoznamuje.“ 

Kouřili své cigarety v tichosti, opírajíce se o dţíp, s mlčícím, zírajícím serţantem Clarcm 

uprostřed. Generála Austina zřejmě po chvíli unavilo řvát na ubohé důstojníky a vydal se po 

schodech dolů. Slečna Harcourtová šla jako obvykle ihned za ním. Tvořili spolu nesouladný 

pár: ona vysoká, štíhlá, elegantní, on naproti tomu malý, obtloustlý a obyčejného vzhledu. 

Říkalo se, ţe kdyţ mu bylo šestnáct, soudce mu dal na výběr mezi vězením a armádou. Také 

se šuškalo, ţel generál říkal, ţe „armáda je přesně jako válka gangů, kromě toho, ţe má k 

dispozici lepší jídlo“, a ţe si zastrašováním vydupal cestu nahoru. Ať uţ se nahoru dostal 

jakýmkoliv způsobem, ve válčení byl brilantní. 

Desátník a kapitán stáli v pozoru, kdyţ se k nim generál přiblíţil, a kapitán si přál, aby byl 

serţanta Clarea odtáhl pryč. Austin bude vinit z Clareovi neschopnosti nejbliţší osobu – tedy 

kapitána Owense. 

Serţanta Clarea však podcenil. Kdyţ se generál přiblíţil, serţant se probudil k ţivotu a otevřel 

před ním dveře spolujezdce. 

Ať uţ kolovaly na generála jakékoliv stíţnosti, vţdy byl galantní ke slečně Harcourtové. Neţ 

přišla, musely být jeho sekretářky vyměňovány kaţdé tři měsíce. Několik mladých ţen bylo 

posláno domů, jelikoţ jejich nervy stály před zhroucením. Muţi říkali: „Bomby jim nevadily 

– ale Austin je dostal do nemocnice.“ 

Slečna Harcourtová k němu byla přiřazena téměř před rokem. Poté, co byly obvyklé květiny a 

sladkosti neúspěšné, vyprávěli muţi novým příchozím historku o tom, jak generál poprvé 

křičel na slečnu Edi. Nikdo neznal úplný příběh, avšak prý se narovnala do své plné výšky, 

podívala se na něho spatra a oznámila mu, ţe by si s ním ráda promluvila v soukromí. Kdyţ 

se dveře zavřely, všichni k nim přitiskli své uši, aby slyšeli hlas slečny Harcourtové byl však 

tlumený a tichý. Podařilo se jim zaslechnout pouze slova jako „zastrašovat“ a „nikdy se znovu 

neopovaţujte“ a „respektovat“. 

V nastávajícím roce byla slova značně vyšperkována a z příběhu se stala legenda. Šuškalo se, 

ţe kdyţ paní Austinová potkala slečnu Harcourtovou, objala ji mnohem srdečněji neţ svého 

manţela a zajímala se mnohem více o pohodlí slečny Harcourtové neţ o pohodlí svého 

manţela. 

Ať uţ byla pravda jakákoliv, generál Austin se k slečně Harcourtové choval s nejvyšší 

zdvořilostí. Nastoupil dozadu do dţípu, pak trpělivě čekal, neţ nastoupí na místo spolujezdce 

vpředu. Zatímco serţant obcházel auto, podala generálu Austinovi desky. „Moţná byste si to 

chtěl pročíst,“ oznámila. 

Kapitán a desátník sledovali, jak starý muţ převzal poslušně desky a otevřel je. 

„Poslouchej,“ pronesl kapitán hlasem, který mohl slyšet jen serţant Claře, „můţeš to rovnou 

vzdát: Nemůţeš ji dostat.“ 

Serţant David Claře věnoval kapitánovi pohled, který jiţ viděl mnohokrát předtím. Říkal, ţe 

ji nikdo nezískal, protoţe on to ještě nezkusil. 

Serţant Claře nastartoval dţíp a vyvedl ho mezi mnoha vozidly a lidmi kolem nich. 

„Tak odkud pocházíte?“ zeptal se slečny Harcourtové. 

„Myslím, ţe byste měl sledovat cestu.“ 

David několikrát otočil volantem, aby se vyhnul náklaďáku, a projel mezi muţem s berlami a 

dvěma hezkými dívkami. Ţe pneumatikami téměř přejel muţovy nohy a stranou dţípu škrtl o 

ţeniny sukně, mu nevadilo. Muţ zvedl hůl a něco na něho zakřičel a dívky se zahihňaly. 

Generál Austin vzadu vzhlédl od papírů, jeţ předstíral, ţe čte, a mírně se ušklíbl: Nic se mu 

nelíbilo tolik, jako muţ, který ze sebe před jeho sekretářkou dělá hlupáka. 

“Z jihu,“ prohlásil David. „Slyším vám to v hlasu.“ 

Edi se neobtěţovala s odpovědí. 

„Tak odkud z jihu?“ nedal se David odbýt. „Louisiana? – Ne, to uţ je moc na jihu.“ Sjel ji 

pohledem od hlavy k patě, zatímco se s vozidlem vyhnul hlubokému výmolu. „Ne, nedovedu 

si vás představit, jak se dělíte o stůl plný vařených krabů. Jste spíše na stříbro a porcelán.“ 

Edi ukázala na silnici; pak se musela chytit palubní desky, aby přes ni nepřeletěla, kdyţ David 

dupl na brzdy. Vzadu zaryl generál paty do podlahy, ale nic neřekl. 

David čekal, dokud náklaďák před nimi nepřejel přes silnici. „Georgia,“ prohlásil. „Moţná 

Savannah.“ Pohlédl na Edi pro potvrzení, nic však neřekla. 

„Já jsem z New Yorku,“ oznámil, kdyţ šlápl na plyn, ponechávaje mezi dţípem a 

náklaďákem jen pár centimetrů. „Jezdil jsem s taxíkem a měl jsem malou garáţ. Dokáţu 

opravit cokoliv, co má motor.“ 

David na ni hleděl a znovu téměř narazil do dalšího vozidla, z něhoţ tentokrát vystupovali 

čtyři britští důstojníci. Kdyţ je pokropil vodou z kaluţe, křičeli za ním sprostá slova. 

„Serţante,“ pronesla Edi se sevřenými zuby, „musím trvat na tom, abyste přestal mluvit a 

dával pozor na to, kam jedete. Máte ve vozidle velmi důleţitého pasaţéra.“ 

„Postarám se o vás, nedělejte si starosti.“ 

„Mě ne!“ vybuchla. „Generála! Sedí tu generál  Austin.“ 

„On?“ řekl David a pohlédl do zrcátka na generála, který zvedl desky, aby skryl tvář. „On je z 

New Yorku. Na Manhattanu máme horší provoz, neţ je tohle. Vy ale vypadáte nervózně.“ 

„Já nejsem –“ Zarazila se a ukázala na velký náklaďák před nimi a na další, přibliţující se k 

nim zprava. 

„Vidím je. Vyřeším to,“ oznámil David, vystřelil s dţípem a projel kolem náklaďáku před 

nimi. Na několik dlouhých vteřin mířili přímo na přijíţdějící náklaďák. Edi se zachytila za 

dveře a vršku předního skla. David uhnul vteřinu předtím, neţ se srazili s náklaďákem plným 

vojáků, kteří hlasitě oceňovali Davidovu odvahu. Zatroubil na klakson a zamával, kdyţ je 

míjel. 

„Vidíte?“ pronesl David. „Se mnou jste v bezpečí.“ 

Edi ho sjela opovrţlivým pohledem, kdyţ zaslechla zvuk, který zněl podezřele jako generálův 

smích. Kdyţ se na něho však obrátila, drţel si otevřené desky před obličejem. 

„Virginie,“ prohlásil David. „Jste z Virginie. Ze země starého TJ. To je –“ 

„Vím, kdo je TJ,“ pronesla. „Thomas Jefferson.“ 

„Učila jste se to ve škole?“ 

„Ne, grilovala jsem s newyorkskými taxikáři na zahradě,“ vysmívala se mu. 

„Máte špatný den, ţe?“ 

„Neměla jsem, dokud jsem vás nepotkala.“ 

„Mě? Takţe jste jedna z těch nafoukaných Virgiňanek, ţe jo? Tuze pyšná, ţe pocházíte ze 

země zakladatelů, nebo tak něco? – No, nevyčítám vám, ţe jste hrdá na svůj rodný stát, 

nemyslím si však, ţe byste měla ohrnovat nos nad námi ubohými yankeei. My –“ 

„To, ţe jsem z Virginie, nemá s mou nechutí k vám nic společného. Jste ten nejhorší řidič, 

jakého jsem kdy viděla.“ 

„Já ţe jsem špatný řidič?“ zeptal se nevěřícně. „Nikdy jsem neměl ţádnou nehodu. Pár 

promáčknutých blatníků a moţná rozbitý chladič nebo dva, ale nic, čemu by se dalo 

říkat,opravdová nehoda‘.“ 

Vzadu v dţípu sklonil generál Austin desky a začal svou sekretářku a svého nového řidiče 

pozorovat, jako kdyby byl v pojízdném kině. 

“Téměř jste přejel muţe s berlemi, téměř jste narazil do náklaďáku, téměř jste vrazil do auta s 

britskými důstojníky a téměř jste způsobil, ţe dva náklaďáky plné vojáků se srazily,“ 

oznámila rozzlobeně. 

„Slovo ‚téměř‘ pouţíváte docela často, ţe ano? Víte přece, ţe byly na míle daleko. – Takţe vy 

jste z Virginie. Měl jsem pravdu!“ 

„To, odkud pocházím, není vaše starost. Vaším úkolem je sledovat silnici!“ 

„Radši bych sledoval vás. Máte přítele?“ 

„Ano!“ vybuchla. „Jsem vdaná a mám dvě děti.“ 

„Moţná řídím trochu rychle, ale vy neříkáte pravdu: Vyprávěli mi o vás, kdyţ mi říkali, ţe mě 

generál Austin chce. – Chcete vědět, co říkali?“ 

Edi se drţela dţípu, dívala se přímo před sebe a mlčela. 

David se k ní naklonil, aţ byla jeho tvář jen pár centimetrů od její. I tak manévroval s dţípem 

mezi dvěma náklaďáky a motorkou se sajdkárou. „Říkali, ţe stačí tucet růţí a velká krabice 

čokolády a muţ od vás dostane vše, co chce.“ 

Edi popadl takový vztek, ţe natáhla ruku, aby ho udeřila. 

David drţel volant levou rukou a pravou ji chytil a vtiskl jí polibek do dlaně. 

Vytrhla mu ruku a podívala se na něho, jako by ho chtěla zastřelit. 

„No páni,“ řekl, „tohle neříkali! Není ale příjemné, kdyţ vám lţou, ţe ano? Lţi mohou bolet.“ 

Edi se od něho na chvíli odvrátila, pak znovu pohlédla na silnici. „Ano, jsem z Virginie a 

nemám ţádného přítele.“ 

„Děkuji, madam,“ řekl, pak pohlédl do zrcátka na generála. Nebyl si jistý, ale Davidovi se 

zdálo, ţe se , starý buldok‘ usmívá. 

 

 

 

 

 

 

 

Kapitola 13 

NO,“ PRONESLA JOCELYN, kdyţ diagonálně rozkrojila Lukův sendvič, tak jak to měl rád. 

Vyndala poslední sadu levandulových sušenek z trouby: byla jedna hodina ráno a ona padala 

únavou, ale nemohla se posadit. Aniţ by jí to řekl, věděla, ţe má Luke hlad, takţe mu 

připravila sendvič se šunkou a sýrem, na talíř přidala modré kukuřičné chipsy a vyndala mu 

pivo. 

Zamumlal: „Díky“, kdyţ před něho poloţila plný talíř. „Tolik tedy k tomu, ţe byl můj 

dědeček netvor. Byla zamilovaná do Davida Clarea.“ 

„Nemohla ho vystát.“ 

„Jo, správně,“ pronesl Luke s plnou pusou. „Děláte dost špatné sendviče, víte to?“ 

„V tuto ranní hodinu nedělám nic, co by bylo špatného.“ 

„Správně.“ Luke zvedl zbytek svého sendviče a pivo. „Radši půjdu. Potřebujete se vyspat. 

Zítra je velký den.“ 

Kdyţ Jocelyn nic neříkala, pohlédl na ni. „Jste v pořádku?“ 

„Ne. Ani ne. Stalo se toho příliš mnoho a příliš rychle.“ 

Luke odloţil své jídlo, pak ji vzal za ramena a posadil ji na ţidli. „Tak mi prozraďte, co se 

děje.“ 

“Myslím, ţe lidé chtějí, aby ze mě byla slečna E abych byla dámou, paní na svém panství. 

Myslím, ţe uţ mi nalinkovali budoucnost, a já nevím, jestli podle ní dokáţu ţít.“ 

„Nejspíš máte pravdu.“ 

Hleděla na něho. „Neměl byste mě utěšovat, ţe si to jen představuji? Ţe ode mě nikdo nic 

neočekává?“ 

„Radši vám říkám pravdu. Zítra budou všichni z Edileanu u Viv: budou si vás prohlíţet a 

srovnávat a –“ 

„Teď se cítím ještě hůř.“ 

„Budete méně nervózní, kdyţ vám prozradím, ţe si vedete skvěle?“ 

„Jak by to mohli vědět?“ 

„Víte, jak všechny ve městě vyděsilo, kdyţ se doslechli, ţe slečna Edi odkázala Edileanské 

panství cizímu člověku? Ţe tento velký starobylý dům zanechala svobodné ţeně bez manţela, 

bez dětí – jenom jí. Báli jsme se, ţe se ukáţete…“ Mávl rukou. „S tetováním a picrcingem?“ 

„Ještě hůř, s nápady na , vylepšení‘.“ 

„Jako chromová ocel a skleněné fontánky?“ 

„Jo,“ pronesl s pokřiveným úsměvem, „například chromová ocel a skleněné fontánky. 

Poslouchejte,“ vzal její ruku do své: „Vedete si výborně. Vezměte si na sebe jedny ze svých 

roztomilých Alenčiných šatiček s čelenkou a všichni si budou myslet, ţe jste úţasná.“ 

Kdyţ se na ni Luke takhle usmíval, cítila, ţe se k němu naklání. Přála si, aby ji vzal do 

náruče; kdyţ se k němu ale nahnula, poodstoupil od ní. Jocelyn ihned strnula. 

„Do postele!“ prohlásil. „Trochu se vyspěte, abyste byla zítra jako rybička.“ 

„Jo, jistě,“ pronesla váhavě. „Musím jen ozdobit sušenky, pak bude vše připravené.“ 

„Táta určitě dorazí brzy, aby vám pomohl.“ 

Kdyţ vstala, zívla. „Budete tam také, ţe ano?“ 

„Ţertujete? Musím zajet do Williamsburgu, vyzvednout své prarodiče a dovézt je na slavnost. 

Umírají touhou vás poznat.“ 

„Proč?“ 

„Jste ţena, jeţ jde ve šlépějích slečny Edi. Samozřejmě ţe si vás chtějí prohlédnout.“ 

Jocelyn zaúpěla. 

„Budete skvělá. Teď jděte.“ 

„Ještě ale musím –“ Rozhlédla se po kuchyni. 

„Kuchyň je v pohodě. Zavřu dům. Musíte se jít vyspat.“ 

Neuvědomila si, jak je unavená, dokud nevstoupila na první schod. Kdyţ došla aţ nahoru, 

usmála se dolů na Luka, krátce mu zamávala a potom vešla do své loţnice. 

Přestoţe byla unavená, dala si sprchu, omyla si vlasy a oblékla si čistou noční košili. Kdyţ 

vlezla do postele, v hlavě jí vířily myšlenky a obrazy. Téměř viděla slečnu Edi jako krásnou 

mladou ţenu pronásledovanou celými ozbrojenými silami. Jejím chladným zevnějškem však 

pronikl pouze jediný muţ – serţant jménem David Claře. Ten David, jehoţ milovala celou 

svou duší. 

Jocelyn dole zaslechla hluk a pomyslela si, ţe Luke je stále uvnitř, zamyká dveře – moţná 

ještě skládá sušenky do krabic. 

Dva pohlední muţi, pomyslela si. V jejím ţivotě byli dva pohlední muţi a ţádný z nich se jí 

ještě nepokusil ani políbit. Líbala se s Ramseym, ale to  ona  políbila  jej.  Přes dům rozhodně 

nevisely ţádné transparenty vyznávající jí lásku. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Kapitola 14 

DVOREK“ RAMSEYHO SESTRY sestával z asi čtyř akrů udrţované zahrady, o kterou 

denně pečovali čtyři zahradníci, z nichţ jen jeden mluvil anglicky. Pod stromy stály stoly, 

všechny se sněhově bílými ubrusy, obsluhované personálem v uniformách. Hosté jako by 

vyšli z obrazu z jiné doby: Muţi oblečení v krepových sacích a v ještě krepovějších 

kalhotách. Ţeny si oblékly lněné halenky a sukně, nechyběly ani klobouky se zvednutými 

okraji, a děti byly vystrojené jako jejich rodiče. Dívky byly navlečené v bavlněných šatičkách. 

Ve vzduchu byly cítit peníze a etiketa starého světa. 

„Bavíš se?“ zašeptala Sára Jocelyn. 

„To má být protiklad ke ‚ztroskotání‘? K pádu do ledové trhliny?“ pronesla koutkem úst. 

„Díky tvým košíčkům budu mít alespoň spoustu práce. Zítra budu muset povolovat tucet 

šatů.“ 

Jocelyn s úsměvem podala šedovlasému muţi košíček s třemi květy řeřichy. 

„Nemáte ještě nějaké citrónové dortíky?“ zeptal se. 

„Je mi líto, uţ jsou všechny pryč.“ 

„Myslíš, ţe nikdo nepoznal příchuť alkoholu?“ zašeptala Sára, aţ se Jocelyn usmála. „Tak 

pojď, dej si pauzu. Uţ sis prohlédla Viviin dům?“ 

„Neprohlíţela jsem si nic, ani jsem s nikým nemohla mluvit,“ zasténala Joce. „Vlastně 

kdykoliv se ke mně přiblíţí dobře vypadající muţ, jeden z tisíců bratranců mě od něho 

odtrhne. Ramsey je zaměstnaný povídáním s velkými zvířaty z Williamsburgu, takţe jsem s 

ním ještě nepromluvila ani slovo, a Luke zřejmě někde krade rostliny ze zahrady. Navíc, ţeny 

z kostela mi musí vţdy něco říct, kdykoliv se na pár metrů ode mě objeví muţ pod padesát.“ 

„Pojď dovnitř a promluvíme si,“ vzala Sára Joce za ruku a vedla ji od stolu přes trávník, pak 

po nádvoří a francouzskými dveřmi do dlouhé úzké zimní zahrady. Byla zařízená bílým 

proutěným nábytkem a několika vzorky modré a bílé látky. 

„Nádhera,“ vydechla Jocelyn. 

„Tohle dokáţe neomezený vkus a peníze. Víš přece, ţe dnes je Viv díky tobě v sedmém nebi? 

– Všichni básní o její oslavě.“ 

„Seznámila jsem se s ní a s asi další stovkou lidí. Kdyby nebyla v tak pokročilém měsíci 

těhotenství, nejsem si jistá, ţe bych ji poznala, kdybych ji znovu uviděla.“ 

„To je v pořádku. Ona zná tebe a tvé košíčky, a ty fialové sušenky tolik nadchly dámy, které 

organizují charitativní spolky, ţe tě chtějí poţádat, abys jim zajistila občerstvení na další 

večírek příští týden.“ 

„Opravdu se nechci stát dodavatelkou jídla,“ prohlásila Joce pevně. 

„Já vím, ale ony ne. Tak pojď, půjdeme nahoru a prohlédneme si loţnice.“ 

„Neměly bychom poţádat o svolení, neţ tu budeme slídit?“ 

Sára vyhlédla z okna. „Míří sem čtyři staří lidé a myslím, ţe hledají tebe.“ 

„Pojďme!“ zvolala Jocelyn a vyběhla z pokoje. Následovala Sáru po zadním schodišti a pak 

chodbou. 

„Dětská – dětská – dětská,“ vyjmenovávala Sára,kdyţ míjely loţnice. „Pánova loţnice.“ 

Otevřela dveře. „Loţnice pro hosty. Posaď se.“ 

Jocelyn se vděčně posadila do velkého křesla, zatímco Sára se natáhla na postel. „Tak, co je 

mezi tebou a Ramsem?“ zeptala se Sára. 

„Přivedla jsi mě sem, abys ze mě vytáhla poslední drby?“ 

„Samozřejmě. Myslíš, ţe chci recept na tvé burbonové košíčky?“ 

„Pouţila jsem tequilu.“ 

„To je jedno. Takţe? Co ty a Ramsey?“ 

„Já nevím. Říkala jsem ti, ţe jsem ho dnes viděla, ale nemluvili jsme spolu. Je tak trochu 

politik, ţe?“ 

„Zná kaţdého a kaţdý zná jeho. Takhle dostává práci. Jak dlouho u tebe zůstal včera v noci 

Luke?“ 

„To nevím. Šla jsem do postele,“ odvětila Joce; sledovala Sáru, co odpoví – ta však mlčela. 

„Pověz mi: Dalo mě město jiţ dohromady s jedním z muţů?“ 

„Myslím, ţe Rams si na tebe dělá nároky jako první.“ 

„Jak zajímavé,“ pronesla Joce chladně. „Tobě se ten nápad nelíbí?“ 

„Zajímalo by mě, jestli do tohoto města dorazilo dvacáté první století. Co se stalo s vášní? S 

dvořením? S muţi, kteří se tě snaţí získat? S dárky? S transparenty? Nebezpečnou jízdou, jen 

aby získali tvou pozornost?“ 

„Nevím, co jsi četla, ale chci si to půjčit.“ 

„O nic nejde,“ odvětila Jocelyn: nechtěla prozradit, co jí Luke četl. „Tak s kým Luke chodí?“ 

„S nikým,“ odpověděla Sára stručně. „Ţije sám a s nikým se nevídá.“ 

Jocelyn čekala, jestli bude Sára pokračovat, ta však mlčela. „To je vše? Proč pokaţdé, kdyţ se 

zmíním o Lukovi, všichni zmlknou? Je to uprchlý vězeň ukrývající se před zákonem?“ 

„Něco takového,“ prohlásila Sára a sklopila pohled na své ruce. 

„Chceš mi něco říct, ţe ano?“ 

„Nic důleţitého, jen…“ Sára se odmlčela. 

„Poznala jsi nějakého muţe.“ 

„Ano!“ vyhrkla Sára. „Joanne Langleyová nás seznámila.“ 

„A on je?“ 

„Místní realitní makléř. Někdy je těţké nezapomínat, ţe tu neţiješ odjakţiva.“ 

„To by mohl být ten největší kompliment, jaký jsem kdy obdrţela,“ pronesla Jocelyn suše. 

„Tak mi o něm vyprávěj.“ 

„Je vysoký, světlovasý a bohatý. Na bohatství samozřejmě nezáleţí, ale –“ 

„Neodsoudíš ho jen kvůli tomu. Řekni mi všechno.“ 

„Greg Anders – tak se jmenuje – koupil nedávno starý dům na periferii města. Nejstarší část 

domu slouţila ve skutečnosti jako domek dozorce na Edileanském panství.“ 

„To není moc hezký obrázek – a neopovaţuj se říkat, ţe jsem yankee!“ 

„Dobře,“ usmála se Sára. 

„Tak jaký je?“ 

„Zatím jsme měli jenom jedno rande, ale je okouzlující a inteligentní a… cítila jsem, ţe je 

trochu osamocený, takţe jsem chtěla…“ 

„Adoptovat ho?“ 

„Vlastně si ho vzít a mít tři děti. Včera jsem si koupila číslo ‚Moderní nevěsty‘.“ 

„Můj boţe! Taková rychlost?“ 

„Jo, nejspíš ano. Víš co? – Myslím, ţe to byl osud.“ 

„Jak to?“ 

„Znáš Joanne… – ne, neznáš ji, ale je to městská dohazovačka. Pokud jsi svobodná a hledáš 

třeba jen byt, najde ti hned partnera. Její švagrová organizuje svatby, takţe jim to funguje.“ 

„Jak ti tedy pomohl osud?“ 

“Greg si mě vybral. Byl s Joanne na dlouhém obědě a ona mu vyprávěla o všech svobodných 

ţenách a –“ 

„Včetně mě?“ 

„Ne,“ odvětila Sára; pak se zdálo, ţe se zarazila. „Jistě ţe musela.“ 

Jocelyn se rozhodla nedopatření ignorovat. „Takţe Greg si tě vybral podle čeho? – Fotky? 

Tomu rozumím.“ Dnes měla Sára ve svých dlouhých blond vlasech zapletené květiny a na 

sobě lehké krémové bavlněné šaty s malými růţovými poupátky, vyšívanými na ţivůtku. 

„Ne. Joanne neměla fotky. Jen mu vyprávěla o nějakých ţenách. Jelikoţ je Greg obchodník, 

nejprve mu navrhla Tess, ale Greg prohlásil, ţe by se mu nelíbilo být se ţenou, jeţ tráví svůj 

ţivot s právníky. 

„Moţná mu Joanne prozradila pravdu o tom, ţe Tess má… Jak to říct? – Trochu ‚sloţitou 

povahu‘?“ 

Sára se usmála. „Moţná máš pravdu. Ať uţ řekla cokoliv, jsem jí vděčná, protoţe ji poţádal o 

mé číslo a zavolal mi. Opravdu nám spolu bylo krásně. Nekonečně dlouho jsme si o všem 

povídali. Nesměj se, ale zajímal se dokonce i o mé šití. Říká, ţe bych si měla otevřít vlastní 

obchod.“ Sára se nadechla. „Vím, ţe je brzy, ale váţně si myslím, ţe by mohl být ten pravý.“ 

„To je úţasné,“ povzdechla si Jocelyn. „Umí dobře líbat?“ 

„Nejlíp.“ Sára pohlédla na Joce. „Vím, ţe je to můj bratranec…, ale jaký je v  této  oblasti 

Ramsey?“ 

„Ach, báječný!“ pronesla Joce. „Opravdu líbá úţasně. Nemůţe ode mě odtrhnout ruce.“ 

Joceina slova zřejmě Sáru velmi potěšila a chtěla něco odvětit, ale hluk v dolním patře je obě 

vyrušil. Zdálo se, ţe se něco stalo, protoţe zaslechly dětský křik. 

„Co se to tam pro všechno na světě děje?“ zeptala se Joce, vyskočila a běţela k oknu, aby se 

podívala na zahradu. 

Kdyby se dnes ráno probudila a pomyslela si: Co absolutně nejhoršího se mi dnes můţe stát?, 

odpověď by zněla, ţe by se tu zjevilo jedno nebo obě dvojčata. Dole pod okny, obklopena 

všemi hosty oslavy, jako by byla královna, na niţ všichni čekali, stála jedna z nevlastních 

sester. Jako obvykle byla obleţena houfem přisluhovaěů s telefony přitisknutými ke svým 

uším a vedle Bell stála také vysoká vychrtlá ţena s vystouplými lícními kostmi a krkem jako 

ţirafa. 

„To jsou ony,“ zašeptala Sára. „Nebo alespoň jedna z nich.“ 

„Bell,“ prohlásila Jocelyn, kdyţ se opřela zády o zeď, a chvíli bouchala hlavou do stěny. 

„Měla jsem Ramsovi říct, aby jim napsal, ţe jsem nedostala ţádné peníze: jenom chátrající 

starý dům. Měla jsem –“ 

„Kdo jsou všichni ti lidé kolem ní?“ zeptala se Sára. 

„Její doprovod. Utrácejí její peníze rychleji, neţ je dokáţe vydělat.“ 

„Jedna z nich vypadá jako…“ Sára vytřeštila oči, zatímco důkladně zkoumala scénu pod nimi. 

„Bůh nám pomoz! Je to ona!“ pronesla tiše, pak pohlédla na Jocelyn. „Promiň,“ poloţila ruku 

na Joceinu paţi. „Co kdybychom odsud zmizely a vyhnuly se jim? Proklouzneme ven garáţí, 

doběhneme k autům a odjedeme. Nemusíš ji vůbec vidět.“ 

„To zní boţsky. Veď mě. Budu hned za tebou,“ prohlásila Joce a vyběhla za Sárou. „Jak se 

vůbec dozvěděla o oslavě?“ 

„Na webových stránkách Edileanu. Neviděla jsi to?“ 

„Myslím, ţe jsem si té části nevšimla. Navíc se mi zdá, ţe vidím jen to, co mi lidé ukazují.“ 

Jocelyn následovala Sáru po schodech tak rychle, aţ málem zakopla. „Tak pojď!“ zasyčela 

Sára a přikrčila se, pak proběhla kuchyní ke dveřím. 

Jocelyn se nikdy s takovou reakcí nesetkala. Lidé se většinou snaţili dostat se přes ni k 

modelkám. Sára ji však chránila před setkáním, které by bylo zaručeně nepříjemné. Byla to 

opravdová přítelkyně! 

Sára, stále v předklonu, dorazila ke dveřím, jeţ vedly do garáţe – a ocitla se tváří v tvář 

malému, asi pětiletému chlapci. Drze se na ni usmál, pak vykřikl: „Mami! Našel jsem ji!“ 

„Jen počkej, co dostaneš k příštím narozeninám, Jamie Barnesi, ty malý práskači!“ vyštěkla 

Sára. 

„Mami! Teta Sára mě nazvala –“ 

Sára přitiskla dítěti ruku na pusu. „Řekneš jí to –a budeš litovat,“ zašeptala dítěti do ucha. 

„Tady jste!“ ozvala se Vivian, Ramseyho vysoká, krásná a těhotná sestra. 

„Mami! Teta Sára říkala –“ 

„Ano, já vím, drahoušku: prozradil jsi ji, a ona ti vyhroţovala. Vzhledem k tomu, ţe bude tebe 

a tvého bratra příští sobotu hlídat, měl by sis rozmyslet, co řekneš.“ 

Chlapec chvíli vypadal pobledle. „Teto Sáro, snědl jsem dva tvé košíčky a byly nejlepší.“ S 

tím vyběhl z garáţe a zmizel jim z dohledu. 

„Jocelyn,“ prohlásila Viv, „neměly jsme moc času si spolu promluvit, ale rozhodně ti nemohu 

dost poděkovat za dnešní nádhernou oslavu. A jaké překvapení bylo zjistit, ţe tvá sestra je –“ 

„Nevlastní!“ zvolaly Sára a Jocelyn jednohlasně. 

„Promiň. Zjistit, ţe tvá nevlastní sestra je jedna ze slavných dvojčat-modelek. Poţádala nás, 

abychom tě našli, protoţe se nemůţe zdrţet dlouho.“ Viv se usmívala a ustoupila, aby mohly 

Sára s Jocelyn projít zpátky do kuchyně a ven na zahradu. Nehodlala je nechat uniknout. 

„A Sáro,“ dodala Viv, kdyţ vycházely z domu, „Ingrid přišla s ní. Jsem tak ráda. Moţná se 

teď všechno 

vyřeší.“ 

Jocelyn byla schopná jít dopředu jen proto, ţe Sára s Viv šly za ní. Dav se rozestoupil: 

Všichni se příjemně usmívali, kdyţ pohledem přecházeli z vysoké, velmi štíhlé, silně 

namalované Bell na Jocelyn. Bell na sobě měla několik velkých koţených trojúhelníků, které 

odhalovaly levou stranu jejího pasu, a pravou nohu měla od půle stehna dolů holou. Vlasy 

měla uměle prodlouţené a děti by mohly její náušnice pouţít jako obruče „nula hop“. 

V porovnání s konzervativně oblečenými lidmi kolem vypadala jako neonová vývěska zářící 

do tmavé noci. Pár ţen se snaţilo tvářit pohoršené, avšak Bell vypadala tak oslnivě, ţe se 

ţádná nemračila upřímně. 

„Drahoušku,“ pronesla Bell, kdyţ k ní Jocelyn přistoupila; pak se přehnaně sklonila, jako by 

byla Joce o půl metru menší neţ ona. Bell věnovala Jocelyn na obě tváře dva vzdušné 

polibky, pak se odtáhla a prohlásila: „Vypadáš roztomile. Opravdu. Nehádala bych ti víc neţ 

čtrnáct let. Zboţňuji tvůj přirozený vzhled bez mejkapu.“ 

Joce věděla, ţe udiveným přihlíţejícím zní Bell jako zboţňující sestra. Tady stála, superstar, 

všeho zanechala a přiletěla takovou dálku, jen aby přišla na sestřinu malou oslavu. Joce se 

neodváţila otevřít ústa, protoţe věděla, ţe by z nich vyšlo jen: „Co chceš?“ 

Ani Bell ani Ash však slova nikdy nechyběla. „Dokáţeš si představit mé překvapení, kdyţ se 

Ingrid zmínila, ţe její manţel pracuje na Edileanském panství. To je ale malý svět, ţe? A kdyţ 

jsem viděla jeho fotku, pomyslela jsem si, ţe opravdu musí být spolu. Mám tak romantickou 

duši. Kdyţ mi Ingrid prozradila, ţe se v Edileanu tento víkend koná obrovská slavnost, a já 

jsem zjistila, ţe připravuješ ty své fialové sušenky, věděla jsem, ţe prostě  musím  přijít a 

vyjádřit ti svou podporu. Prozraď mi,“ zamrkala Bell svými falešnými hustými řasami, 

„nedáváš uţ tu tekutou marihuanu do svých čokoládových košíčků, ţe ne?“ 

Tři lidé košíčky odloţili. Jedna z ţen vzala dortík svému dítěti. 

Jocelyn nenapadala ţádná odpověď, která by neobsahovala sprostá slova a fyzické ublíţení. 

„No, drahá Popelko,“ pronesla Bell, „musím jít, ale Ingrid se pár dní zdrţí, aby zde strávila 

několik chvil se svým manţelem. Doufám, ţe ho ušetříš od práce na své zahradě. Ach, 

mimochodem, Ash a já pro tebe máme dárek.“ 

Zvedla malou sametovou krabičku, avšak Jocelyn věděla, co v ní je, takţe nechala ruce 

svěšené po stranách. Sára vzala krabičku a otevřela ji: Dvojčata nechala zasadit opracované 

kousky uhlí od slečny Edi do kovu, kterému se říkalo „slitina na hrnce“, a vytvořila z nich 

náhrdelník a náušnice. Byly to mistrovské kousky nevkusu. 

„Doufám, ţe z nich budeš mít lakovou radost, jako Ash a já.“ S tím Bell Jocelyn znovu 

políbila a poté odplula do davu mladých dívek, které stěţí potlačovaly své výkřiky úţasu a 

nadšení. 

Kdyţ se dav vzdálil za Bell, pohlédla Sára na sadu klenotů, které drţela. „To je to uhlí?“ 

Jocelynina pozornost se však soustředila na ţenu, kterou tu Bell zanechala, ţenu, kterou 

viděla seshora: Nebyla tak vysoká jako Ash a Bella a neměla to vzezření sebedůvěry, ţe je 

nejúţasnější věc, jaká kdy kráčela po zemi, ale způsob, jakým drţela svá ramena, prozrazoval, 

ţe je také modelka. Její krásná tvář byla namalovaná tak, aby působila jako bez mejkapu, a 

její oblečení bylo jednoduché, avšak stálo nejspíš Jocelynin poslední roční plat. 

„Vy musíte být Ingrid,“ podařilo se Jocelyn ze sebe vypravit nakonec a ţena se na ni usmála. 

„Omlouvám se za takový úvod: Bell občas není úplně nejmilejší osoba na zemi, ale zařídila, 

abych tu dnes mohla být. Vaše párty vypadá úţasně.“ Pohlédla vedle Jocelyn. „Ahoj, Vivian. 

Je tu někde?“ 

„Jestli mu znovu zlomíš srdce, tak –,“ varovala Viv, ale její manţel jí poloţil paţi kolem 

ramen a kývl dozadu k plotu. 

„Tohle je mezi nimi,“ pronesl. „Nech Luka, ať si to se svojí ţenou vyřeší. Pojď, schoval jsem 

ti pár těch fialových sušenek.“ 

Kdyţ odešli, zůstaly jen Sára, Jocelyn a Ingrid. 

„Uţ ho vidím,“ řekla Ingrid; její krásná tvář roztála v úsměvu, pak pospíchala k rozkvetlým 

stromům, které stály vzadu na pozemku. 

Jocelyn se otočila a uviděla Luka zírajícího na Ingrid, nehnuté, s nečitelným výrazem. Kdyţ k 

němu Ingrid došla, objala ho svými dlouhými paţemi kolem krku a políbila ho na ústa. 

Jocelyn pár okamţiků trvalo, neţ se vzpamatovala, pak se otočila k Sáře. „Teď uţ všechno 

chápu: Ať mě zaměstná ţenatý muţ, abych neviděla ţádné jiného muţe neţ toho, kterého mi 

vybrali – Ramseyho.“ Otočila se a vyrazila ke svému autu. 

„Joce!“ zavolala za ní Sára. „Dovol, ať ti to vysvětlím.“ 

„Není co vysvětlovat,“ prohlásila Jocelyn, kdyţ ji Sára doběhla. „Město mě dalo dohromady s 

Ramseym a jeho ţenatý bratranec mě hlídal, zatímco Ramsey byl zaneprázdněný soudními 

případy. Fungovalo to dokonale. Nikdy jsem neviděla lepší plán. Vybrali jste mi uţ svatební 

šaty?“ 

„Jocelyn, prosím,“ zvolala Sára, Joce se však nezastavila. 

Dostat se domů trvalo Jocelyn deset minut. Kdyţ byla uvnitř, zamkla dveře; pak přešla k 

zadnímu a postrannímu vchodu, aby zajistila dveře i tam. Dokonce zkontrolovala okna, aby se 

přesvědčila, ţe jsou všechna zavřená na závoru. Nechtěla, aby kdokoliv vešel dovnitř bez 

jejího svolení. 

Nejraději by si sbalila svůj kufřík a odjela, věděla však, ţe musí zůstat klidná a rozmyslet si, 

co bude dělat dál. Jedna věc byla, kdyţ jí její milovaná přítelkyně zanechala dopis, v němţ 

říkala, ţe ví o dokonalém muţi pro ni, něco jiného však bylo zjistit, ţe město pinč cizích lidí 

plánovalo její budoucnost. 

Jocelyn nebyla v domě ani dvacet minut, kdyţ se na dveře ozvalo zdvořilé zaťukání. Vyhlédla 

ven postranním oknem a nebyla překvapená, kdyţ uviděla, ţe tam stojí Ramsey a Luke. 

Nejprve jim chtěla říct, aby odešli a uţ se nikdy nevrátili, místo toho však dveře odemkla a 

otevřela. 

„Rádi bychom vše vysvětlili,“ prohlásil Ramsey. 

„Není co vysvětlovat,“ odvětila Jocelyn. 

„Mohli bychom dovnitř?“ 

„Samozřejmě,“ řekla a ustoupila stranou a vedla je do obývacího pokoje. 

Seděli vedle sebe na ţluté pohovce slečny Edi, zatímco Jocelyn se posadila do křesla naproti 

nim. Ramsey měl na sobě své dokonalé slavnostní oblečení, které mělo ukázat, ţe je slibným, 

mladým právníkem, zatímco Luke byl oblečený v dţínách a tričku. 

„Jak se má vaše ţena?“ zeptala se Jocelyn Luka. 

„Docela dobře,“ usmál se. „Zboţňuje vaše fialové sušenky.“ 

„Snědla celou půlku?“ 

„Více neţ čtvrtinu.“ 

„Mohli byste toho vy dva nechat?!“ prohlásil Ramsey. „Jocelyn, přišli jsme s bratrancem, 

abychom ti vysvětlili pár věcí, které jsi podle mého špatně pochopila.“ 

„Ach, co by to mělo být?“ 

„Naše úmysly.“ 

„Úmysly?“ zeptala se Jocelyn. „Nemám tušení, co tím myslíš.“ 

„Říkal jsem ti, ţe se bude zlobit,“ prohlásil Luke a opřel se. 

„To, ţe můj bratranec neřekl úplnou pravdu,“ prohlásil Ramsey hlasem právníka, 

„neznamená, ţe já jsem lhal: Byl jsem vţdy upřímný a čestný ohledně svých úmyslů s tebou.“ 

„A ty jsou?“ 

„Jsou…?“ zeptal se Ramsey, nechápaje otázku. 

„Chce vědět, jaké s ní máš úmysly,“ vysvětlil Luke. „Vzít si ji, nebojí otevřít obchod, jako 

chce Sářin nový přítel?“ 

Ramsey se natočil, aby viděl na Luka. „Tohle celé je  tvoje  chyba. Proč jsi jí neřekl, ţe jsi 

ţenatý?“ 

„Nikdy jsme se o tom nebavili,“ odvětil Luke a pohlédl na Joce. „Máte nějaké pivo?“ 

„Ne, pro vás ne,“ odvětila Jocelyn mile. „Proč se nezeptáte své ţeny? Nebo vám jen posílá 

šeky, abyste si mohl ţít v blahobytu a spokojit se s podřadnou prací?“ 

Lukova tvář zrudla zlostí, avšak Ramsey se zašklebil. „Dostala tě. Proč nepočkáš venku? 

Nebo ještě lépe, proč se nevrátíš domů a nenecháš nás o samotě?“ 

Luke neřekl ani slovo a začal vstávat. 

„Prozraď mi, Ramsey,“ pronesla Jocelyn, „jsem to já, nebo můj dům, co tolik chceš?“ 

Luke na ni párkrát zamrkal, pak se znovu posadil. 

„Jak můţeš něco takového říct? Líbila ses mi ještě dřív, neţ jsme se setkali.“ 

„A jaký dokonalý pár bychom byli: McDowellovy peníze s Harcourtovou zemí. Nemám 

jejich jméno, ale mám jejich dům. Viděla jsem všechny ty lidi, kterým jsi dnes pochleboval. 

Uvaţ, s jakým stylem bys je tu mohl hostit. Nepomýšlíš na to, ţe by sis tu zřídil kancelář, ţe 

ne?“ 

Luke vydal zvuk podobný potlačovanému smíchu. 

„Taky tě dostala.“ 

Jocelyn na něho upřela planoucí oči. „A vy jste mě hlídal, abych se nemohla seznámit s jiným 

muţem, zatímco Ramsey pracoval. Bylo to tak chytré. Tak dokonale provedené.“ 

„Joce, takhle to nebylo,“ začal Ramsey. 

„Ne? Na druhém pikniku jsi mi řekl o dopisech, které jsi četl se svým dědečkem. Jak 

dojímavý příběh. Tvářil ses, jako bys byl do mě zamilovaný uţ od doby, co jsem byla dítě. Po 

tomto odhalení jsem tě ale samozřejmě celé dny neviděla.“ 

„Myslím, ţe vás nechám o samotě,“ prohlásil Luke. 

„Ale ne – nenecháte!“ zvolala Joce, a tak se znovu posadil. 

„Podívejte!“ pronesl Luke. „Nikdy jsem vám o sobě nelhal. Jsem váš zahradník – to je vše. 

Můj osobní ţivot jsme nikdy neprobírali.“ 

„Tohle nebudu ani komentovat. Zahradníci nemají… nemají takový zájem o své 

zaměstnavatele jako vy. Jste přesně jako můj otec, se svou vyřídilkou, harleyem a slabostí pro 

dívky, které nevědí, jak otevřít kníţku.“ 

„Váš…?“ zeptal se ohromeně Luke. „Myslíte, ţe jsem jako váš otec?“ 

„Jeho přesná kopie, jestli to jde. A mimochodem, vaši mzdu vám platí váš bratranec.“ 

„Já vím,“ prohlásil Luke; ve tváři mu stále bylo znát překvapení z Jocelyniných slov. „Kaţdý 

týden zvyšuji svůj účet o polovinu.“ 

„Proč –,“ začal Ramsey. 

„Ven!“ oznámila Jocelyn. „Chci, abyste okamţitě odešli z mého domu, a nechci ani jednoho z 

vás vidět –moţná uţ nikdy.“ 

„Jocelyn,“ pronesl Luke a snaţil se vzpamatovat. „Omlouvám se za vše, co si myslíte, ţe jsem 

vám udělal, ale zahrada potřebuje –“ 

„Drţte se od mé zahrady dál!“ varovala. „Nepřibliţujte se k ní nebo ke mně.“ 

„Někdo se o ni ale musí starat. Potřebuje –“ 

„Jsem si jistá, ţe nějakého středoškoláka, který by mi posekal trávník, najdu.“ 

„Jocelyn,“ pronesl Ramsey prosebně, „nechováš se ke mně fér. Vím, ţe tvá nevlastní sestra 

dnes jednala opravdu podle, a jsem si jist, ţe se zlobíš, ale já jsem si nijak nezaslouţil, abys 

mě vyhazovala ze svého ţivota. Ať uţ Luke udělal cokoliv, aby sis myslela, ţe…“ Ramsey 

pohlédl na svého bratrance. „Co jsi k čertu udělal, ţe se tak rozzlobila, kdyţ zjistila, ţe jsi 

ţenatý? Tak povídej; jestli ses jí nějak dotkl, tak –“ 

„Nejsem váš majetek!“ vykřikla Jocelyn, vstala a hleděla z jednoho na druhého. „Nejsem kus 

země, o kterou můţete bojovat a nakonec ji vyhrát. Nebo v tomto případě  hlídat  pro druhého. 

Jsem –“ 

„Joce, prosím,“ pronesl Ramsey. „Jestli se Luke choval příliš důvěrně, není to má chyba, 

nesvaluj vinu na mne.“ 

„Proč nejdeš za Tess a neřekneš jí o svých problémech?“ 

Kdyţ se Luke usmál, Jocelyn na něho pohlédla. „A  vy  můţete jít za svou manţelkou. Teď 

jděte! Oba!“ 

 

 

 

 

 

Kapitola 15 

JOCELYN VZHLÉDLA od svého stolu a nepřítomně se dívala z okna. Trávník potřeboval 

posekat – znovu – a vypadalo to, ţe nějaký hmyz poţíral ty… jakési keře, které stály po celé 

straně domu. Jednou ráno by přísahala, ţe zaslechla termity přezírající se zdí, ale ukázalo se, 

ţe to jsou jenom Sára a její přítel – opět. 

Znovu pohlédla na nakloněnou desku rýsovacího stolu, který si koupila, a na své papíry. Stůl 

nebyl takový, v jaký doufala, ale jiný si zatím nemohla dovolit. 

V šesti týdnech poté, co řekla Ramseymu a Lukovi, aby odešli z jejího ţivota, odvedla 

spoustu práce. Nejdříve zašla do banky ve Williamsburgu a půjčila si na dům padesát tisíc. 

Zjistila, ţe tolik potřebuje k ţivotu, zatímco se snaţila ze všech svých sil sepsat biografii, 

kterou by prodala nějakému vydavateli. Byla v pokušení sepsat něco o Thomasů Jeffersonovi, 

protoţe se zřejmě všechny knihy o něm prodávaly; nedala by do toho ale své srdce. Chtěla 

napsat o slečně Edi. 

Jocelyn věděla z vlastní zkušenosti, ţe ţádný vydavatel neposkytne zálohu spisovateli, jenţ 

ještě ţádnou knihu nenapsal, takţe musela nalézt jiné způsoby, jak se při psaní zabezpečit. 

Aby splatila hypotéku, strávila celé dny ve Williamsburgu studováním osmnáctého století pro 

velmi úspěšného spisovatele románů, který zrovna psal trilogii z období americké války za 

nezávislost. 

Po večerech a nocích Joce pracovala na knize o slečně Edi. Tess Joce prozradila, ţe nevěděla, 

ţe je Luke ţenatý. Vlastně jí řekla, ţe se s Ramseym kvůli tomu pohádali. Oznámil jí, ţe co se 

děje v jeho rodině, je jen jeho věc. 

Tess přísahala, ţe kdyby to věděla, byla by to Joce prozradila. „Nesnáším, jak tohle město 

skrývá svá malá, špinavá tajemství. Někdo mi to měl říct – tobě –  nám –, ţe je ţenatý.“ 

Tess zněla tak rozzlobeně, ţe od ní Joce poodstoupila. Tess jí však předala klíč od podkroví a 

Joce strávila celé dny procházením kaţdé krabice a bedny. Zdálo se jí, ţe vše, co mělo 

nějakou hodnotu, bylo pryč a zbyly jen tisíce účetních knih. Jednoho dne s nimi moţná něco 

udělá, doufala ale v nalezení deníku, kde by kdosi přiznal, ţe někoho zabil, a po své biografii 

by o něm mohla napsat a vydělat miliony. 

„Tak si vymysli  vlastní  příběh,“ navrhla Tess. „Někoho zabij, pak zjisti, kdo to udělal a proč.“ 

Znělo to tak jednoduše, kdykoliv se však dříve Joce o něco takového pokoušela, neuspěla. 

Ráda četla o skutečných událostech a skutečných lidech, takţe o nich chtěla i psát. 

„Slečna Edi!“ zacpala si Tess uši rukama. „O té ţeně uţ jsem toho slyšela tolik, ţe kdybych 

zahlédla jejího ducha ve dveřích, řekla bych jí jen, ať jde pryč.“ 

„Jestli ji uvidíš, prosím, zeptej se jí, co mám dělat,“ pronesla Joce sklíčeně. 

Byla to další noc, kdy byla Tess v Joceině kuchyni a zdobila košíčky. Po párty ve Viviině 

domě – po „katastrofě“, jak si ji Joce nazvala – Tess souhlasila, ţe připraví občerstvení na 

další dva večírky. Lukův otec, Jim, řekl, ţe ona je ten nejlepší vyjednavač, kterého kdy viděl: 

Nedovolila nikomu ani navrhnout, co by měli na svém vlastním večírku jíst. Tess jim řekla, 

co se bude podávat, a jednala přitom tak autoritativně, ţe jen souhlasili s čímkoliv, co řekla. 

Od té doby Tess, s Jimovou pomocí, zásobovala přes tucet dětských oslav a dámských 

čajových dýchánků. A všechno pečení a vaření se odehrávalo v Joceině kuchyni. Zatímco 

pracovala na své knize, viděla krabice plné nádherně zdobených košíčků a sušenek procházet 

jejími hlavními dveřmi. 

Co se týkalo Sáry, sto procent svého času věnovala svému novému příteli a plánům na svůj 

obchod s oděvy. Sára mluvila jen o tom, co Greg řekl, udělal a myslel si. „Greg říkal, ţe 

bychom měli…“ – tak začínala kaţdá její věta. 

Během dne – rána, odpoledne nebo noci – slýchávaly Joce a Tess přes zdi zvuky jejich 

vášnivého milování. Nejdříve to bylo trapné, pak směšné. Po pár týdnech to začalo být tak 

běţné, ţe se jen podívaly jedna na druhou a hádaly, kde se to odehrává. To však náhle jedné 

noci přestalo. 

„V kuchyni,“ řekla Joce. 

„Ne, to je ve spíţi,“ nesouhlasila Tess. 

Joce poslouchala. „Máš pravdu…  Hups.  Jdou do‘ obývacího pokoje.“ 

„Sára by si opravdu měla nechat zahojit ty popáleniny od koberce na kolenou, neţ na něj 

znovu půjde. Ona –“ Tess se zarazila, protoţe vzhlédla a uviděla Jima stojícího ve dveřích, 

krabici surovin v rukou. Nic neřekl, jen krabici odloţil a vyšel z domu. 

S očima navrch hlavy popadly obě ţeny skleničky na pití a přitiskly je na zeď. Věděly, proč 

jde Jim do Sářina bytu, a chtěly slyšet, co bude říkat. Naneštěstí však Jim mluvil tlumeně, 

takţe nerozuměly jedinému slovu. Kdyţ se vrátil do kuchyně, Joce a Tess pracovaly u stolu a 

tvářily se nevinně. Ať uţ Jim řekl cokoliv, nikdy uţ přes zdi zvuky milování neslyšely. 

Později Tess prohlásila: „Nevím, jestli jsem za to ticho ráda, nebo nerada.“ 

„Ani já,“ souhlasila Joce. 

První dva týdny po „katastrofě“, zatímco Tess pekla, psala Joce dopisy a e-maily a 

telefonovala. Vdova po doktoru Brennerovi byla šťastná, ţe bude Joce psát biografii o jejím 

manţelovi – Joce vzdala snahu vysvětlit jí pravdu –, proto jí poslala několik krabic papírů, 

které zaplnily polovinu poštovní dodávky. Kdyţ si je však Joce procházela, musela se 

přemáhat, aby neusnula. Doktor Brenner byl moţná skvělý lékař, záznamy však měl strašné. 

Našla poznámky o několika smrtích v jeden den, ovšem bez vysvětlení, proč nebo jak ti lidé 

zemřeli. Začala rozesílat více dotazů. Napsala na americké ambasády zemí, ve kterých doktor 

Brenner pracoval. Dvakrát jí oznámili, ţe podle oficiálních informací nepracoval v jejich zemi 

ţádný americký doktor. 

Zatímco čekala, Joce zapsala vše, co si pamatovala z příběhů, jeţ jí slečna Edi vyprávěla o 

době strávené s doktorem Brennerem. Joce s sebou nosila zápisník a psala v kaţdou moţnou 

chvíli. 

Během celého pátrání a zaznamenávání myslela na Luka. Ne!, opakovala si, myslela na 

příběh, jejţ jí Luke četl, zatímco pekla. Joce se líbilo poslouchat o slečně Edi a jejím 

Davidovi, řidiči dţípu, jímţ opovrhovala, do něhoţ se však hluboce zamilovala. Jak se to ale 

stalo? Co se stalo, ţe se do sebe zamilovali? Doufala, ţe to nebyla jen blízkost války. Doufala, 

ţe se navzájem poznali natolik, aby se opravdově a hluboce milovali. 

Nejraději by kontaktovala Lukova dědečka a poţádala ho o zbytek příběhu, nemohla se k 

tomu však přinutit. Nevěřila, ţe by ho dal jí, cizímu člověku, zvlášť poté, co vyhodila jeho 

vnuka. 

Myšlenka na příběh ji přinutila vygúglovat si generála Austina. Zjistila, ţe byl několikrát 

vyznamenán,a našla také zmínku o synovi, jenţ přijal poslední ocenění svého otce posmrtně. 

Joce nedoufala, ţe by si jeho rodina pamatovala sekretářku z druhé světové války, avšak 

napsala jim zdvořilý dotaz, jestli někdy neslyšeli o slečně Edilean Harcourtové. 

O čtyři dny později obdrţela Joce nadšený e-mail od Williama „Billa“ Austina, vnuka 

generála Austina, ve kterém psal, ţe píše biografii o svém dědečkovi, a ano, ví o slečně 

Harcourtové – ale ne mnoho. „Ukáţu vám svou, kdyţ mi ukáţete i vy svou,“ napsal. 

Problém byl v tom, ţe to, co slyšela o generálu Austinovi, bylo z příběhu napsaného slečnou 

Edi, a generálův portrét byl tak nelichotivý, ţe si nebyla jistá, zda by to generálův vnuk chtěl 

slyšet. Napsala mu, ţe vzhledem k tomu, ţe má jen informace ze ţivota slečny Edi  po  válce, 

nijak Billovi s jeho biografií nepomůţe. Nicméně ho poţádala, aby se mohla podívat na to, co 

ví o slečně Edi. 

Bill jí odepsal, ţe má pár dopisů zmiňujících se o slečně Harcourtové, zatím však nebyly 

opsány, takţe jsou stále v krabicích – a on nechce dát originály z rukou. „Má přepisovatelka 

byla má bývalá přítelkyně, a já si budu muset najít buď novou přepisovatelku – kterou si 

nemohu dovolit –, nebo novou přítelkyni, která umí psát, nebo poţádám svou bývalou, aby si 

mě vzala. Kdybych měl třístrannou minci, hodil bych si jí.“ 

Joce koupila skvělé lepidlo a slepila tři čtvrtky – kaţdou z jiného papíru – dohromady, aby 

vytvořily pyramidu, a poslala mu ji poštou, aniţ by přiloţila jakékoliv vysvětlení. O dva dny 

později dostala od Billa e-mail, kterým jí sděloval, ţe by si se svou bývalou mohli koupit dům 

za to, co její rodina „vysolila“ za svatbu. „Zabere mi to týdny mého času. – A pak jsou tu 

líbánky. Má práce na biografii se posune na neurčito. Nevím, zda vám mám poděkovat, nebo 

vás nenávidět.“ 

„Ani já,“ zamumlala Joce. Vrátila se zpátky k tomu, co mohla zjistit o doktoru Brennerovi. 

Dvakrát se jí podařilo spojit se s lidmi, kteří si na něho a na slečnu Edi vzpomínali. Kdyţ 

nalezla zdravotní sestru, jeţ pro něj pracovala, odjela Joce do Ohia a strávila tři dny 

zaznamenáváním toho, co si ţena pamatovala. Pracovala však pro doktora Brennera pouze 

šest měsíců a o slečně Edi si myslela, ţe byla „děsivá“. Nejchladnější ţena na Zemi. Neměla 

ţádné srdce, prozradila. Joce se musela velmi ovládat, aby staré ţeně nevynadala. 

Kdyţ nyní Joce vzhlédla od svého stolu v kanceláři, kterou si přebudovala z druhého salonku, 

nevěděla, zda to má vzdát, nebo se dál snaţit prorazit hlavou zeď. 

„Chybí ti, ţe?“ 

Joce rychle vzhlédla od svých papírů. „Slečna Edi?“ zeptala se Tess, jeţ stála v otevřených 

dveřích. „Ano, velmi mi chybí. Jen bych si přála, aby ji lidé viděli tak jako já.“ 

„Nemyslím ji.  Jeho.“ 

„Ach, ty míníš Ramseyho. – Je v Bostonu. Slyšela jsem, ţe odjel, protoţe tady prohrál velký 

případ. Myslím, ţe to byl Bernerův případ, nebo něco takového, takţe potřeboval získat nové 

klienty. – Ale ne, nemohu říct, ţe by mi chyběl. Opravdu jsme spolu nestrávili mnoho času. 

Moţná aţ se vrátí…“ Jocelyn pokrčila rameny. 

„Jestli chceš lhát sama sobě, tak pokračuj, nemůţeš ale lhát mně. A přestaň nechávat otevřené 

dveře v naději, ţe se objeví,“ pronesla, kdyţ je zavírala. 

Joce schovala tvář v dlaních. Ano, Luke jí chyběl. Postrádala ho kaţdou minutu kaţdého dne. 

Ze všech sil se snaţila předstírat, ţe pracuje příliš usilovně, aby někoho postrádala, ale 

nedařilo se jí to. 

Chyběl jí jeho smích, způsob, jakým naslouchal, jakým rozuměl, co se mu snaţí říct. Vţdy 

ráno a večer nezapomněla vyhlédnout z okna. Chtěla vidět jeho dodávku, jeho nářadí. Chtěla 

vidět  jeho.  

„Není to muţ pro tebe,“ zašeptala. Nehodlala být jako její matka a utéct s nějakým muţem, na 

něhoţ bude neustále čekat. Chtěla muţe jako Ramsey, který by se staral o ni. 

Zdůvodnění však nepomohlo, aby jí Luke chyběl méně. Dokonce ani to, co jí Sára prozradila 

o Lukovi a jeho… jeho… Nedokázala na to slovo ani pomyslet, natoţ vyslovit.  Manželce. 

Luke byl se svou  manželkou.  Indgrid jiţ byla v Edileanu šest týdnů a Jocelyn předpokládala, 

ţe je z nich šťastný pár. Nejspíš si uţívali druhých líbánek. 

Nezáleţelo však na tom, jak dobré měla úmysly, pokaţdé, kdyţ nastoupila do svého auta, 

myšlenky se jí zatoulaly k Lukovi a Ingrid. Snaţila se soustředit na kníţku, její mysl si však 

kráčela po vlastní cestě. 

Luke a jeho ţena ţili – očividně kvůli její práci –v odloučení. Pomocí několika diskrétních 

otázek Joce zjistila, ţe Luke svou ţenu zřejmě neviděl přes rok, dokud se neukázala s Bell na 

té strašlivé oslavě. 

Ať se spolu neviděli jakkoliv dlouho, nebyla to Joceina starost. Luke Connor byl jen muţ, 

jehoţ znala pár dnů a s nímţ několikrát promluvila. To bylo vše. Nyní se vrátil ke své ţeně a 

byl nejspíš naprosto šťastný. Pochybovala, ţe by si na ni vůbec vzpomněl. 

Hluk napravo ji přiměl podívat se ke dveřím. Někdo pod ně strčil obálku z krémového papíru. 

Vstala, obálku zvedla a uviděla na ní své jméno. Kdyţ ji otevřela, spatřila pozvání na oběd od 

doktora Davida Aldredga. 

„David Aldredge,“ pronesla nahlas. První láska slečny Edi. 

Byl to moţná muţ, s nímţ si na světě přála setkat se nejvíc. Zahlédla ho na Viviině oslavě, 

neměla však moţnost s ním promluvit. Od té párty ho neměla odvahu kontaktovat. Ve 

skutečnosti se snaţila drţet se od lidí z Edileanu stranou. Kladli příliš mnoho otázek: Chtěli 

vědět, co se stalo mezí ní a Ramseym, a ptali se dokonce i na Joce a Luka. „Vypadali jste jako 

tak dobří přátelé,“ říkali a potom čekali, aţ jim Jocelyn poví kaţdý detail svého soukromého 

ţivota. Ona se však jen usmála a odešla. 

Nyní se s ní chtěl ale David Aldredge setkat. Jeho e-mailová adresa byla v poznámce – a o pět 

minut později mu napsala, ţe souhlasí. 

Druhý den byla ve Williamsburgu, kdyţ vystoupila před domem doktora Aldredga, nejprve 

překvapena, ţe jeho domov je docela malý a velmi blízko druhému domku vedle. Moţná 

proto, ţe strávila tolik času v Edileanu a v koloniálním Williamsburgu očekávala něco 

staršího, mnohem historičtějšího. 

Zazvonila na zvonek a snaţila se uklidnit, zatímco čekala, aţ otevře. Bude se na ni zlobit za 

to, ţe vyhodila jeho vnuka ze svého domu? Nebo ho více zajímala vzdálenější minulost? Bude 

si muset vyslechnout nějaký strašlivý příběh o tom, co mu slečna Edi udělala, ţe ho přinutila 

skočit do postele s jinou ţenou? Nyní uţ mu muselo být kolem devadesáti, bude tedy sedět v 

kolečkovém křesle s kyslíkovou maskou přes nos? 

Kdyţ dveře otevřel pohledný šedovlasý muţ, Jocelyn téměř pronesla, ţe přišla za jeho otcem. 

„Vy jste David slečny Edi?“ vyhrkla s údivem v hlase. 

Oslnivě se na ni usmál a pronesl: „Vylepšila jste mi celý týden. Ne – celý rok. Uţ se nemohu 

dočkat, aţ o vás povím Jimovi.“ 

Jocelyn se zasmála. „Slyšela jsem hodně o dědečkovské ţárlivosti, doktore Aldredge, ale 

nevěděla jsem, ţe se objevuje i mezi generacemi.“ 

„Ach, ano: Funguje to tam i zpátky. Nedovedu si představit, co by se stalo, kdyby měl Luke 

dítě.“ Přitom si ji prohlédl od hlavy k patě. 

“Mám ten pohled brát jako kontrolu plodnosti?“ udeřila naň. 

David párkrát překvapeně zamrkal, pak se usmál. „Jim říkal, ţe máte drzý smysl pro humor, 

ale je to ještě lepší, neţ tvrdil. Pojďte dovnitř. Má ţena na odpoledne zmizela, takţe budeme 

mít soukromí na rozhovor. A mimochodem, říkejte mi Dave nebo – jako lidé ve městě – 

doktore Dave.“ 

Jakmile Joce vstoupila dovnitř, pochopila, proč dům koupil: Celá jedna stěna byla ze skla a 

vyhlíţela do nevelkého, pohádkově krásného přístavu. Plachetnice a malé motorové čluny a 

nepatrná mola zabíhaly do půvabné řeky James. 

„Páni!“ dokázala ze sebe vypravit. 

„Líbí se nám tu,“ pronesl doktor Dave, očividně potěšen její reakcí. 

Dolní patro domu byl z větší části otevřený pokoj s obývákem, jídelnou a kuchyní v jednom. 

Po straně byla jídelna, jeţ byla přeměněna na televizní knihovnu. Před domem stála prosklená 

veranda s proutěným nábytkem a zdálo se, ţe toto místo je z domu vyuţíváno nejčastěji. 

Věděla, ţe její odhad byl správný, kdyţ na verandě zahlédla prostřený stůl pro dva. Nádobí 

ladilo s ubrousky a s prostíráním, takţe pochopila, ţe si dal někdo hodně záleţet. 

„Asi jsem se vás měl zeptat, co byste si dala k obědu, ale –“ 

„Luke vám o mně všechno řekl,“ doplnila. 

„Ne.“ Doktor Dave vypadal překvapeně. „Můj vnuk by mě nejspíš praštil po hlavě jednou z 

mých golfových holí, kdyby věděl, ţe jsem vás sem pozval. Opravdu věří, ţe si dokáţe 

všechny své problémy vyřešit sám.“ 

„A vy si to nemyslíte?“ 

„Já nevěřím, ţe si kdokoliv dokáţe  všechny  problémy vyřešit sám. A co vy?“ 

„Já nevím,“ odvětila opatrně. „Nemyslím, ţe jsem o tom někdy přemýšlela, ale asi ne. Vím, 

ţe jsem byla v dospělosti velmi vázaná na slečnu Edi, a ona mi pomáhala se všemi problémy, 

jeţ jsem měla.“ 

„Ach, ano, teď se dostáváme k věci,“ řekl doktor Dave a odstranil pokličku z velké polévkové 

mísy umístěné uprostřed stolu. „Máte ráda smetanovou, bramborovou polévku?“ 

„Zboţňuju ji. Ale jen pokud je z přírodních brambor.“ 

Doktor Dave se pousmál. „Znáte Ellie dobře.“ 

„Ne, jen její dceru a všechny další příbuzné.“ Při vzpomínce na Sáru se nedokázala Jocelyn 

odvládnout, aby nezčervenala. 

„Takţe Sára a její nový přítel, ţe? – Jsou trochu hluční, je to tak?“ 

Jocelyn ochutnala polévku. Byla výborná. „Jim to 

zarazil.“ 

„To jsem slyšel, a má ţena mě donutila odejít z pokoje, kdyţ jsem se začal smát. Jim byl vţdy 

trochu prudérní. Nechápu, proč si ho má dcera vzala.“ 

Joce věděla, ţe ţertuje, ale nelíbilo se jí to. Jim Connor k ní byl velmi hodný. „Moţná proto, 

ţe je to ten typ muţe, který se stará o ostatní a pomáhá jim, kdykoliv potřebují.“ 

„Chápu,“ řekl doktor Dave, posadil se a snědl trochu polévky. „Jaký otec, takový syn.“ 

„Co to znamená?“ 

„Jen to, ţe Luke a jeho otec jsou si velmi podobní. Proto Luke tak dobře vycházel se svým 

druhým dědečkem. Já jsem Lukovi nabídl cestu do Disneyworldu a Joe mu nabídl dva dny na 

zapáchajícím člunu. Vţdy jsem prohrál.“ 

„Zklamalo vás, ţe se Luke nestal lékařem?“ zeptala se. 

„Proč? – Ne,“ odvětil doktor Dave, jako by ho to nikdy ani nenapadlo. Vstal, aby z trouby 

vyndal pečivo. „Mary Alice by mě stáhla z kůţe, kdybych na ně zapomněl. Jen Henry, Sářin 

otec, chtěl být doktorem. Ostatní dělají to, co chtějí.“ 

Jocelyn si vzala pečivo, namazala ho máslem a ukousla si. Uţ měla dost zbytečného povídání. 

„Co se tedy stalo mezi vámi a slečnou Edi?“ 

„Lidé to nevědí, ale rozešli jsme se, neţ jsme se vydali do války.“ 

Jocelyn jen překvapeně mrkala. „Ale já myslela…“ 

„Všichni, včetně nás, si mysleli, ţe se vezmeme. Zeptal jsem se jí, ona odpověděla „Ano“ a já 

jí navlékl prstýnek. Pár týdnů poté byl však napaden Pearl Harbor a vše se změnilo.“ 

„Nebo se věci změnily kvůli tomu, co se stalo jiţ dříve toho roku?“ 

Tentokrát byla řada na doktoru Davovi, aby se tvářil překvapeně. „Pátrala jste na vlastní pěst, 

ţe?“ 

„Vím, ţe Alexander McDowell podporoval slečnu Edi po jejím odchodu do důchodu, a 

předpokládám, ţe to byly  jeho  peníze, jeţ mi umoţnily studovat na univerzitě. Proč by něco 

takového dělal?“ 

„Dala byste si ještě polévku?“ 

„Velmi ráda.“ 

„A mám sendviče. S okurkou, tuňákem, kuřecím salátem a vaječným salátem. Posluţte si,“ 

řekl, kdyţ poloţil velký talíř na stůl. 

„Dobře.“ Jocelyn si vzala sendvič s tuňákovým salátem a zakousla se do něho. „V Edileanu se 

stalo něco v době kolem útoku na Pearl Harbor, sedmého prosince 1941, a kvůli tomu se 

spousta věcí změnila.“ 

„Prosím, řekněte, ţe nehodláte slídit a pátrat tak dlouho, dokud nezjistíte,  co  se stalo.“ 

„Obávám se, ţe ano.“ 

Doktor Dave si povzdechl. „Mladí lidé se chtějí vţdy dozvědět rodinná tajemství.“ 

„Od lidí, kteří je jiţ znají,“ pronesla Jocelyn. 

Doktor Dave se zasmál. „Věděl jsem, ţe bylo správné poţádat Mary Alici, aby nám přinesla 

od Trellisů čokoládový dort.“ 

„Myslíte jednu z těch devítivrstvých smrtících čokoládových věcí? Nejsou jen městskou 

legendou?“ 

„Jsou skutečné, a já jeden mám. Co vás tedy zajímá nejvíce?“ 

„Právě teď je to rok 1944.“ 

„Ediin příběh,“ pronesl doktor Dave, kdyţ odnášel prázdnou mísu ze stolu. Mávl na Jocelyn, 

aby zůstala na svém místě. „Takţe jste četla příběh, který jsem dal Lukovi.“ 

„Tak nějak. Vlastně mi ho četl on.“ 

Doktor Dave odloţil nádobí na kuchyňskou linku, pak se k ní pomalu otočil. „Jak to myslíte: 

‚četl vám ho‘?“ 

Joce vstala a chvíli se procházela a prohlíţela si obrázky na zdech. Pokud se nemýlila, byly to 

originální práce posbírané z celých Spojených států. „Prostě tak. Pekla jsem košíčky pro tu… 

pro tu  párty  a on mi četl.“ Vyslovila to slovo s takovou záští, ţe se musela několikrát 

nadechnout. Odkud sem Bell přiletěla? – Z Milána? Londýna? Paříţe? Jen aby zničila 

Jocelynin první vstup do společnosti, v níţ teď ţije. Mezi prací a Belliným nenávistným 

číslem Joce nemluvila o slečně Edi s jediným člověkem – coţ byl ten den její hlavní cíl. To a 

vydělat peníze. 

„Kdo byl ještě v domě?“ zeptal se doktor Dave. 

„Jenom my,“ odvětila Joce, pak se na něho přísně zadívala. „Copak lidé říkají, ţe Luke a já –“ 

„Ne, nic se ke mně nedoneslo, a díky e-mailu, textovým zprávám a telefonu se dozvíme s mou 

ţenou vše, co se ve městě děje. Takţe vy a můj vnuk jste byli sami ve vašem domě, vy jste 

pekla košíčky a on vám předčítal?“ 

“Ano,“ souhlasila a zmateně na něho hleděla. „Něco mi tu uniká? Porušila jsem nějaké 

jiţanské tabu? Sára mi neustále opakuje, ţe jsem yankee a Tess… No, kdoví, co si Tess 

myslí.“ 

„Ne,“ odvětil doktor Dave tiše, „neudělala jste nic špatného. Jen jsem nikdy neviděl, ţe by se 

takhle můj vnuk choval. Je spíše samotář.“ 

„Samotář?“ opakovala Joce. „Je ţenatý. Copak jste zapomněl?“ 

Doktor Dave se odmlčel, aby mohl odstranit kryt z podnosu na dorty, a pod ním se objevil 

nádherný čokoládový dort. „Nechcete slyšet pravdu o Lukově svatbě, ţe ne?“ 

„Nic mi do toho není,“ pronesla Joce pevně. „Vím, ţe jsem to přehnala, kdyţ jsem zjistila 

pravdu; a podle nynějšího stavu mé zahrady jsem měla drţet jazyk za zuby, ale v posledních 

měsících svého ţivota jsem zaţila více zrady, neţ dokáţi unést. I kdyţ se o vás nezajímají 

jinak neţ o přítele, ţenatí muţi obvykle nesedí ve vaší kuchyni noc za nocí a –“ Zhluboka se 

nadechla. „To je jedno. Nechcete si čirou náhodou přivydělávat sekáním trávníku, ţe ne? 

Platíme v košíčcích.“ 

„Ne,“ usmál se doktor Dave. „Noc za nocí, hra?“ Podal jí talíř s deset centimetrů širokým 

kouskem dortu. „Tohle vám moţná vydrţí, neţ vám povím o svatbě svého vnuka.“ 

„Ví, ţe o tom lidem vykládáte?“ 

„Luke dokonce ani neví o všem, co vám chci říct.“ 

„Ach – no – tedy,“ vydechla, kdyţ vloţila do úst první kousek boţského dortu. „Jsem jedno 

velké ucho.“ 

„Luke ţil a pracoval v…“ Doktor Dave mávl rukou. „Nahoře, na severu. Na tom nezáleţí. Na 

čem záleţí je to, ţe potkal vysokou štíhlou, hezkou číšnici a jedna věc vedla k druhé. O šest 

týdnů později mu oznámila, ţe je těhotná. Starý známý příběh, ţe?“ 

„Nejstarší,“ pronesla Jocelyn. 

„Rozdíl byl v tom, ţe se týkal mého vnuka – Luka Slušného. Luka Čestného. Takţe se s ní 

oţenil. Řekl mi, ţe ji má rád a ţe se do ní postupně zamiluje. A co víc, nehodlá prý opustit 

dítě, jeţ nosila.“ 

Doktor Dave pohlédl na svůj dort. „Byl jsem jediný, kdo měl odvahu mu navrhout, aby 

počkal na test otcovství.“ Pohlédl znovu na Jocelyn. „Luke mě poté málem vyhodil ze svého 

ţivota. Vtipkuji o tom, ale stále to bolí.“ 

Nadechl se. „Nicméně, po svatbě jeli na líbánky do New Yorku. Ingrid tam chtěla, a Luke by 

udělal pro ţenu nosící jeho dítě cokoliv. Byli tam jen den, kdyţ jí nějaký fotograf podal svou 

vizitku a poţádal ji, aby se u něho zastavila nafotit pár fotek. Ingrid si myslela, ţe je to vtip, 

ale Luke o tom muţi jiţ slyšel, takţe ji povzbuzoval, aby za ním šla. Na focení šel Luke 

samozřejmě s ní.“ 

Doktor Dave se odmlčel, aby si do úst vloţil kousek dortu. „Fotky byly tak dobré, ţe je 

fotograf poţádal, aby je směl ukázat pár lidem, takţe Luke s Ingrid zůstali v New Yorku dva 

týdny. Abych to zkrátil: Ingrid měla takřka přes noc obrovský úspěch. Víte, jak to chodí: 

Chtějí, aby byly dívky co nejmladší.“ 

„O modelingovém světě toho vím víc, neţ bych chtěla,“ pronesla Jocelyn. 

„Luke se musel vrátit do své práce, Ingrid ho však prosila, aby s ní zůstal. Myslím, ţe Luke 

vše stále povaţoval za vtip. Domníval se, ţe jednoho dne ukáţe své fotky jejich dětem.“ 

„Odmítla se s ním vrátit?“ zeptala se Jocelyn. 

Doktor Dave zabodl svou vidličku do dortu. „Ne. Přál bych si, aby odmítla, vrátila se však s 

ním. Moţná je hloupá, ale kdyţ jde o její zájmy, dokáţe být neobyčejně bystrá. Sbalila si 

kufry a řekla, ţe půjde s ním, ţe ho miluje tolik, ţe se kvůli němu všeho vzdá. Chtěla jenom 

jednu poslední zakázku a Luke samozřejmě souhlasil. Jak by mohl odmítnout? Takţe šla na 

své poslední focení, zatímco Luke zůstal v hotelu a koupil letenky zpátky domů. 

Kdyţ Luke znovu Ingrid uviděl, byla v nemocnici. Potratila, a opakovala, ţe je tak nešťastná, 

ţe se chce zabít. Luke ji tam samozřejmě nemohl nechat samotnou, a ona měla takové bolesti, 

ţe ji nemohl nutit do letadla.“ 

„Co se stalo?“ zeptala se Joce. 

„Luke nakonec zůstal v New Yorku s ní. Ţil a pracoval ve městě.“ 

„Dělal zahradníka v New Yorku?“ 

„Můj vnuk umí spoustu věcí, ale nesnáší, kdyţ to musí dělat ve městě; ţili však spolu asi 

osmnáct měsíců. Pak, jednoho dne, docela náhodou, Luke zjistil, ţe Ingrid nepotratila jen tak: 

Její ‚poslední zakázka‘ v New Yorku byl potrat.“ 

„Luke musel být…“ Joce nenacházela slova. „Byl zničený ze ztráty dítěte, ze ztráty… ze 

ztráty celého svého ţivota. Vrátil se do Edileanu a začal pracovat jako zahradník. Jeho 

dědeček z otcovy strany mu odkázal starý dům a Luke ho zrekonstruoval; pak svůj pohled 

zaměřil na Edileanské panství.“ 

Pohlédl na Jocelyn. „Pokud vím, můj vnuk o Ingrid neslyšel téměř dva roky.“ 

„Proč se nerozvedl?“ 

„Kdyby vyplnila papíry, jsem si jist, ţe by je Luke rád podepsal, není ale ten typ muţe, který 

by ţeně posílal rozvodové dokumenty.“ 

„Teď jsou však opět spolu.“ 

„Mohu vám věřit?“ zeptal se Dave. 

„Myslíte, jestli po celém městě rozhlásím, co mi řeknete?“ 

„Přesně to mám na mysli. Někdy je hezké být obklopen lidmi, kteří vás znají celý ţivot, ale 

někdy je to strašné. Luke od začátku odmítal s kýmkoliv mluvit o svém katastrofálním 

manţelství. Tuším, ţe se cítí jako naprostý hlupák, kdyţ naletěl někomu, kdo nemá ani 

špetku…“ Pokrčil rameny. 

„Duše? Nesobeckosti? – Vím, jaká je. Ţila jsem s dvěma jí podobnými.“ 

„Nevíte však, jaký jsem já.“ 

„Myslíte to o sobě a Mary Alici Welschové?“ Doktor Dave se usmál a ona viděla, jak bude 

Luke vypadat za čtyřicet let. „Ne, to jsem nemyslel. Chci říct, ţe jsem si najal soukromého 

detektiva, aby zjistil pravdu o Ingridině velmi příhodném ‚potratu‘. Trvalo měsíce, neţ našel 

kliniku, na kterou šla na potrat, pak jsem se ujistil, ţe můj vnuk papíry ‚náhodou‘ najde.“ 

„Kdyby Luke zjistil, co jste udělal…,“ zašeptala Joce. 

„Jistě chápete, jak velmi vám důvěřuji.“ 

Opřela se o opěrátko ţidle. „Vyprávíte mi to, protoţe jste zjistil ještě něco jiného, ţe?“ 

„Ano.“ Vstal, otevřel zásuvku ve svém stole, vytáhl silné desky a velkou obálku. „Včera jsem 

obdrţel od stejného detektiva, který vypátral pravdu o potratu, tuto obálku. Vysvětluje, proč 

se Ingrid vrátila.“ 

Vzala si obálku, ale neotevřela ji. „Opravdu doufám, ţe nechcete po mně, abych Lukovi řekla 

o tom, co v té obálce je.“ 

„Ne, nechci. Brzy vše vyjde v novinách. Chci jen říct, ţe kdyţ byl Luke s vámi –“ Zvedl ruku, 

neţ mohla promluvit. „Ano, já vím, šlo jen o pár dnů, byl však šťastný tak, jak jsem ho uţ 

neviděl celé roky. Dokonce se mnou hrál golf.“ 

„Víte ale, ţe  nesnáší  golf.“ 

„Jo,“ usmál se doktor Dave. „A opravdu mu to vůbec nejde.“ 

„Tak proč –“ 

„Je to jen rodinný vtip. Strávil tolik času se svým druhým dědečkem… Ach, no… Ono to 

nějak dopadne.“ Vyndal starou, zaţloutlou kupu papírů z desek a Joce se rozzářily oči. „Víte, 

co to je?“ 

Jako kobra hypnotizovaná flétnou se k papírům naklonila, obě ruce napřaţené, aby si je vzala. 

Doktor Dave se stáhl a vrátil je zpátky do desek. „Díky vám se můj vnuk znovu usmíval, a tak 

vám dám druhou část.“ 

„Četl jste je?“ Hlas měla maličko hlasitější neţ šepot. 

„Ach, ano. Obzvlášť se mi líbila část, v níţ se s vozem převrátili do řeky. Edi musela – No, 

moţná vás to nezajímá.“ 

„Zajímá, ale –“ 

„Ale co?“ 

„Ramsey. Řekla jsem jemu i Lukovi, aby se ode mne drţeli dál.“ 

„Zvláštní, ţe se zmiňujete o Ramseym, ale v Massachusetts se objevily nové případy, a 

vypadá to, ţe potrvají celé týdny.“ 

„Pánbůh mi pomáhej!“ zvolala uţasle. „Vy jste ho tam poslal, ţe? Opravdu je se mnou 

nakládáno jako s kusem majetku. Vy mě chcete pro svého vnuka, je to tak?“ 

„Jsem příliš starý, abych přemýšlel takhle dopředu. Právě teď udělám cokoliv, abych svého 

vnuka dostal ze spárů té chamtivé zlatokopky, s níţ se oţenil. A chci, abyste tyhle příběhy 

přidala do kníţky, kterou o Edi píšete.“ 

„Jak víte – To je jedno.“ 

„Pošta,“ pronesl. „Zpáteční adresy, průzkum na internetu, a bylo snadné zjistit, co děláte.“ 

„Vůbec nemohu pochopit, proč se slečna Edi chtěla dostat pryč z tohoto města,“ prohlásila 

sarkasticky. 

„Podle toho, co jsem slyšel, se sem skvěle hodíte: Líbí se vám, kdyţ vás lidé znají, a líbí se 

vám ţít ve velkém domě.“ 

„Jaký jste lékař? – Psychiatr?“ 

„Praktický lékař,“ odvětil, zatímco pátral v deskách. „Prosím, řekněte, ţe pro mne nemáte na 

čtení nic jiného. Třeba nějaký nový svitek od Mrtvého moře.“ 

„Něco lepšího. Ach – tady je: Je to recept mé dcery na dušené maso.“ 

„Dušené maso?“ 

„Správně. Připravte nějaké, zmrazte ho a mějte ho připravené. Aţ Luka přinutím, aby se vrátil 

ke kopání děr na vaší zahradě, budete ho mít čím nakrmit.“ 

„Říká se tomu ‚dvojí rytí‘ a… Proč se na mě tak díváte?“ 

„Chybí vám, je to tak?“ 

„Vlastně mám tolik práce, ţe nemám ani čas –“ Zarazila se, kdyţ se na ni usmíval. „Něco 

vám prozradím –jste stejně protivný jako on.“ 

„Budu to brát jako obrovskou poklonu. Nezapomeňte: Zmrazte dušené maso a mějte ho 

připravené.“ 

 

 

 

 

 

 

 

Kapitola 16 

RÁNO SE JOCELYN probudila pozdě. Z vyprávění doktora Dava a z čokoládového dortu 

byla zbytek dne omámená, a brzy usnula. 

Jedna její část chtěla popírat věci, které jí muţ řekl, jiná však věděla, ţe měl pravdu. Luke jí 

chyběl –a opravdu, doopravdy ráda slyšela, ţe je nešťastný. 

Osprchovala se a oblékla, pak pohlédla na velkou obálku, kterou jí doktor Dave včera dal. 

Přečetla si její obsah včera v noci v posteli a nepřekvapilo ji ani slovo: Ingrid měla poměr s 

bohatým, prominentním, ţenatým Newyorčanem a nějaký reportér na to přišel. Pokud by to 

zjistila muţova ţena a poţádala o rozvod, o všechno by přišel, protoţe peníze byly její a 

předmanţelská smlouva, kterou podepsal, nebylo nic hezkého. 

Ingrid utekla zpátky ke svému manţelovi v naději, ţe se muţi v New Yorku podaří svou 

bohatou, rozzlobenou ţenu uklidnit. 

„Ubohý Luke,“ pronesla Jocelyn. Svázala si vlasy do culíku, nemohla se však zbavit úsměvu 

na tváři. Dokázala slova vyslovit, neměla však pocit, ţe by na něm bylo cokoliv „ubohého“. 

Moţná dnes přijde. Moţná by mohl – 

Zarazila se, protoţe se jí zdálo, ţe venku zaslechla nějaký hluk. Moţná to byla dodávka – 

kdyţ však vyhlédla z okna, byl to jen Greg, Sářin přítel. Bezpochyby dnes chtěli pracovat na 

obchodu s oblečením. Podle toho, co jim o něm Sára prozradila, měl zřejmě nevyčerpatelné 

bankovní konto a koupil prázdný obchod na rohu McDowellovy ulice a Lairdtonu, diagonálně 

od „Velkého dubu“, jak prý místu říkali. 

Kdyţ shlíţela na Sáru a Grega z okna loţnice, Joce se musela snaţit, aby jim nezáviděla – a 

nepřemýšlela, jestli není idiot: Kdyţ přijela do města, poznala dva muţe, oba je však vyhodila 

a oni neučinili ţádný pokus, aby jim opět věnovala svou přízeň. 

„To bychom tedy měli ‚vášnivé dvoření‘,“ pronesla nahlas. 

Kuchyň dole byla prázdná, bylo pondělí ráno a Tess nepřipravovala občerstvení na ţádnou 

oslavu. Joce nechápala, jak to zvládá. Pracovala na plný úvazek, a navíc připravovala jídlo na 

čtyři párty za víkend. Jim jí samozřejmě pomáhal, stejně to však byla spousta práce. 

Joce posnídala mléko a otrubový vdolek, pak usedla za stůl, aby začala pracovat, i kdyţ to 

bylo den ode dne více frustrující. Byla v pokušení napsat Billu Austinovi a poţádat ho, zda by 

ho mohla navštívit a ofotit si dopisy, jeţ jeho dědeček napsal o slečně Edi. Vzala by si s sebou 

jednu z těch malých fotokopírek, takţe by dopisy neopustily dům. Slíbila by mu, ţe… Jak se 

v poslední době často stávalo, její mysl odbíhala k tomu, co by udělala, co by chtěla udělat…, 

vţdy se ale vrátila ke skutečnosti, ţe ve své biografii o slečně Edi došla do mrtvého bodu. 

Vzpomínala na příběh, o němţ se před ní zmínil doktor Dave. Obrácené auto. Záchrana. Co se 

stalo? 

Jocelyn se vrátila nahoru a vzala do rukou malý, dvojitě rámovaný obrázek, jejţ slečna Edi 

opatrovala jako poklad. Ten den, kdy zemřela, Jocelyn tajně proklouzla k jejímu nočnímu 

stolku a schovala si fotografii pod košili. V té době se domnívala, ţe vše dostane charita, 

chtěla však tuto jedinou věc, aby mohla na svou přítelkyni vzpomínat. 

Jocelyn si velmi dobře pamatovala, kdy se poprvé zeptala slečny Edi na stuţku vlasů: Bylo jí 

asi deset let a zajímala se o celý svět. 

„Dnes je těţké si to představit,“ prohlásila slečna Edi, „s dnešními muţi majícími vlasy 

dlouhé do pasu. Tenkrát ale muţům holili strany hlav strojkem. David však nebyl u holiče 

několik týdnů, takţe jsem mu mohla ustřihnout několik pramenů a splést pramínek jeho a 

svých vlasů dohromady.“ 

„Jakou měl barvu očí?“ zeptala se Joce a pohlédla na černobílou fotografii. 

„Modrou, jako ty,“ usmála se slečna Edi. „A měl bradu s dolíčkem, přesně jako máš ty.“ 

„Jako má matka,“ pronesla Jocelyn. „Brady, jako je ta tvoje, jsou dědičný znak.“ 

„Můj dědeček říkal, ţe jeho brada byla stejná jako naše, ale ţe ji zakryly čtyři další brady.“ 

Slečna Edi se usmála. „Přála bych si, abych tu tenkrát byla a mohla se seznámit s tvou matkou 

a jejími rodiči.“ 

„Jsem ráda, ţe jste přišla a zachránila mě,“ pronesla Jocelyn. „Jsem jako jeden z vašich 

popálených pacientů, kromě toho, ţe mé jizvy jsou uvnitř.“ 

Slečna Edi zavrtěla udiveně hlavou. „Občas říkáš neuvěřitelně moudré věci.“ Jako jiţ 

častokrát, usmívaly se jedna na druhou v dokonalém porozumění. 

Jocelyn vzhlédla od fotky a vzpomínek k oknu, pak se podívala pozorněji. Odloţila rámeček a 

naklonila se k oknu. Právě se dívala na cosi, co vypadalo jako korba dodávky – Lukovy 

dodávky, zaparkované v místě, kde pracovával na bylinkové zahrádce. 

Jocelyn pomalu vstala a podívala se na sebe. Slečna Edi by byla zděšena, ale měla na sobě 

nové dţíny – Sára jí je prodala, kdyţ byla nakupovat oblečení ve velkoobchodu – a tmavě 

růţovou košili. Nebyla košile příliš formální? Měla by se převléknout? Ale do čeho? Do 

nějakého tílka? Něco s ramínky a střapci? 

Zasmála se sama sobě, seběhla schody a vběhla do kuchyně, aby vyšla zadními dveři, pak se 

však zarazila a běţela k mrazáku, popadla balení dušeného masa a vloţila ho do mikrovlnky. 

„Neuškodí, kdyţ bude připravené,“ pronesla a vyšla dveřmi ven. 

„Ahoj,“ prohlásil Luke, zarazil lopatu do země a zvedl velký kus hlíny. „Je tady hrozný 

nepořádek,“ oznámil. „Podívej, všude tu roste plevel. Nejspíš uţ zakořenil, takţe ho budu 

muset vypálit.“ 

„Svou vznětlivou náladou?“ zeptala se bez náznaku úsměvu. 

„Dech plamenometu,“ pronesl; stále se mračil, kdyţ zarazil lopatu do země a pohlédl na ni. 

„Podívej: Jsem ţenatý. Omlouvám se, ţe jsem se nezeptal, jestli ti to nevadí. Z nějakého 

hloupého důvodu jsem si myslel, ţe jsem tvůj zahradník, a ne přítel. Celé město si myslelo, ţe 

jsi sem přijela, aby sis vzala Ramseyho. Alespoň bys konečně spojila rodiny McDowellových 

a Harcourtových. 

Nechápu, proč bylo tak špatné, ţe jsem s tebou mluvil i přesto, ţe jsem byl ţenatý. A pokud ti 

to mohu připomenout, nic víc jsem nedělal. Omlouvám se. Ţiju sám. Občas se zdá, ţe všichni 

v tomto městě jsou mí přibuzní, tak o čem bych si s nimi povídal? – O našem dětství? Jak 

jsme se koupali bez plavek v tvém rybníce? 

Tak mě postav ke zdi a zastřel mě, ale povídal jsem si se ţenou, jeţ není má manţelka. – 

Kterou jsem mimochodem neviděl tak dlouho, ţe jsem ji stěţí poznal. 

Takţe jsou na mě teď všichni ve městě naštvaní. Můj otec je do tebe napůl zamilovaný, má 

matka se zlobí tak, ţe mě nechce pozvat na večeři ani jednou týdně, takţe jsem teď vydán na 

milost Ingrid a mikrovlnce. A církev poslala faráře, aby si se mnou promluvil o cizoloţství a 

špatném vlivu na mládeţ. Moţná měl na mysli Ingrid, která díky dostatečnému mnoţství 

botulinu vypadá jen na čtrnáct. 

Tak jsem sem přišel rýt. Nikdo jiný ve městě mě nepustí na svou vlastní zahradu – ale já 

 potřebuju  pracovat se zemí! Máš s tím nějaký problém?“ 

„Máš rád dušené maso?“ 

„Dušené maso?“ zeptal se připitoměle. 

„S mrkví a worcesterovou omáčkou. Mám recept tvé mámy.“ Zvedla ruku. „Jestli začneš 

křičet, nic nedostaneš!“ 

Luke vytáhl lopatu z hlíny a odhodil ji na korbu dodávky. „Proč mám pocit, ţe jsem 

předmětem nějakého spiknutí?“ 

„Vítej v klubu,“ prohlásila Joce. „Tvůj dědeček mě vyuţil, aby tě dostal od té… Ráda bych ho 

citovala doslova: ‚od té chamtivé zlatokopky, kterou si vzal‘. Jo, tak to bylo.“ 

„Nemělo by to být tajemství mezi tebou a mým dědečkem?“ 

„Jsou v tomto městě tajemství dovolena?“ zeptala se, kdyţ se vydali k domu. „Myslela jsem, 

ţe na ně existuje nějaký zákon: Nech si tajemství pro sebe a půjdeš do vězení. Na druhou 

stranu, tví příbuzní udrţeli tvé manţelství v takové tajnosti, ţe o tom nevěděla dokonce ani 

Tess. Slyšela jsem, jak křičela na Ramseyho tak dlouho a tak hlasitě, aţ mu museli 

přemalovat kancelář.“ 

Zamrkal na ni. „Myslím, ţe ţiješ v Edileanu příliš dlouho.“ 

„Ty jsi se sem ale vrátil, ať uţ jsi to byl kdekoliv a ať jsi dělal cokoliv…“ Rozhlédla se, aby 

se přesvědčila, ţe není nikdo poblíţ, pak ztlumila hlas. „Nahoře na severu.“ 

„O čem to pro všechno na světě mluvíš?“ 

„Víš, ţe sebou tvoje pravé obočí na konci cuká, kdyţ lţeš?“ 

„Ne; to je z hladu.“ 

„Ať uţ je to cokoliv, ty a všichni ve metě jste opět přeskočili další tvé velké tajemství. Tedy 

jiné neţ skutečnost, ţe jsi ţenatý.“ 

„To, ţe nejsem ţenatý,“ prohlásil a otevřel dveře, aby mohla projít první. 

„Neříkej, ţe jsi měl konečně odvahu poţádat o rozvod.“ 

„O anulování. Nestrávili jsme spolu dost času, abychom tomu mohli říkat.manţelství‘.“ 

„A ona spáchala podvod,“ pronesla Joce tiše. „Myslel sis, ţe si bereš ţenu, kterou nakonec 

nebyla.“ Joce zdvořile vynechala pravdu o tom, ţe pouţila své těhotenství, aby ho přinutila ke 

svatbě, a pak šla na potrat. 

„Jo,“ souhlasil Luke, „moţná jsem se ale měl snaţit víc. Moţná jsem měl…“ 

„Takţe se vrátila, aby zjistila, jestli se můţete dát zase dohromady?“ 

„Víceméně,“ odvětil, kdyţ mu podala pivo. 

„A jak vám to funguje?“ 

Luke se ušklíbl. „Moc ne. – Jak to, ţe se na mě uţ nezlobíš?“ 

„Tvůj dědeček říkal, ţe kdyţ s tebou začnu zase mluvit, předá nám druhou část příběhu slečny 

Edi.“ 

„To je jediný důvod?“ 

„Jediný. Určitě si jsi vědom faktu, ţe se snaţím napsat kníţku o slečně Edi, ale nemohu najít 

mnoho informací.  Potřebuji  ten příběh.“ 

„Takţe jde jenom o práci, ţe?“ 

„Jen o práci,“ prohlásila, přitom se však usmívala. 

„Nejspíš si chceš přečíst velmi romantický příběh.“ 

„Samozřejmě ţe si chci přečíst, co slečna Edi udělala. Vţdy jsem předpokládala, ţe byla 

panna.“ 

Byl její David zraněn? 

„Proč sis to myslela?Na špatném místě?“ 

„To jsem se jí nemohla dost dobře zeptat, ne? Umyl sis ruce?“ 

„Ne. Je to opravdu dušené maso podle mé matky?“ zeptal se, kdyţ si omýval ruce v dřezu. 

„Ano – pokud ho připravuje podle tohoto receptu –, moţná ale vynechala nějakou tajnou 

ingredienci. Moţná jsem ho měla posypat trochou brutnáku.“ 

„Uţ máš dost košíčků?“ 

Joce obrátila oči v sloup. „Tvůj táta a Tess začínají mluvit o tom, ţe si otevřou ve městě 

obchod. Se Sářiným luxusním obchodem s oděvy a Tessiinou pekárnou bude z Edileanu brzy 

SoHo.“ 

„Tvůj vtip není ani trochu vtipný.“ 

„Moţná by tu dvojčata a Ingrid mohly něco nafotit. Mohou pózovat na korbě tvé dodávky 

oblečené v oděvu od Armaniho. Bylo by to úţasné prostředí. Proč se na mě takhle díváš?“ 

„Mohla bys s Ingrid přestat? Uţ je po všem.“ 

„Ne, není: stále jsi ţenatý, dokud nebudeš mít v rukou papíry, které by tvrdily opak.“ 

„Záleţí ti na tom?“ zeptal se. 

„Ne, samozřejmě ţe ne,“ odvětila rychle a pouţila chňapku, aby vyndala velký balíček 

dušeného masa z mikrovlnky a vloţila ho do mísy. 

„Líbala ses někdy s Ramseym?“ 

„Opravdu si nemyslím, ţe je to tvoje starost,“ prohlásila Joce. 

„Mám důvod se zeptat.“ 

„Ano, líbala jsem se s ním minimálně tisíckrát. Skutečně nádherný záţitek.“ 

Luke se opíral o dřez, pivo v ruce. Odloţil ho, pak k ní beze slova přistoupil. 

„Vyndám jen stříbro a –“ 

Vzal ji rukou za bradu a zvedl její tvář ke své – pak ji políbil. Byl to jemný, sladký polibek, 

kolena se jí při něm ale podlomila. 

Kdyţ se odtáhl, srdce jí zběsile tlouklo a nejraději by ho objala paţemi kolem krku a 

pokračovala. 

„Uţ chápeš?“ zeptal se, kdyţ od ní odstoupil; ani se jí nedotkl. 

„Co mám chápat?“ zeptala se. 

„To, co mezi námi je. Důvod, proč tě můj dědeček pozval do svého domu na oběd, proč 

Ramseyho poslali z města, proč se do mého ţivota vrátila Ingrid.“ 

„Chceš s ní zůstat?“ 

„Musím to mezi námi legálně ukončit. Můţe bojovat své vlastní bitvy s tím velkým zvířetem 

z New Yorku.“ 

„Ty o něm víš?“ 

„Myslíš, ţe jsem uvěřil, ţe se ke mně vrátila z čisté lásky? Oţenil jsem se s ní, protoţe nosila 

mé dítě, a ona –“ Odvrátil pohled. „Nechci to proţít znovu. Jakmile MAW dokončí všechno 

papírování, manţelství bude anulováno; pak mám v úmyslu věnovat se ‚vášnivému dvoření‘.“ 

„Vášnivému, hm?“ zeptala se s rozpustilým úsměvem. „A jak začneš?“ Přistoupila k němu. 

„Začne to tím, ţe se tě ani nedotknu, dokud nebudu svobodný. A dokud si neuvědomíš, ţe 

nejsem jako tvůj otec.“ 

„Prosím?“ 

„Říkala jsi, ţe jsem jako tvůj otec.“ 

„Já vím,“ pronesla Joce a narovnala se; jiţ se k němu nenakláněla. „Ale –“ 

„Ţádné ‚ale‘. Začneme znovu. – Tak jaký ďábelský plán jste ty a děda vymysleli, abyste mě 

přiměli udělat to, co on chce?“ 

„Nejdřív musíš jít na pár lekcí golfu,“ prohlásila a naloţila na talíř obrovskou porci dušeného 

masa se zeleninou a podala mu ho. 

„Coţe?“ zeptal se Luke zděšeně. 

“Jenom na pár: dvacet, nebo tak; pak nám dá druhou část příběhu.“ 

„A co chceš ty?“ 

„Postav se všem svým mnoha příbuzným, donuť lidi z města, aby uvěřili, ţe jsem hodna 

domu, o němţ si myslí, ţe jim patří, a ţe dostojím srovnání se slečnou Edi, jsem –“ 

„Dobře, pochopil jsem. Jak sis zatím vedla?“ 

„Co myslíš ty?“ 

Věnoval jí pohled plný touhy, aţ Jocelyn pocítila horko i v koříncích vlasů. 

„Co se to tu děje?“ zeptala se Tess ode dveří. „Máte v úmyslu vyrovnat se Sáře? Dávejte si 

pozor na popáleniny od koberce a na třísky.“ 

„Mluvíš o tom, o čem si myslím?“ zeptal se Luke prudérně. 

 „Cokoliv  postačuje tvé představivosti,“ pronesla Tess a usmála se na Jocelyn. 

„Potřebuješ kuchyň?“ zeptala se Joce. Luke uţ snědl polovinu talíře. 

„Ne,“ odvětila Tess, „zastavila jsem se, abych vám dvěma předala dárek.“ 

„Kdo ví, ţe jsme spolu v mé kuchyni?“ zeptala se Joce. 

„Všichni, kdo viděli Luka jet v dodávce po Edilean Road směrem sem, to vědí.“ 

„Coţ znamená ‚celé město‘,“ uzavřel Luke, zdálo se však, ţe to očekával. 

„Jaký je to tedy dárek?“ zeptala se Joce. 

„Ach, ano.“ Tess na chvíli poodstoupila na chodbu, pak se vrátila s velkým piknikovým 

košem s mašlí na uchu. 

„To jsi připravila ty s Jimem?“ zeptala se Joce s úsměvem. 

„Proč bychom to dělali?“ zeptala se Tess. „Protoţe pouţíváte její kuchyň a všechny náklady 

jdou na Joce, zatímco ty a můj otec-drţgrešle schlamstnete všechny zisky.“ 

„Ach tak,“ pokrčila Tess rameny. „Ale ne, je od doktora Dava.“ Poloţila ruku na opěrku 

Lukovy ţidle. „Jak mohou Jim a jeho tchán vystát jeden druhého? Jim je tak milý. Nechápu –

“ Odmlčela se a poplácala Luka po zádech. „Jsi v pořádku?“ 

„Nikdo o jeho otci nikdy neřekl, ţe je ‚milý‘,“ pronesla Jocelyn. „Luke a jeho matka se proti 

tomu ubohému muţi spikli.“ 

Luke zaúpěl, ale jíst nepřestal. „Můj dědeček –“ 

V dalším okamţiku na sebe Luke s Jocelyn pohlédli, oči rozšířené, jak jim došlo, kdo jim 

piknikový košík poslal. Okamţitě vyrazili k Tess. Luke vstal tak rychle, ţe se ţidle převrátila 

a upadla na podlahu. 

Tess vytřeštila oči, pak se rozeběhla k hlavním dveřím v obavách, ţe se přes ni přeţenou. 

„Košík!“ zvolala Jocelyn. „Nech ho tu!“ 

Tess se sklonila, aniţ by přestala utíkat, poloţila košík na podlahu, pak vyběhla hlavními 

dveřmi a zabouchla za sebou. 

Joce a Luke na košík zaútočili oběma rukama. Balíčky sýra, úzký bochník francouzského 

chleba, kelímky se salátem a termoska skončily spěšně na podlaze. Na dně, zabalené do 

chránícího plastového sáčku, leţely zaţloutlé stránky, jeţ Joce zahlédla v domě doktora Dava. 

Popadli je s Lukem ve stejnou chvíli, zvedli je a pohlédli jeden na druhého. 

„Musíme se chovat rozumně,“ pronesl Luke. 

„Souhlasím,“ přikývla Joce, stránky však nepustila. 

„Jídlo. – Ven. – Ty čti, já budu rýt.“ 

„Perfektní,“ pronesla; stránky stále drţela jednou rukou, druhou skládala jídlo zpátky do 

košíku. 

Kdyţ bylo vše zpátky na místě, Luke přimhouřil oči. „Musíš je pustit.“ 

“Ne,  ty  je musíš pustit.“ 

„Jak ale dokončíš svou kníţku?“ zeptal se Luke; tvářil se, jako by jen konverzoval a mínil 

zůstat na místě celý den, aniţ by svou stranu rukopisu pustil. 

„Jakmile mě pustíš, abychom si to mohli přečíst!“ 

Luke nedokázal potlačit svůj úsměv, kdyţ se vzdal svého konce papíru. „Dobře – nevzdaluj se 

ale z mého dohledu.“ 

„Myslím, ţe to zvládnu,“ pronesla dvojsmyslně a Lukův úsměv se ještě protáhl. Zvedl košík 

do jedné ruky, a kdyţ procházeli kuchyní, vzal si talíř dušeného masa své matky, které ještě 

nedojedl. 

O deset minut později stáli venku a jídlo bylo rozprostřené kolem nich. Luke se posadil na 

jednu stranu červenobílé deky, jiţ jeho dědeček přidal do piknikového koše, a jedl, zatímco 

Joce s úctou otevřela staré stránky. 

„Připraven?“ zeptala se Luka. Přikývl. „Přestaň mluvit a čti!“ Pohlédla na stránky a začala. 
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LONDÝN 1944 

PANE, SE VŠÍ ÚCTOU tento úkol odmítám,“ prohlásila Edi – oči upřené přímo dopředu, 

páteř strnulou –, kdyţ stála před stolem generála Austina. 

„Harcourtová,“ pronesl hlas plný trpělivé netolerance, „tohle je válka, a vy budete dělat, co 

vám bude přikázáno – stejně jako my všichni. Pokud pošlu dva vojáky do domu doktora 

Jellicoea, lidé je uvidí a budou ho podezírat. Jeho krytí bude vyzrazeno. Proto chci, abyste vy, 

ţena, odjela s mým řidičem a odvezla tento časopis doktoru Jelliemu. Vyjádřil jsem se jasně?“ 

„Naprosto jasně,“ pronesla Edi. „Nesouhlasím však s vaším rozhodnutím, koho poslat. 

Některá z jiných ţen, moţná Delores, by byla pro tuto práci vhodnější neţ já.“ 

„Delores je pitomá. Zhroutí se i z propíchnuté pneumatiky. Potřebuji někoho, kdo dokáţe ve 

stresu chladně uvaţovat.“ 

„Moţná byste mu ten časopis mohl poslat poštou.“ 

Generál Austin se zaklonil na své ţidli, ruce spojené. „Proč si vlastně stěţujete na tento 

konkrétní úkol? – Bojíte se? Jste příliš zbabělá udělat něco, co naši američtí chlapci dělají 

kaţdý den?“ 

Edi mu neodpověděla. Dokazovala svůj nedostatek strachu při kaţdém bombovém útoku. Do 

úkrytu šla vţdy poslední, neţ se ujistila, ţe všechny ostatní ţeny z kanceláře jsou v bezpečí. 

„O co jde?“ vyštěkl generál Austin. 

„Moţná byste mě, pane, mohl poslat s  jiným řidičem, nebo mohu jet sama. Víte, ţe často 

cestuji po anglickém venkově sama.“ 

„Jiného řidiče? Chcete tím říct, ţe s touto misí nesouhlasíte proto, ţe nemáte ráda serţanta 

Clarea?“ 

Edi znovu mlčela. 

Generál Austin vstal od svého stolu, přistoupil k oknu, pak se otočil a pohlédl na ni, jako by 

nemohl uvěřit, co právě řekla.  „Ráda,  Harcourtová? Všichni ti muţi tam venku, kteří se vrhají 

do nepřátelské palby s pokřikem ‚Lepší neţ Austin‘, myslíte si, ţe mě mají rádi? K čertu! Má 

vlastní ţena mě nemá ráda. Nemyslím, ţe  ráda  a  nerada  má ve válce místo.“ Neţ skončil, 

mluvil tak nahlas, aţ bylo ku podivu, ţe sklo nepopraskalo. 

„Ne, pane,“ odvětila Edi. 

„Dobře, Harcourtová: Chci, abyste si zabalila kufřík na noc, a vezměte si něco hezkého. Jste 

dívka, která odjíţdí se svým přítelem vojákem, a hodláte se zastavit u jeho starého přítele, 

doktora Sebastiana Jellicoea, a předáte mu časopis. Není to historka, kterou tu budeme 

rozhlašovat, ale přesně tohle uděláte. Máte nějaké otázky? Něco, co se vám na tomto úkolu 

nelíbí?“ 

Edi drţela svůj strnulý postoj, nijak ji však nezastrašil. „Ano, pane, mám jednu otázku: O co 

tady jde doopravdy?“ 

Generálu Austinovi chvíli trvalo, neţ odpověděl. „Za normálních okolností bych vám to 

neprozradil, ale doktor Jellie je profesor v důchodu – mám dojem, ţe z Oxfordu – a ví o 

slovech víc, neţ kdokoliv jiný na této planetě. Posíláme mu vysoce tajné dokumenty, které 

potřebujeme dešifrovat. Problém však spočívá v tom, ţe si myslíme, ţe mohl být odhalen: 

Dobře hraje roztrţitého starce, který je příliš senilní, aby třeba jen vnímal, ţe je válka, ale 

někdo jeho leţ odhalil – a my se bojíme o jeho ţivot. V časopise je zašifrovaná zpráva – takţe 

bude vědět, ţe je ode mě –, která říká, aby s vámi a s Clarem odjel. A jakmile ho sem 

dostanete, Jellie bude poslán do Spojených států. 

Odpověděl jsem na vaši otázku? Myslíte, ţe by to Delores zvládla?“ 

„Ano, pane; a Delores by byla k ničemu.“ 

„Dobře, teď jděte. Claře vás vyzvedne v devět nula nula zítra ráno. Buďte tu v sedm nula nula 

a já vám předám podrobnější instrukce.“ 

Za patnáct minut byla Edi ve svém malém bytečku a balila. Na zítra si umínila obléct kostým 

tak přísně střiţený, ţe vedle něj vypadala její uniforma neformálně. Jiné ţeny neustále 

mluvily o tom, jak se převléknout z tuhých uniforem do pěkných šatů, Edi si však myslela, ţe 

muţi nepotřebují ţádné další povzbuzení, takţe zůstávala celá zakrytá. 

Měla i jiné oblečení – několik pěkných civilních šatů –, nehodlala si je však obléci, dokud – 

ona a protivný serţant Claře – neodjedou vojákům z dohledu. 

Kdyţ zabalila šaty a spodní prádlo do malého kufříku, byla připravená odejít. Pokud přehlédla 

skutečnost, ţe bude muset na tomto úkolu spolupracovat s ohavným Davidem Clarem, Edi 

musela přiznat, ţe byla… no, vzrušená. Dostane se ze zakouřené kanceláře, pryč od 

generálovy nikdy nekončící špatné nálady… Aby odjela na venkov! Uvidí stromy! Téměř se 

na to těšila. 

Ve vzácných chvílích volna nebyla jako ostatní dívky, které běţely do nejbliţší hospody, kde 

prodávali pití a hráli hlasitou hudbu. Ne. Edi se svezla s kýmkoliv mohla, odjela na anglický 

venkov a tam strávila den. Nebo kdyţ měla dost štěstí a mohla utéct od generála na delší 

dobu, zůstala několik dnů. Procházela se, sedala pod stromy a pozorovala pasoucí se krávy. 

Ediina mysl se snaţila připomínat si, proč vedou válku, sledovat, co se snaţí chránit. 

Někdy strávila noc na farmě. Brzy se naučila lhát a říkala, ţe je válečná vdova a ţe její 

manţel byl Angličan. Lidé vysokou, krásnou Američanku toulající se okolo podezírali, ale 

vdově, jeţ chtěla vidět zemi svého mrtvého manţela, otevírali dveře a chovali se k ní 

přátelsky. Kdyţ se Edi po víkendu na venkově vrátila do kanceláře generála Austina, měla s 

sebou seznam jmen, jenţ jí lidé dali. Chtěli vědět, kde jsou jejich synové a dcery. Nezákonně, 

avšak bez výčitek vyuţívala Edi kontakty generála Austina a jeho vlivu, aby zjistila informace 

o jménech na svém seznamu. Během hodiny od jejího prvního zneuţití jeho vlivu se generál 

Austin dozvěděl, co dělá. Jeho pozornosti nikdy nic neuniklo. Jen však něco zabručel – coţ 

byl jeho vlastní způsob souhlasu – a pak jí naloţil ještě víc práce. Byla to ovšem jen malá 

cena za to, ţe mohla pomoci lidem, kteří se k ní chovali tak vstřícně. Dvakrát, kdyţ nemohla 

najít syny lidí, s nimiţ se setkala, předala jména generálovi. Pokaţdé odpovědi nalezl. Jeden 

mladý muţ byl zabit v Itálii, druhý byl zraněný ve francouzské nemocnici. 

Kdyţ si vše sbalila, uvařila si Edi vajíčko a ohřála si toast na malém elektrickém vařiči ve 

svém pokoji a snaţila se pročíst si dokumenty, které přinesla z kanceláře. Mysl se jí však stále 

vracela k úkolu: Pokud s ní generál Austin posílal nějakého muţe, pak to bylo nebezpečnější, 

neţ jí tvrdil. 

„Copak jste ubohému Austinovi provedl, ţe vás přinutil obléknout si tuhle věc?“ zeptal se 

doktor Davida Clarea, zatímco utahoval šrouby na dlouhé dlaze na noze. 

David seděl na chirurgickém stole, oblečený pouze v košili a spodkách, a lékař utahoval 

ohyzdnou ocelovou dlahu na jeho levé noze. „Neslyšel jste, ţe jedu s Harcourtovou?“ 

Doktor se zarazil, na chvíli stál s otevřenou pusou a poté ji opět zavřel. „To nepomůţe: Nikdy 

ji nedostanete. Obzvlášť s touhle věcí.“ 

David sledoval ocelové pruhy obepínající jeho nohu a zašklebil se. Říkali mu, ţe Austin je 

mizera, do dnešního rána ale nevěděl, jak velký. Včera v noci mu poručík oznámil, ţe poveze 

Edilean Harcourtovou na anglický venkov, aby navštívila ţenu generálova přítele. Její manţel 

byl zrovna zabit, a generál chce vdově vyjádřit upřímnou osobní soustrast – „osobní“ 

znamenalo, ţe posílá svou sekretářku. 

„Ach, počkejte,“ pronesl poručík. „Mám vám dát tohle.“ Podal mu bílou obálku, takovou, ve 

které byla vţdy pozvánka. 

„Co je to?“ zeptal se David. 

„Nejsem si jistý, ale myslím, ţe je to pozvání na důstojnický ples příští měsíc. Vraťte se 

zpátky ţivý, a budete tam moci jít. Minulý rok měla slečna Harcourtová na sobě šaty v 

elektrizující modré, které…“ Muţ zavrtěl hlavou, aby se zbavil té představy. „Být na vašem 

místě, schoval bych si ji. Bez ní se dovnitř nedostanete.“ 

„Buduji opatrovat,“ prohlásil David a strčil si ji pod 

košili. 

David s Edi měli venku strávit noc a druhý den se vrátit. David jen doufal, ţe nebe bude 

stejně krásné jako jeho představy nadcházejících dvou nádherných dnů. 

Dnes ráno mu však nějaký vychytralý poručík oznámil, ţe se má dostavit ke kapitánu 

Gilmanovi, doktorovi, na dvoulůţkový pokoj. V té době uţ samozřejmě všichni v Londýně – 

a nejspíš také v půlce Francie –věděli, ţe serţant Claře stráví se slečnou Harcourtovou celé 

dva dny o samotě. 

David měl tušit, ţe v tom bude háček: Doktor mu oznámil, ţe podle generála by tělesně 

zdravý voják cestující po zemi vzbudil příliš mnoho otázek. Proč se nebránit? 

„Mohl bych být na dovolené,“ vzpíral se David. „To ho nenapadlo?“ 

Doktor se na něho skepticky zahleděl. „Chcete po mně, abych vám vysvětlil, co se odehrává v 

mysli buldoka Austina?“ Dále povídal, ţe podle generálova názoru by bylo lepší, kdyby 

serţant Claře nepůsobil bojeschopně, a proto mu měl nasadit ocelovou dlahu na nohu, jeţ 

vedla od horního stehna dolů k jeho kotníku. U kolene měl čtyřpalcový uzávěr se zvláštním 

ohýbacím kloubem, který mohl být utaţen nebo povolen pomocí francouzského klíče. 

O deset minut později leţel David na stole a lékař mu stahoval kolem nohy mučivé brnění. 

„Tohle neztraťte,“ upozornil ho lékař a podal mu malý nástroj ve tvaru písmene ‚L‘. „Jestli to 

ztratíte, jediný způsob, jak se té věci zbavit, bude pomocí pilky na ţelezo.“ 

Mezi jeho kůţí a ocelí byla jakási vycpávka, látka však byla opotřebovaná a rozedraná, takţe 

kusy bavlny vyčnívaly z dlahy. „Nemohl jste najít něco horšího neţ tohle?“ zeptal se David. 

„Moţná něco trochu staršího, něco otlučenějšího.“ 

„Nikoliv,“ uchechtl se lékař, „to je to nejhorší, co máme. Zbylo to tu z poslední války.“ 

„Šlo o občanskou válku, nebo francouzskou s indiány?“ 

„O Válku růţí,“ prohlásil anglický voják procházející kolem. „Tu věc nejspíš vyrobili někde v 

kovárně. Vsadím se, ţe se pod tím nosila drátěná košile.“ 

„Věnuju to pak jednomu z vašich muzeí,“ zavolal David za muţem. „Do toho, které jsme – 

vám klukům – zachránili.“ 

Odpovědí mu byl Angličanův smích. 

„Dobře,“ prohlásil lékař, „podíváme se, jak se vám v tom bude chodit.“ 

David se otočil na stole a opatrně na podlahu poloţil jednu nohu, pak druhou. Kdyţ udělal s 

dlahou pár kroků, bylo to horší, neţ si představoval. Byla těţká, omezovala ho v pohybu, a 

kloub se hýbal jen částečně. „Co to k čertu –!“ ozval se David, kdyţ zvedl nohu. Koleno mohl 

pokrčit jen o pár centimetrů. 

„Promiňte,“ pronesl lékař, ale usmíval se. Ţádný voják necítil lítost k muţi, který měl strávit 

dva dny se slečnou Harcourtovou. Lékař přiloţil klíč ke třem šroubům na kloubu a otočil jimi 

o pár milimetrů. Kloub povolil, a David mohl ohnout koleno. 

„Nesnáším tuhle věc,“ prohlásil David a snaţil se v tom chodit. 

„Buďte rád, ţe ji nepotřebujete doopravdy,“ ozval se hlas za ním. 

„Bůh mě chraň před lidumily: Nechcete si navléct tu zatracenou věc sám? – Ach! Promiňte, 

důstojnosti,“ zvolal David. „Nechtěl jsem –“ Nevěděl co říct. 

Reverend se usmíval. „Uţ mi říkali hůře neţ ‚lidu-mile‘. Myslím, ţe na vás venku čeká auto a 

mladá dáma, kterou máte vyzvednout.“ 

„Jo,“ zamumlal David a nejraději by proklínal dlahu a obzvlášť generála Austina za to, ţe ho 

donutil navléknout si tu zatracenou věc. Jeden z muţů prohlásil, ţe je to pás cudnosti, který 

David musí nosit, aby se ani nedotkl generálovy drahé sekretářky. 

Všichni čekali na Davidovu vtipnou odpověď, něco o tom, ţe noha není část těla, kterou 

hodlá potřebovat, ale David mlčel. Nechtěl, aby se cokoliv ošklivého, co by řekl, doneslo ke 

slečně Harcourtové. 

Bylo nemoţné nasoukat se do kalhot jeho uniformy, takţe mu lékař obstaral oděv o dvě čísla 

větší. Aby mu kalhoty nespadly, sepnul je páskem, aţ se mu kolem pasu vytvořily široké 

záhyby. Tolik tedy k zanechání dobrého dojmu na nejkrásnější ţenu na světě, pomyslel si. 

David byl ještě zdrcenější, kdyţ uviděl auto, jeţ mu generál poslal na jejich cestu: Byl to starý 

chrysler a podle zvuku motoru značně ojetý. Uvaţoval, zda byl vyroben ve stejném roce jako 

jeho dlaha na noze. 

Nastartovat se mu podařilo aţ na několikátý pokus –přál si mít půl dne na to, aby se podíval 

na motor, bohuţel však nic takového neměl. Kdyţ tedy konečně nastartoval, zjistil, ţe řadicí 

páka je pryč. Aby bylo vše ještě horší, auto bylo anglické, s řízením po pravé straně, takţe vše 

bylo naopak, neţ byl zvyklý. Celkem vzato bylo auto nebezpečné. 

Edilean na něho čekala na obrubníku a on na sobě cítil oči všech muţů okolo. 

Jestli to bylo vůbec moţné, slečna Harcourtová vypadala ještě přísněji neţ obvykle. Tmavé 

vlasy měla staţené ještě těsněji, aţ vypadaly, jako by je měla na hlavě namalované, a její 

vlněný kostým byl tak škrobený, ţe působil jako vyřezaný ze dřeva. U nohou měla malý 

hnědý kufřík a kolem ramene jí visela kabelka. Svůj černý koţený kufřík svírala, jako by to 

byl sejf plný drahokamů. 

„Krásný den, ţe, slečno Harcourtová?“ řekl, kdyţ jí otevřel dveře na místě spolujezdce. 

Kdyţ otevřela zadní dveře a nastoupila, David zaslechl smích čehosi, co vypadalo jako sto 

muţů, nevzhlédl však. 

Bylo těţké s dlouhou dlahou na noze řídit. Sešlápnout spojku, kdyţ měnil rychlost, mu 

působilo při kaţdém pohybu bolest. Vycpávka se jiţ sesunula k jedné straně, a on cítil ocel 

rozdírající mu kůţi. Kdyby měl rozum, zastavil by auto po straně silnice a vycpávku upravil. 

Pohlédl však na slečnu Harcourtovou ve zpětném zrcátku, uviděl její krásnou tvář 

zamračenou, jako by se chystal udělat něco strašného, takţe zatnul zuby a snaţil se bolest 

ignorovat. 

„Bylo mi řečeno, ţe cestu znáte,“ prohlásil a pohlédl na ni v zrcátku. 

Krátce přikývla, ale to bylo vše. 

„Myslíte, ţe byste mi mohla prozradit směr?“ 

„Aţ to bude nutné, udělám to.“ 

Edi seděla vzadu v autě velmi strnule. Dnes ráno znovu navrhla generálu Austinovi, ţe pojede 

za doktorem Jellicoem sama. Snaţila se mu vysvětlit, ţe můţe postupovat jako obvykle – tj. 

předstírat, ţe je válečná vdova – a ţe cestu po kraji zvládne sama. Generálovou odpovědí však 

bylo jednoslabičné: „Ne.“ Nekřičel ani nevysvětloval, tón jeho hlasu však jasně naznačoval, 

ţe jí o jejím úkolu neřekl vše. Znovu pochopila, ţe pokud s ní posílá muţe, pak si myslí, ţe 

bude v nebezpečí. Generál jí zcela náhodou oznámil – jako by na tom nezáleţelo –, ţe pod 

zadním sedadlem starého auta je půl tuctu pušek Ml a dost munice, aby odrazila útok celého 

praporu. 

Poté jí generál Austin podal ten časopis: Byl to magazín „Cas“ z 15. května 1944 s doktorem 

Alexanderem Flemingem na obálce. Byl starý pár týdnů, toto číslo však ještě neviděla. 

„Předejte ho Jelliemu,“ nařídil jí generál Austin, pak jí podal balíček anglických bankovek a 

mapu. Pokud chtěla doktora Jellicoea najít, mapa byla nezbytná. Základy anglických silnic 

poloţily ve středověku nákladní povozy se zvířaty. Kdyţ stál v cestě strom nebo kopec nebo 

něčí dům, povoz jel okolo. Hranice pozemků vycházely z vodních toků nebo skal, jeţ slouţily 

lidem k identifikaci. 

V moderní době byly tyto silnice stále pouţívány a točily se a klikatily kolem bodů v krajině, 

které zmizely jiţ před lety. V době míru stály všude značky. Kdyţ člověk dorazil na 

křiţovatku osmi cest, značky byly jediný způsobem, jak zjistit, kam cesty vedou. Ve válce 

byla z bezpečnostních důvodů většina značek v Anglii odstraněna. Bez mapy nebo znalého 

průvodce nemohl nikdo nic najít. 

Edi se snaţila studovat mapu – a odvést svou mysl od Clareova řízení. Dnes se však zdál 

opatrnější neţ jindy. Nejel nijak rychle, nevyjíţděl z provozu, a co bylo nejlepší, nesnaţil se 

vše okolo vtipně komentovat. 

Hodinu si prohlíţela mapu a snaţila se zapamatovat si cestu. Kdyby se mapa ztratila, nechtěla 

nevědět, kam jedou. 

Časopis se téměř bála otevřít. Zacházela s ním s úctou, jako by v rukou drţela Gutenbergovu 

bibli, prohlíţela si stránku po stránce a četla si, ţe penicilin doktora Fleminga bude přístupný 

veřejnosti a ţe Američanka Kathleen Kennedyová si vzala muţe, jenţ se měl stát vévodou z 

Devonshiru. 

Nejvíce ji zajímalo, zda v časopisu nalezne nějaké symboly, něco v textu nebo na okrajích – 

nic neobvyklého však nezahlédla. 

„Zajímavý časopis?“ zeptal se, hledě na ni ve zpětném zrcátku; Edi však mlčela. 

„Bude to dlouhá cesta, jestli nebude nikdo mluvit,“ prohlásil serţant Claře z předního sedadla. 

„Nevidím důvod k plané konverzaci,“ odvětila Edi. Podle jedné strany jeho tváře poznala, ţe 

se mračí. Jen ho nech, pomyslela si. Ať se mračí, jak jen chce. Ona jen potřebovala předat 

časopis doktoru Jellicoeovi – na zpáteční cestě jiţ bude doktor s nimi. Mezi ní a 

nesnesitelným Davidem Clarem bude další bariéra. 

Jeli v tichosti a kolem jedné hodiny odpoledne se dostali do dešťové přeháňky. Serţant Claře 

odbočil ze silnice a vyrazil po štěrkové cestě. 

„Co to děláte?“ zeptala se Edi polekaně. Něco se stalo? 

Zastavil auto před malým domkem s vývěskou, jeţ tvrdila DOMÁCÍ OBĚDY A VEČEŘE. 

David poloţil paţi na opěrku sedadla a otočil se, aby na ni viděl. „Slečno Harcourtová, vy 

můţete být tak disciplinovaná, ţe jste se naučila nejíst, ale já jsem jen člověk a jídlo 

potřebuju.“ 

„Ano, samozřejmě,“ pronesla, do očí se mu však nepodívala. Podle jejích výpočtů by měli k 

doktoru Jellicoeovi dorazit kolem osmé hodiny večer. Generál Austin jí říkal, ţe doktor neví, 

ţe přijedou. „Kdyby to věděl, schoval by se,“ vysvětlil generál. „Výhoda překvapení je 

důleţitá.“ I kdyţ se ho zeptala, neprozradil Edi, jak má doktora Jellicoea přesvědčit, aby s ní a 

se serţantem Clarem odjel – neměl to však zařídit ten časopis? 

Zatímco vystupovali z auta, Edi si povšimla, ţe se serţantem Clarem není něco v pořádku; 

nechtělo se jí však ptát, proč kulhá a vypadá, ţe má bolesti. Kdyby byl zraněn v boji, 

dozvěděla by se to v generálově kanceláři, takţe jestli si ublíţil, bylo to proto, ţe o něco 

zakopl nebo – ještě pravděpodobněji – do něčeho narazil autem. 

Drţela svou aktovku a kabelku, zatímco vstoupili do restaurace, která ve skutečnosti sestávala 

z obývacího pokoje růţemi zakrytého domku, pouţívaného jako jídelna. 

„Ach, drahoušku,“ pronesla kyprá, mile vyhlíţející ţena, jakmile zahlédla kulhajícího 

serţanta Clarea, „vy jste byl zraněn. Jen se tu posaďte a nechte mě, abych vám přinesla vše, 

co budete potřebovat. Tady je jídelní lístek – já jsem paní Pettigrewová. V klidu si vyberte 

cokoliv, co budete chtít.“ Odešla z pokoje a zanechala Edi s Davidem usazené u jednoho ze 

čtyř stolů. Byli jediní zákazníci. 

Edi pocítila osten viny. Moţná ţe důvod, proč s ní generál Austin poslal serţanta Clarea, byl 

ten, ţe byl mladý muţ raněn. 

“Jste zraněný?“ zeptala se zpoza jídelního lístku. 

„Jo, vaším zatraceným generálem!“ zabručel David. „Myslíte, ţe tu budou mít dobré 

brambory?“ 

Vzhledem k tomu, ţe většina pokrmů se skládala z brambor, Edi se neobtěţovala s odpovědí. 

Rozhlédla se po ţeně, které by sdělili svou objednávku, nikde ji však neviděla. „Myslím…“ 

Edi se zarazila: nechtěla říct, ţe jde na toaletu. 

„Jen jděte, objednám pro vás,“ téměř zavrčel. „Pokud tedy nechcete něco jiného neţ 

brambory.“ 

Edi strávila s generálem Austinem dost času, aby poznala, kdyţ muţ hledal jakýkoliv důvod k 

hádce, a jestli s ní serţant Claře nepřestane mluvit takovým tónem, hodlá mu ho poskytnout. 

Stačilo, ţe musela dohlédnout, aby se dostali na místo a předali časopis; nepotřebovala se 

ještě dohadovat s mrzutým muţem. Z vlastní zkušenosti věděla, ţe kdyţ nebyl serţant Claře 

nebezpečně domýšlivý, byl rozzlobený. Aţ se vrátí zpátky ke generálu Austinovi, měla v 

úmyslu mu podrobně vylíčit, co si o muţi, s nímţ ji poslal, doopravdy myslí. 

Edi vstala ze své ţidle, zvedla kabelku a začala se natahovat pro svou aktovku, pomyslela si 

ale, ţe by tím mohla vzbudit příliš mnoho pozornosti. Nemyslela si, ţe serţant Claře věděl 

vše, a nehodlala mu to takhle prozradit. 

Na toaletě zůstala chvíli. Byla to domácí koupelna se vzorkem růţí na závěsech a hezkými 

malými mýdly ve skleněném drţátku. Kvůli tomuto pokoji, tak nádhernému, odcházela z 

Londýna a od vojáků a všeho, co jí připomínalo válku, tak často, jak jen mohla. Omyla si 

obličej a nanesla znovu rtěnku; pak si rozpustila vlasy, rozčesala je a znovu stáhla. 

Kdyţ se vrátila ke stolu, čekalo na ni jídlo – bylo výborné. Dostala obrovské nadýchané 

brambory polité domácím máslem, hovězí maso, jeţ se hodiny vařilo,takţe bylo měkoučké, a 

zelené fazole, které zřejmě sklidili ráno ze zahrádky. 

Ani ona ani serţant toho mnoho nenamluvili: jen pár poznámek o dešti, jenţ vypadal, ţe brzy 

přestane. 

Po obědě, kdyţ serţant Claře opět dokulhal k autu a znovu jí otevřel dveře spolujezdce, řekl: 

„Bylo by milé, kdybyste seděla vpředu a mohla mi říkat, kam mám jet.“ Znovu ho ignorovala: 

otevřela zadní dveře a nastoupila. „Řekl bych, ţe se nevzdáváte lehce, ţe?“ poznamenal a 

nastoupil do auta; opět bojoval se svou levou nohou, jeţ vypadala ztuhle. 

„Mohl byste se prosím vrátit zpátky na silnici? Asi za tři míle musíme odbočit.“ 

„Prozradíte mi uţ, kam jedeme a co děláme?“ 

„Generál Austin chce, abych vyřídila jeho soustrast vdově po jeho příteli.“ 

„Jo, to uţ jsem slyšel,“ pronesl. V tu chvíli se zdálo, jako by se obloha otevřela a rozpršelo se 

hustěji. David zapnul přední stěrače, příliš dobře však nefungovaly. Déšť bubnoval tak 

hlasitě, ţe musel křičet, aby ho slyšela. „Znáte tu silnici, na kterou bychom měli odbočit?“ 

Nadechovala se, aby odpověděla, ţe nezná, ale nechtěla mu poskytnout to uspokojení. „Mám 

mapu a ta –“ 

„Takţe nevíte nic,“ prohlásil nahlas, zatímco rukávem košile otíral zamlţené okno. „Moţná 

bychom měli zastavit a počkat, aţ to přestane. Tohle auto není na tyhle silnice úplně nejlepší.“ 

„Ne,“ zamítla Edi zezadu. „Musím se dostat k –“ Téměř řekla: „k doktoru Jellicoeovi“, ale 

včas se zarazila. Auto sebou trhlo, kdyţ najelo do jámy, a pak dostalo smyk. 

„Opravdu si myslím, ţe bychom měli zastavit,“ navrhl znovu David. „Nevidím, kam jedu.“ 

„Pak půjdeme pěšky, kdyţ budeme muset,“ vybuchla Edi. Co s tím muţem bylo, ţe mu vadila 

trocha deště? Zvedla svou koţenou aktovku ze sedadla a otevřela ji, aby se ujistila, ţe je 

časopis uvnitř. Kdyby se cokoliv stalo, nechtěla, aby se namočil. Ať uţ bylo uvnitř cokoliv, 

musela to ochránit za kaţdou cenu. 

Kdyţ však otevřela aktovku, uvnitř nic nebylo: jen její zápisník, dvě tuţky, pero a sloţená 

mapa. Nevěřícně vyndala všechno do klína. Nikde ţádný časopis. Vrátila obsah zpátky, pak 

začala prohledávat sedadlo. Copak časopis vypadl? Poklekla na kolena a na ruce a podívala se 

pod přední sedadlo, na podlahu i do přihrádky vzadu. 

„Co to k čertu děláte?“ překřičel serţant Claře hluk deště. 

Naklonila se dopředu, ústa blízko jeho ucha. „Kde je ten časopis?“ 

„Jaký časopis?“ 

„Časopis ‚Čas‘!“ zařvala na něho. „Kde je?“ 

„Co je to s vámi?“ zakřičel na ni zpátky, ruku na svém uchu. „Nevím, co se stalo s vaším 

časopisem. Byla jste v koupelně tak dlouho, ţe jsem se nudil, tak jsem si chvíli četl. Moţná 

jsem ho nechal na ţidli, nevím. Koupím vám jiný.“ 

V celém svém ţivotě Edi nikdy nezpanikařila, aţ nyní. „Musíme se vrátit!“ vykřikla. „Teď! 

Okamţitě! Otočte to auto a vraťte se! Musíme dostat ten časopis!“ 

„Uklidněte se –,“ začal David, pak však uviděl její tvář a zamumlal potichu pár sprostých 

slov. „Proč jste mi k sakru neřekla, jak je to důleţité?“ 

„Vaším úkolem není vědět všechno!“ zakřičela na něho. Kdyby neřídil auto, chytila by ho 

rukama kolem krku a stiskla. „Věděla jsem, ţe jste neschopný. Prosila jsem generála, aby se 

mnou poslal někoho jiného, ale to ne, musel mě poslat s vámi. Aţ se z tohohle dostaneme – 

pokud se z toho dostaneme –, hodlám doporučit, abyste byl předvolán před válečný soud.“ 

„Nechcete si sednout zpátky a drţet se?“ navrhl jí David hlasem, z něhoţ poznala, ţe je stejně 

rozzlobený jako ona. V další minutě provedl s autem obrat, aţ dostali na rozbahněné, kluzké 

silnici smyk. Staré auto málem zhaslo, pak párkrát zakašlalo a znovu se rozjelo. David šlápl 

na plyn a auto klouzalo z jedné strany vozovky na druhou, drţel ho však pod kontrolou a 

nakonec ho vyrovnal. 

Vzadu se Edi udeřila o jednu stranu auta, pak o druhou. Snaţila se zachytit opěrek; kdyţ se 

však k jedné dostala, auto zahnulo na druhou stranu, a ona ji minula. Dvakrát udeřila hlavou 

do dveří a polovina sponek se jí uvolnila a pak se rozletěla po autě, jedna z nich jen o málo 

minula její oko. 

V přílivové vlně štěrku David zastavil auto před malým domkem, kde obědvali. „Počkejte 

tady a já –“ 

„Jděte k čertu!“ vykřikla a vystoupila z auta do lijáku. 

Na okně zahlédla vývěsku ZAVŘENO a dveře byly zamčené, Edi však začala bušit do dveří a 

křičet přes déšť. David jí něco chtěl říct, pak se raději odkulhal za dům, aby našel jiné dveře. 

Za pár minut byl zpátky. 

„Našel jste něco?“ zakřičela; déšť jí stékal po tváři, šaty měla promočené, vlasy rozházené po 

obličeji. 

„Nic. Všude je zamčeno.“ 

„Něco musíme udělat,“ prohlásila Edi. „Rozbijte okno.“ 

„Coţe?“ 

„Rozbijte okno! Vlezte dovnitř. Podívejte se po tom zatraceném časopise!“ 

„Jestli to má být tajemství,“ zakřičel, „tak ho takhle prozradíme.“ 

„Máte lepší nápad?“ zaječela na něho. 

„Jo, mohli bychom –“ 

David nic víc neřekl, protoţe se přední dveře otevřely a paní Pettigrewová vykoukla ven. 

“Pojďte dovnitř,“ pronesla. „Jste celí promočení.“ 

Edi prakticky odstrčila Davida stranou, aby mohla vejít do restaurace. „Neviděla jste tu 

nějaký časopis?“ vyhrkla. 

„Ach, ano – Čas. Moc jich tu nevidíme. Bylo hezké přečíst si o Cavendishových a –“ 

„Kde je?“ zeptala se Edi; její otázka zněla jako příkaz. 

David předstoupil před ni. „Jde o to, ţe ten časopis slíbila svému strýci. Byla to má chyba, ţe 

jsme ho tu zapomněli. Máte ho ještě?“ 

„Je mi to líto, ale nemám,“ usmála se paní Pettigrewová. „Mám ale několik velmi pěkných 

čísel.Vesnického ţivota‘. Moţná by se vašemu strýčkovi nějaké líbily.“ 

„Ne,“ pronesl David, neţ mohla Edi promluvit. „V tom časopise je článek o jejím bratranci a 

ona potřebuje právě  tohle číslo.“ 

„Ach, no…, tedy…, myslím, ţe paní Farquarová má pár starých čísel ‚Času‘. Moţná má i toto 

číslo.“ 

„Chceme  tenhle časopis,“ procedila Edi přes zaťaté zuby. „Co se s ním stalo?“ 

„Aggie si ho vzala.“ 

„Aggie si ho vzala,“ vydechla Edi sotva slyšitelně. 

„Aggie Trumbullová. Pracuje pro mne dva dny v týdnu. Nemohu si dovolit platit jí mnoho, 

ale dovoluji jí, aby si ponechala, cokoliv zde hosté zanechají.“ Pohlédla vyčítavě na Edi. 

„Například staré časopisy. Lidem to obvykle nevadí.“ 

David natáhl paţi, jako by se snaţil Edi zadrţet, aby ţenu nenapadla. „Kde tedy můţeme 

tuhle Aggie najít?“ 

„Odešla domů, kde ţije se svým dědečkem. Pokud se vrátíte za tři dny, bude zpátky a 

můţeme ji o ten časopis poţádat. Jsem si jistá, ţe ho vzala svému starému dědečkovi. Velice 

rád čte.“ 

„Tři dny,“ opakovala Edi. „Tři dny?“ 

„Moţná bychom mohli zajít k jejímu dědečkovi pro ten časopis sami,“ navrhl David. „Mohla 

byste nám prozradit, kde ţije?“ 

„Tři vesnice odtud,“ odvětila paní Pettigrewová, „v tomto dešti to ale v autě nezvládnete. 

Most bude zpoloviny zatopený a řeka rozvodněná. Ne, raději byste tu měli pár nocí zůstat a 

počkat. Mohu vás tu ubytovat. Chcete jeden pokoj, nebo dva?“ 

David znovu vstoupil mezi Edi a ţenu. „Ne, nebudeme potřebovat ţádné pokoje, ale moţná 

byste nám mohla nakreslit cestu, jak se dostaneme k domu Aggieina dědečka. A pokud by vás 

to příliš neobtěţovalo, moţná byste nám mohla zabalit něco k obědu.“ 

„Na oběd uţ je pozdě,“ upozornila ţena; vypadala, jako by se nehodlala hnout. 

„Čaj, něco k večeři a také k snídani,“ pronesla Edi chladně. „Koupíme všechno jídlo, které 

máte. Nakreslíte nám teď tu mapu?“ 

„Ráda,“ odvětila paní Pettigrewová. „A potrvá jen pár minut, neţ vám připravím nějaké 

jídlo.“ Odešla z pokoje. 

Edi na Davida pohlédla, jako by ho chtěla zabít. 

„Nedívejte se na mě takhle: Tohle je vaše chyba, protoţe jste mi neřekla, co se děje,“ řekl jí 

potichu, aby ho slyšela jen ona. „Kdybyste mi řekla, ţe ten zatracený časopis obsahuje nějaké 

tajemství, byl bych –“ 

 „Co,  serţante Claře? – Nečmuchal byste v mé tašce a neukradl ho a pak můj soukromý 

majetek nenechal na ţidli, aby ho mohl ukrást někdo jiný? Kdyby bezpečnost našich zemí 

závisela na vás, prohráli bychom tuto válku jiţ před lety.“ 

„Kdybyste nebyla takový namyšlený snob, který je přesvědčen, ţe všechno ví a ţe nikdo jiný 

na světě nemá mozek, tak bychom tu teď nebyli.“ 

“Snob? Nazýváte to, ţe se obávám o vyzrazení informace s nejvyšším utajením,  snobstvím? 

Takhle tomu říkáte?“ 

„Nejvyšší utajení? Odkdy má sekretářka přístup k informacím nejvyššího bezpečnostního 

utajení?“ 

„Od té doby, co je to nutné.“ 

„Aby vyjádřila soustrast vdově? Právě teď jsou všude tisíce vdov a –“ Zarazil se a pohlédl na 

ni. „O ţádnou vdovu nejde, ţe ne? Jde o něco úplně jiného, a ani vy ani váš uřvaný generál, 

ke kterému vzhlíţíte, jste mi nic neřekli. K čertu s vámi!“ řekl. „Jedná se o něco 

nebezpečného, ţe?“ 

„To, oč jde, není vaše starost. Jste jenom řidič.“ 

„A vy jste jenom sekretářka!“ pronesl, jeho tvář se téměř dotýkala její. 

„Ach, drahouškové,“ ozval se ţenin hlas ze dveří. „Je mi líto, ţe jsem mezi vámi způsobila 

rozepři. Bude to deset liber šest pencí,“ oznámila. 

 „Deset  liber?“ opakovala Edi uţasle. Byla to obrovská částka peněz. „Nemyslím –“ 

„Myslím, ţe je to v pořádku,“ pronesl David a vytáhl svou peněţenku. „Mohla byste mi dát tu 

mapu?“ 

„Samozřejmě, drahoušku,“ řekla, aniţ by na Edi pohlédla. Podala mu sloţený papír a on ho 

bez zájmu převzal. 

„Pomohla bych vám ven, ale je tam trochu vlhko, takţe…“ Odmlčela se a vyšla z pokoje. 

Na jednom ze stolů leţelo šest velkých bílých krabic: kaţdá zavázaná provázkem, aby se 

dobře nesla. „Myslím, ţe to udělala úmyslně,“ pronesla Edi, „a myslím, ţe je měla připravené 

pro hloupé Američany, aby se vrátili a zaplatili za ně královské výkupné. Dejte mi tu mapu.“ 

„V tomto ţivotě ne,“ prohlásil David a zvedl čtyři krabice. Sáhl po zbylých dvou, ale Edi je 

vzala. 

„Ihned mi dejte tu mapu.“ 

„Ne,“ oznámil, kdyţ otevíral hlavní dveře a vyběhl ven. Vhodil krabice na zadní sedadlo auta, 

pak Edi otevřel dveře na místě spolujezdce. Lilo tak hustě, ţe sotva auto viděla, a nechtěla 

ztrácet čas a hádat se s ním. Navíc chtěla tu mapu. 

Nasedla na místo spolujezdce, odloţila krabice dozadu a počkala, aţ do auta nastoupí také. 

Strčil dovnitř svou ztuhlou levou nohu, pak musel zkroutit celé tělo, aby tam dostal i druhou 

nohu. 

Z kabelky vyndala kapesníček a otřela si tvář. „Co se stalo s vaší nohou? – Postřelil jste se?“ 

„Víte, kdybyste nebyla dívka, tak bych –“ 

„Co byste?“ zeptala se, oči přimhouřené. „Nepouţívejte na mě takový tón a nepokoušejte 

mě.“ Zabouchl dveře a pak se několik minut snaţil přemluvit staré auto, aby nastartovalo. 

„Myslela jsem, ţe dokáţete spravit  jakýkoliv  motor.“ 

„Dostal jsem tenhle kus harampádí dnes ráno. Motor jsem ještě ani neviděl.“ Kdyţ auto 

nastartovalo, oddechl si a vyjel z parkoviště. 

„Ukaţte mi tedy tu mapu,“ řekla Edi a David sáhl pod svou košili a vytáhl ji. Byla vlhká, ale 

inkoust se nerozpil. 

„Deset liber za tohle…,“ pronesla znechuceně. „Máme jet ke kostelu, zahnout doprava a pak 

jet, dokud nenarazíme na farmu Hamishe Trumbulla. Zní to dost snadně, abyste to zvládl i 

vy.“ 

David jí věnoval pohled, jenţ naznačoval, ţe se pohybuje na tenkém ledě a ţe by si raději 

měla dávat pozor. 

 

 

 

 

Kapitola 18 

NO,“ PRONESLA JOCELYN, kdyţ dopisy dočetli. Mezitím jiţ s Lukem snědli téměř vše, co 

bylo v košíku, Luke navíc dojedl obrovskou porci dušeného masa. „Nebyl to zrovna nejlepší 

způsob, jak začít velkou lásku, ţe?“ 

„Mně to přijde normální,“ ozval se Luke. Natáhl se na deku, ruce za hlavou. „Co jsi čekala?“ 

„Nevím – spojení myslí. Asi jsem se domnívala, ţe slečna Edi a její David se rozhlédli po 

místnosti, jejich oči se setkaly a oni se zamilovali. Okamţitě a bez jakýchkoliv pochyb. 

Myslela jsem, ţe si vyšli na večeři a povídali si a zjistili, ţe jsou si ve všem podobní. Tento 

muţ však…“ 

„Tento muţ co?“ 

„Nevypadá jako její… Nevím, jak to říct, abych nezněla jako snob. Nevypadá jako její ‚typ‘. 

Ona byla vzdělaná, z rodiny s dlouhým rodokmenem, ale tento muţ je…“ 

„Co? – Jako zahradník a majitelka panství?“ 

„Znovu s tím začínáš?“ 

„Rád bych,“ pronesl tiše, kdyţ ji sjel pohledem od hlavy k patě. 

Nemohla si pomoci, aby se k němu nepřisunula, on se však odtáhl a vstal. 

„Něco mi na tom příběhu nesedí,“ přemýšlel, kdyţ opět zvedl svou lopatu. 

„Co je to?“ 

„Nevím, ale něco mě na tom všem mate: strýček Alex a slečna Edi, tvé seznámení se slečnou 

Edi – všechno. Něco mi stále vrtá hlavou a zdá se mi, ţe něco opomíjíme.“ 

„Nevidím v tom nic záhadného,“ pronesla Joce. „Mí prarodiče a Alexander McDowell byli 

přátelé, proto koupil dům v Boce a proto se tam slečna Edi přestěhovala. 

„Asi ano,“ prohlásil Luke, „je to ale všechno podivné: Alex McDowell neměl přátele. Byl 

nevrlý a měl rád svou práci. A víš, jaký je Edilean: všichni o všem vědí. Kdyţ jsem musel 

naposledy hrát golf se svým dědečkem, zeptal jsem se ho, kdy a kde se strýček Alex spřátelil s 

tvými prarodiči, a děda mi řekl, ţe Alex sotvakdy opouštěl město.“ 

„A co druhá světová válka?“ zeptala se Joce. „Můj dědeček vyráběl přilby a několikrát 

cestoval do Evropy. Moţná se setkali tehdy.“ 

„Strýček Alex do války neodešel. Měl nějakou vadu, takţe nenarukoval a zůstal v Americe a 

přesouval peníze.“ 

„On byl bankéř?“ zeptala se Joce, ale Luke jí neodpověděl. Soustředil se na své rytí. Začala 

uklízet zbytky po pikniku, drahocenný příběh poloţila nahoru na košík. „Chci to jít zapsat.“ 

„Máš nabitou baterii?“ zeptal se Luke. 


„Jistěţe…,“ usmála se. „Dobře, přinesu si ho sem.“ Kdyţ vstala, všimla si, ţe vzadu na korbě 

Lukova auta jsou v kartónové krabici nějaké rostliny. „Co to je?“ 

„Tu a tam jsem to vykopal. Bývala tady okolo spousta udrţovaných zahrad a některé rostliny 

přeţily.“ 

Jí připadaly všechny jako plevel. „Takţe kdyţ se procházíš kolem a vidíš nějakou rostlinu, 

víš, co to je a jak ji vykopat, abys ji nezahubil?“ 

„Jo.“ Zdálo se, ţe ho její otázka pobavila. 

“Vrátím se za pár minut,“ usmála se; byl však tak zaujatý, ţe si jí nevšímal. 

V okamţiku, kdy Jocelyn zašla do domu a zavřela za sebou dveře, Luke vyndal svůj mobilní 

telefon a zavolal svému dědečkovi. 

„Hej! Luku!“ ozval se doktor Dave. „Právě jsem trefil jamku na jediný úder!“ 

„Gratuluji,“ odvětil Luke rychle. „Nevadilo by, kdybych se dnes večer zastavil? Rád bych si s 

tebou o něčem promluvil.“ 

„O tom, jak jsem Jocelyn lhal o druhé části, ve které měla být automobilová nehoda?“ 

„Ne,“ odvětil Luke pomalu, „o téhle konkrétní lţi se mi nezmínila. Jde o něco jiného: Kdo by 

věděl nejvíc o tom, co strýček Alex dělal?“ 

„Řekl bych, ţe jeho ţena.“ 

„Někdo, kdo je naţivu.“ 

„To budu asi já.“ 

„Zanechal strýček Alex nějaké deníky?“ 

„Deníky jsou z papíru, a papír stojí peníze,“ prohlásil doktor Dave. „Proč se tu nezastavíš, 

zahrajeme si spolu pár kol a promluvíme si.“ 

„To bych rád, ale Joce si přinese ven počítač a zapíše příběh, který jsme si právě přečetli, a já 

pracuju.“ 

„Dobře. To se mi líbí.“ 

„Mně taky,“ pronesl Luke. „Poslouchej, musím končit. Uţ jde.“ 

„Takţe to, o čem se mnou chceš dnes večer mluvit, musí před ní zůstat tajemstvím?“ 

„Přidej to k tajemstvím, které jsi jí prozradil o mně, a budeš mít plný pohár.“ 

Doktor Dave se zasmál a Luke zavěsil. 

„Mračíš se,“ pronesla Joce, „takţe ať uţ jsi mluvil s kýmkoliv, přítel to nebyl?“ 

„Jenom se svým dědečkem. Hádáme se spolu neustále.“ 

„Tvůj dědeček, se kterým nikdo nevycházel, byl tvůj nejlepší přítel, ale doktor Dave, jehoţ 

všichni milují, tě přivádí k šílenství.“ 

„Trefila jsi do černého.“ 

„Takţe,“ pokračovala, „myslíš, ţe chyba je v tobě, nebo v nich?“ 

„V nich.“ 

„Proč jsem věděla odpověď, ještě neţ jsem se zeptala?“ pronesla, zatímco si sedala na zem a 

zapínala svůj notebook. 

„Jak rychle umíš psát?“ 

„Velmi rychle; pak dvě hodiny opravuji se slovníkem všechna slova, protoţe mám v kaţdém 

překlep. A co ty? Umíš psát na počítači?“ 

Věnoval jí jeden ze svých pohledů, kterým jí sděloval, ţe ho pobavila, a poté pohlédl zpátky 

na hlínu. 

„O čem jsi tedy mluvil se svým dědečkem?“ 

„O ničem důleţitém. Chce, abych k nim dnes večer přišel na večeři.“ 

„To zní skvěle,“ pronesla Joce, pak na něho přísně pohlédla, ale on sklonil hlavu k lopatě a 

nepodíval se na ni. „Ještě jsem se nesetkala s tvou babičkou.“ 

„Opravdu?“ Přistoupil k dodávce a vyndal rýč. 

„Je milá?“ 

„Velmi milá.“ 

„Asi bude jiná neţ slečna Edi, ţe?“ 

„Z toho, co jsem viděl, ano, ale slečnu Edi jsem viděl jenom jednou.“ 

„Opravdu?“ řekla Jocelyn. „Myslela bych si, ţe jsi se s ní vídal častěji. Vzhledem k tomu, ţe 

tvůj dědeček dal přednost jiné ţeně před ní, domnívala bych se, ţe budeš na slečnu Edi 

zvědavý. Být na tvém místě, chtěla bych vidět –“ 

Luke přestal rýt. „Nemohu tě poţádat, abys šla se mnou,“ vyhrkl Luke podráţděně. „Mám 

nějaké… věci, které chci s dědečkem probrat, a nemohu tě s sebou vzít.“ 

“Chápu,“ pronesla Jocelyn, „a určitě jsem nenaznačovala, ţe bys mě měl vzít. V ţivotě by mě 

nenapadlo pozvat se do něčího domu. Jen jsem se ptala na tvé prarodiče. Tvého dědečka znám 

totiţ tak dobře, a strávila jsem nějakou dobu i s tvou matkou; a ona na mě byla tak hodná a 

tvůj dědeček byl úţasný. Vyprávěla jsem ti, ţe šel do té restaurace Trellis a koupil čokoládový 

dort jako dezert? On –“ 

„V sedm!“ napůl vykřikl Luke. „Vyzvednu tě v sedm. Mohla bys teď psát a přestat do mě 

rýt?“ 

„Ráda,“ prohlásila Jocelyn a sklonila hlavu, aby skryla svůj úsměv. Opravdu jí strašně moc 

chyběl! 

„Co myslíte, ţe mají ti muţi za lubem?“ zeptala se Mary Alice Jocelyn, kdyţ Luke a jeho 

dědeček po dezertu zmizeli v pracovně doktora Dava a stále byli uvnitř. 

Od té doby, co s Lukem přijeli, byla Fascinována ţenou, jeţ si vzala muţe, se kterým byla 

slečna Edi kdysi zasnoubená. V Jocelyniných představách nebyl nikdo tak úţasný jako slečna 

Edi; nyní pochopila, jaká přitaţlivost doktora Dava a Mary Alici spojovala. Byla milá a 

láskyplná a zdálo se, ţe nejvíc na světě chce potěšit svého manţela a vnuka. Během večeře 

neustále odbíhala do kuchyně, aby se ujistila, ţe všichni mají to nejlepší, co můţe nabídnout. 

Fyzicky se od slečny Edi naprosto lišila. Mary Alice byla menší postavy, baculatá a přátelská. 

Slečna Edi byla vysoká, štíhlá a elegantní. Slečna Edi vypadala přirozeně v perlách, Mary 

Alice se cítila pohodlně ve svetru ze sobí vlny. 

„Nemám tušení,“ odvětila Jocelyn. „Luke je divný od –“ Zarazila se, neţ řekla, ţe se Luke 

chová zvláštně od té doby, co mu četla druhou část příběhu slečny Edi. Z vlastní zkušenosti 

věděla, ţe nic v Edileanu se lety nezmírnilo. Tváře a těla lidí moţná stárly, avšak vzpomínky 

a tajemství se zdály stejně čerstvé jako před padesáti lety. S tímto na paměti si pomyslela, ţe 

by  bylo nejlepší se o slečně Edi nezmiňovat. 

Místo toho začala povídat o Lukově zahradničení; kdyţ však Mary Alice uhnula očima, 

Jocelyn od tohoto tématu také upustila. Bylo jeho zahradničení také nějaké edileanské 

tajemství? divila se. 

Kdyţ později seděli v Lukově dodávce a jeli domů, Joce se ho zeptala, o čem se svým 

dědečkem tak dlouho mluvil. 

„Promiň, ţe jsem tě nechal samotnou, ale potřebovali jsme probrat pár věcí.“ 

„To jsem právě říkala: Chci vědět, o čem jste mluvili.“ 

„O rostlinách,“ odvětil Luke rychle. „Chtěl by vlastní zahradu a chce, abych vše zařídil.“ 

„Jistě,“ pronesla pomalu. „Proto jste o všem jednali v utajení, jelikoţ já nevím nic o 

rostlinách, takţe to přede mnou musíš skrývat.“ 

„Nechtěli jsme tě nudit. Jak sis rozuměla s mou babičkou?“ 

„Neměli jsme si co říct, a tvoje obočí sebou zase cuká.“ 

Luke zvedl ruku ke svému obočí, pak ji opět sklonil. „Dobře,“ řekl s povzdechem, „chtěl jsem 

si s dědou promluvil o svých pochybách. Z důvodů, které si jistě dovedeš představit, jsem s 

ním nemluvil o slečně Edi před babičkou. A neţ mi povíš, ţe jsem si s ním mohl promluvit 

přes den, upozorním tě, ţe jsem pracoval a ţe nechci své dny trávit taháním golfových holí po 

hřišti.“ 

Jocelyn si všimla, ţe konec jeho obočí sebou stále škubá. Jestli jí nelhlal, rozhodněji neříkal 

celou pravdu. 

Luke s Jocelyn se vydali na túru do národní rezervace, jeţ obklopovala Edilean. On šel v čele, 

ona ho následovala. Oba měli na zádech batohy Lukem důkladně naplněné zásobami, které by 

potřebovali v případě nouze, např. bouřky. 

Od návštěvy dědečka uběhly jiţ dva dny a většinu obou dnů strávili spolu. První den patřil 

Joce, jeţ prošla vše, co měla pro svou biografii k dispozici, a Lukovi vyprávěla, jak zklamaná 

byla nad nudnými dopisy doktora Brennera. „Moc informací jsem z nich nezískala. Dokonce 

ani ve dnech, o nichţ vím, ţe na ně stříleli, nenapsal nic jiného neţ zmínku o tom, jak daleko 

ten den dojeli. O ţádném nebezpečí nenapsal.“ 

„Jak tedy víš, ţe na ně stříleli?“ 

„Podle historie a z toho, co mi slečna Edi vyprávěla,“ odvětila Joce. „A zkontrolovala jsem si 

data s názvy zemí v té době.“ 

„Musíš kopat hlouběji,“ prohlásil Luke. „Někdo někde musí něco vědět: Ověřila sis jména 

dalších lidí, o kterých se dopisy zmiňují?“ 

Joce vzala list papíru z hromady na svém stole a ukázala mu jména uvedená v denících 

doktora Brennera. 

„Měli nějakého průvodce?“ 

„To nevím,“ odpověděla Joce zamyšleně. „Víš, myslím, ţe slečna Edi jednou o nějakém 

průvodci hovořila. O nějakém Charlesovi.“ 

„Tak vidíš,“ pronesl Luke. „Najdi ho. Nebo najdi jeho příbuzné. Existují lidé, kteří je znali.“ 

Další den s ním strávila na bylinkové zahrádce. Konečně dojeli do obchodu a nakoupili 

bylinky a Luke prohlásil, ţe účet pošle Ramseymu. „Nedělej si starosti: kaţdý cent si odečte 

ze svých daní, protoţe je to historická zahrada.“ 

„Jak se má?“ zeptala se Jocelyn. 

„Myslíš finanční úřad, nebo jeho účetního?“ 

„Myslím svého budoucího manţela, vzhledem k tomu, ţe ty jsi zadaný.“ 

„Ne na dlouho,“ usmál se na ni Luke. 

Chtěla se ho zeptat na Ingrid a na zrušení sňatku a na spoustu osobních věcí, mlčela však. 

Místo toho mu jen oplatila úsměv a řekla: „Tohle je hezké. Vezmeme pár těchto.“ 

„Moderní kříţenci. To, co chceme, je tamhle.“ 

Rostliny, jeţ se líbily Lukovi, vypadaly spíše jako plevel neţ květiny. „Přivoň si,“ řekl a 

podrţel jí u nosu nějakou šedozelenou kadeřavou rostlinu. 

„Voní boţsky.“ 

„Tví moderní kříţenci takhle nevoní. Jsou hezké na pohled, ale nemůţeš jich moc sníst.“ 

„Ale ne růţe: Ty voní, a můţeš je jíst.“ Byla hrdá, ţe to věděla. 

„To mi připomíná – potřebujeme pár druhů růţí.“ 

Netušila, co to znamená, jiţ však zjistila, ţe jestli to byla Lukova oblíbená rostlina, jistě měla 

více listí neţ květů.  „Druhů  růţí?“ 

„Jo. Na podzim mají úţasné šípky, dá se z nich dělat dţem. Uţ se nemůţu dočkat.“ 

Dnes trávili den v rezervaci: šli po stezce, kterou Luke zřejmě dobře znal. Chtěla si koupit 

mapu pěších cest, řekl jí však, ţe chodil po okolí tak často, ţe by jí mohl mapu nakreslit. Vedl 

ji na místo, které miloval, a tam si chtěli udělat piknik a přečíst třetí část příběhu slečny Edi. 

Během posledních dnů Luke často telefonoval a zřídkakdy jí prozradil, s kým mluvil. Po 

jejich návštěvě u prarodičů dospěl Luke zřejmě k nějakému rozhodnutí, o kterém nehodlal 

Joce nic prozradit, ať uţ se to z něho snaţila vytáhnout jakkoliv. 

Poznala však, ţe ho něco trápí, a chtěla vědět, co to je. 

 „Nevím přesně, co chci zjistit, mám jen takovou předtuchu,“ pronesl. „Jenom mi tu něco 

nesedí, to je vše.“ 

„Nechápu, co máš na mysli: Slečna Edi se zamilovala do muţe, který byl zabit ve druhé 

světové válce. Co je na tom tak divného?“ 

„Tohle mi divné nepřipadá,“ prozradil Luke. „Jde o to, co se stalo o mnoho let později. Alex 

McDowell říkal, ţe slečně Edi za něco dluţil a chtěl jí to splatit.“ 

„Dluţil jí za co?“ zeptala se Joce. 

„Nemá smysl se snaţit vytáhnout ze mě tohle tajemství, protoţe o tom nic nevím, a nikdo mi 

to neřekne. Včera v noci jsem se znovu pokoušel přesvědčit svého dědu, ale opět mlčel. Řekl 

mi, ţe vše, co potřebuji vědět, je to, ţe se Alex cítil slečně Edi zavázán.“ 

„Kdyţ tedy odešla do důchodu a měla jen malou penzi, ze které by ţila, koupil jí dům v 

teplém podnebí a obstaral jí práci, ve které byla dobrá. Zdá se, ţe to byl čestný muţ. Splatil 

svůj dluh.“ 

„Ale proč Boča?“ zeptal se Luke. „Proč ne Miami? Nebo Sarasota? Nebo třeba Arizona?“ 

„Proč ne Weeki Wachee, aby se mohla kaţdý den chodit dívat na mořské panny? Proč ne 

Boča Raton? Je to krásné místo. A Alex tam měl přátele.“ 

„Ano, tvé prarodiče. Zavolal jsem Ramseymu a on říkal, ţe se před ním jeho dědeček o 

ţádných Scovillových nikdy nezmiňoval, o slečně Edi se však také moc nevyjadřoval, takţe 

jsme si moc nepomohli.“ 

„Zeptal se na mě?“ 

Luke se pousmál. „Myslím, ţe ano. A zmínil se také o mém dědečkovi, pak řekl, ţe po nás 

půjde se zbraní v ruce, jestli – No, před dámou nemohu to, co říkal, opakovat.“ 

„Znovu jsem povaţována za kus majetku: Z toho, jak se lidé chovají, by člověk usoudil, ţe 

jsem si měla vzít Ramseyho, abych naplnila nějaké proroctví.“ 

„Moţná jenom ‚napravila‘ to, co někteří lidé povaţují za chybu. Všichni si vţdy mysleli, ţe 

by se nejbohatší rodina měla spojit s tou s nejstarobylejším jménem.“ 

„Já ale nejsem se slečnou Edi příbuzná,“ pronesla Joce. „Dostala jsem dům, protoţe neměla 

nikoho jiného, komu by ho odkázala.“ 

Kdyţ Luke nic neřekl, Joce na něho pohlédla. „Něco ti vrtá hlavou, je to tak?“ 

„Chci vidět ty dopisy, jeţ psal generál Austin své ţeně.“ 

„Bill Austin je na líbánkách, nebo se moţná ještě ani neoţenil, to nevím. Vím jen, ţe dopisy 

nedá z ruky.“ 

Luke se otočil a pozpátku kráčel po cestě. „Ale nejsou přece jeho vnuka, ne?“ 

„Jistěţe jsou. On –“ Joce se na něho zadívala. „Ne, nejsou. Ţena generála Austina je stále 

naţivu, takţe dopisy patří jí. Myslíš, ţe bys ji mohl přemluvit, aby nám je poslala?“ 

„Ne, já ne, ale můj dědeček by mohl. Mohl by pouţít svůj šarm a okouzlit ji, aby udělala 

cokoliv, co bude chtít.“ 

„Určitě by bylo zajímavé podívat se, co v nich je,“ pronesla Joce. „Moţná v nich nic není, ale 

moţná se zmínil o době, kdy se slečna Edi s Davidem Clarem vrátila. – Hej! Slyším opravdu 

vodu?“ 

„Ano. Je tu vodopád a jezero. Ledově studené, ale krásné.“ Luke se otočil a pokračoval v 

chůzi. 

„Znáš to tu dobře, ţe?“ 

„Strávil jsem tu spoustu času, kdyţ jsem vyrůstal. Myslím, ţe proto, ţe jsem se začínal 

zajímat o rostliny. Potuloval jsem se po stezkách s příručkou o kytkách v ruce a snaţil jsem se 

zapamatovat si jména všech rostlin.“ 

„Co je tohle?“ zeptala se a sklonila se k hubené rostlince s červenými květy. 

„Dračík – a tohle rozhodně nemám v úmyslu: Nejsem ţádný průvodce.“ 

„Ne, jsi zahradník, který, jak mi bylo řečeno, se nemusí starat o peníze. Nebereš doopravdy 

mzdu od své ţeny-modelky, ţe ne?“ 

„Co si myslíš ty?“ 

„Ţe bys raději ţil na ulici, neţ aby sis od ní něco vzal.“ 

„Opravdu uţ mě znáš, ţe?“ 

„Učím se,“ pronesla. 

„A co ses zatím naučila?“ zeptal se. 

Pronesl to lehce, jako by na tom nezáleţelo, Joce však poznala, jak se mu napjala ramena. „Ţe 

jestli se od tebe chce někdo něco dozvědět, musí to z tebe vytáhnout. Ty se jen tak neposadíš 

a nevyliješ si kaţdému srdce.“ 

„To je špatné, nebo dobré?“ zeptal se. 

„Pro mě dobré,“ odvětila, „protoţe se učím, jak tě obelstít a zjistit tvá tajemství.“ 

Zastavil a otočil se, aby na ni pohlédl. „To si opravdu myslíš, viď?“ 

„Ach, ano. Uţ jsem o tobě zjistila vše, co jsem mohla. Tedy kromě několika drobností, jako: 

proč mě nikdy nepozveš k sobě domů, proč spolu s Ramseym tolik soutěţíte, proč jsi mi 

neřekl, ţe jsi ţenatý, a co spolu ty a tvůj dědeček doopravdy pečete. Kromě těchto věcí vím 

vše.“ 

„A já vím, ţe dokáţeš muţe utrápit k smrti, abys zjistila, co se chceš dozvědět,“ prohlásil, 

slyšela však v jeho hlase úsměv. Kdyţ sešel z cesty, následovala ho. Přišli k malému 

vodopádu, který padal do potoka, vlévajícího se následně do jezera. Bylo tam krásně a 

poklidně, jako by před nimi na tomto místě nikdo nikdy nebyl, ale Luke věděl přesně, kde 

odloţit batohy – pod malým výklenkem ve skále. 

„Byl jsi tu často, ţe?“ 

„Miliónkrát,“ odvětil Luke. „Kdyţ jsem byl malý, utíkal jsem sem před otcovými 

očekáváními a matčiným nepřetrţitým dozorem.“ 

„Chodil jsi sem s Ingrid?“ 

„Nikdy,“ řekl. 

„Nemohla najít značkové boty?“ 

„Nemohla najít nikoho, kdo by s ní chtěl být sám v divočině,“ pronesl měkce a pohlédl na 

Jocelyn. 

Bylo přirozené vklouznout do jeho náruče a políbit ho. Jeho ústa se přitiskla k jejím, nejprve 

pomalu a nejisté, pak vášnivěji. Kdyţ ji jeho paţe objaly a jejich těla se setkala, věděla, ţe po 

ní touţí. Kdyby záleţelo jen na Jocelyn, milovala by se s ním na tomto překrásném místě, on 

ji však odstrčil. „Nemohu,“ pronesl. 

„Tvé tělo si to nemyslí,“ pronesla chraplavě. 

„Ne, chci říct: Nemyslím, ţe na to mám právo. Ta věc s mým… manţelstvím. Musím to dát 

nejdřív do pořádku. A nás. Chci, abychom znali jeden druhého. Chci –“ 

„Neudělat znovu chybu,“ doplnila. Nic neřekl, ona však věděla, ţe přesně tak to myslel. O pár 

minut jiţ leţeli na zemi, voda plynula před nimi, a on vytáhl z batohu další část příběhu 

slečny Edi. Jeho dědeček mu ho předal včera v noci. „Mám číst já, nebo ty?“ zeptal se. 

Zboţňovala jeho hlas a to, ţe řekl „mám“. „Ty čti.“ Poloţila si ruce za hlavu a připravila se na 

pokračování. 

 

 

 

 

 

Kapitola 19 

 „Řídím staroţitný tank. Vsadím se, ţe tuhle věc pouţívali v Sarajevu.“ 

Navzdory situaci se Edi pousmála: V roce 1914 začala první světová válka, kdyţ byl v 

Sarajevu zavraţděn rakouský arcivévoda František Ferdinand se svou ţenou. Serţant Claře 

nejspíš navzdory své zabedněnosti o historii něco věděl. 

Zadrţela dech, kdyţ se dostal na vrchol malého kopečku a sešlápl plyn; pak podřadil na niţší 

stupeň, povolil spojku, zatímco nohu měl na brzdě, a v další minutě vyrazili ke starému mostu 

hustým přívalem bláta a vody. Edi nic neviděla. Přední sklo bylo zacloněno během pár vteřin 

a lopatky stěračů odmítly s bahnem cokoliv udělat. 

Poznala, ţe najeli na most, kdyţ spodek auta udeřil do dřeva. Následoval dutý zvuk, který jí 

zcela nevhodně připomněl pohádku „Tři kozlíci Rohatci“. 

Kdyţ znovu najeli na silnici a most se ocitl za nimi, oba triumfálně vykřikli. 

A tehdy uviděli tu krávu. Déšť smysl dost bahna z předního skla, aby spatřili, ţe si přes ulici 

líně vykračuje, jako by jí patřil všechen čas na světě, obrovská černo-bílá kráva. 

„Drţte se!“ zařval David, zatímco se snaţil strhnout těţké auto ke straně a nenarazit do krávy. 

V tom okamţiku by mu bylo jedno, kdyby toho obra srazili, do tak velké krávy by však 

nabourali a auto by zničili. 

Přesto havarovali. Auto narazilo do ţivého plotu po straně silnice, dostalo smyk a dvakrát se 

otočilo, neţ zamířilo zpátky k mostu. David bojoval s velkým volantem vší silou, dlaha na 

noze se však utáhla a on nemohl pohnout kolenem. Otáčel volantem a naklonil se k Edi, 

zatímco se snaţil sešlápnout spojku do podlahy, aby mohl podřadit a zpomalit auto. Spojka, 

brzda a bláto byly však na něho a na staré auto příliš. 

Auto se převrátilo, Edi se ocitla vzhůru nohama a velké auto sklouzlo po střeše do vody, vedle 

mostu, který právě úspěšně přejeli. 

Pár vteřin byli tak překvapeni, ţe si ani neuvědomili, co se právě stalo. David krvácel na hlavě 

a Edi bolela pravá paţe. 

„Musíte se dostat ven,“ natáhl se po ní David. Byla vymrštěna ze sedadla, takţe seděla na 

střeše převrţeného auta, ale David byl stále za volantem a visel hlavou dolů. Sledovala jeho 

pohled a uviděla, ţe voda kolem nich stoupá. Jediná věc, jeţ vodu udrţovala venku, byla 

zavřená okna auta – ta však nevydrţí dlouho. 

„Ano,“ podařilo se jí ze sebe vypravit. Byla omráčená, nebyla si jistá, co se děje. „Otevřu 

okno a vyplaveme ven.“ Potěšilo ji, ţe je schopná uvaţovat o tom, co musí udělat. 

„Umíte plavat?“ zeptal se. 

„Ano, docela dobře,“ odpověděla. V hlavě se jí vyjasňovalo kaţdou vteřinou. „A co vy?“ 

„Byl jsem ve středoškolském plaveckém týmu,“ prohlásil a vrhl na ni svůj krátký úsměv, 

který u něho viděla jiţ několikrát. 

„Tak tedy dobrá,“ pronesla. „Jste připraven? Musíme vyrazit hned, jak otevřu okno.“ 

„Hej, Harcourtová,“ pronesl tiše. „Uděláte mi laskavost? Co takhle polibek, neţ odejdete?“ 

„Polibek? – Myslíte, ţe teď je správný čas na –“ Zarazila se, kdyţ si zpětně uvědomila, co 

říkal. Aţ  ona  odejde, ne on,  jenom  ona. „Co je s vámi?“ 

„Je to ta zatracená dlaha,“ prohlásil. „Mám prostě smůlu: Je to ocel a je zaseknutá. Nemůţu se 

dostat ven.“ 

Edi pohlédla na vodu, jeţ je obklopovala, a déšť, který se na ně stále hustě snášel. Za pár 

minut budou úplně pod vodou a tlak nejspíš prolomí okna a oni se utopí. 

Nebylo snadné zkroutit své dlouhé nohy a paţe tak, aby se napřímila a mohla se dostat k jeho 

nohám – ale podařilo se jí to. Jeho noha byla uchycena pod rozdrcenými pedály auta a další 

kus kovu se zastavil u jeho lýtka. 

„Pohněte nohou, ohněte koleno a vyndejte ji. Máte nohu zlomenou?“ 

„Nemyslím, je ale uvězněná v ocelovém brnění. Musíte jít. Není času nazbyt. Musíte –“ 

„Zmlkněte,“ zvolala. „Jak vás z té věci mohu dostat?“ 

„Nemůţete. Nemáte takovou sílu. Má noha je uvězněná pod ocelí a –“ 

„Aspoň jednou v ţivotě přestaňte mluvit!“ vykřikla. „Jak mohu pohnout tou dlahou?“ 

„V mé kapse je francouzský klíč. Je –“ 

„Vím, co je to francouzský klíč.“ Nyní si povšimla, ţe jeho pravá paţe krvácí. Nemohl 

dosáhnout do vlastní kapsy. Pohnula se, takţe leţela na něm, pak strčila ruku dolů, hluboko 

do jeho kapsy a našla malý kousek kovu. 

V tom okamţiku prasklo zadní okýnko a vnitřek auta se začal plnit vodou. 

„Na kloubu u kolene jsou tři šrouby,“ prohlásil David. „Měla byste jít. Dejte mi ten klíč a 

vypadněte odtud.“ 

Jelikoţ auto bylo vzhůru nohama, poslední místo, které se naplní vodou, bylo to, kde měl 

David uvězněné nohy, hlavu měl však u střechy. I kdyby se jí ho podařilo uvolnit, stejně by se 

mohl utopit, neţ ho z auta dostane. 

Edi napůl stála, napůl klečela na střeše a vyhrnula Davidovu nohavici, aby našla šrouby na 

kloubu, jeţ by uvolnila. Našla jeden, otočila klíčem a pohnula jím. Cítila však vodu u svých 

nohou. 

Pohlédla dolů a Davidova hlava jiţ byla téměř pod vodou. Nahýbal se dopředu, jak to jen šlo, 

nemohl sc však moc posouvat, protoţe měl před sebou obrovský volant. 

Edi se zhluboka nadechla, ponořila se pod vodu, pohlédla na Davida a dotkla se jeho rtů. 

Plnou vteřinu mu trvalo, neţ si uvědomil, co má v úmyslu. Políbila ho správně: uvolnila 

vzduch do jeho úst, pak se vrátila k ocelové dlaze. 

Podařilo se jí uvolnit druhý šroub, pak se znovu nadechla a ponořila se, aby Davidovi doplnila 

vzduch. 

Třetí šroub se zasekl, aţ si pomyslela, ţe se jí ho nepovede uvolnit. V autě jiţ zbývaly jen 

centimetry prostoru se vzduchem. Znovu se potopila, aby mu dodala další kyslík, a on jí 

ukazoval, ţe má vyplavat ven. Neztrácela čas, aby na něho zavrtěla hlavou. 

K nadechnutí si musela tvář přiloţit přímo proti horní části, pak se potopila kvůli uvolnění 

posledního šroub. Kdyţ kloub povolil, vrazila do jeho nohy a ta se pohnula. Byl volný! 

Edi se ponořila k Davidově tváři, aby mu naznačila, ať jí pomůţe nahoru, jeho oči však byly 

zavřené a on leţel bezvládně. Odrazila se nohou, aby se dostala ke vzduchu, auto ale bylo 

plné vody. Ţádný vzduch jim uţ nezbyl. 

Plíce ji začínaly bolet. Natáhla se přes Davida k velké klice, jeţ stahovala okýnko, a trhla jí. 

Bylo obtíţné s ní hýbat a začínala mít pocit, jako by ruce nebyly její a hlavu měla podezřele 

lehkou. Podařilo se jí však velké okno otevřít natolik, aby ho mohla dostat ven. 

Voda ho nadlehčovala, takţe jej dokázala nasměrovat do okna tak, aby ho proud řeky vytáhl 

ven. Edi téměř zpanikařila, kdyţ Davidovo tělo zmizelo, v dalším okamţiku ji však proud 

popadl také a ona vylétla nahoru. 

Kdyţ vyplavala na povrch, zhluboka se nadechla –pak byla znovu vtaţena pod vodu. Kdyţ se 

opět dostala nad hladinu, rozhlíţela se po Davidovi: zahlédla ho zamotaného do kořenů 

stromu jen o pár metrů dál. Oči měl zavřené, ale hlavu měl alespoň nad vodou. 

Snaţila se k němu doplavat, proud ji však táhl opačným směrem. 

„Chytněte se,“ ozval se hlas a ona se otočila a uviděla dlouhou tyč jen pár centimetrů od své 

hlavy. Zdála se k něčemu připevněná, ale neviděla k čemu, ani netušila, kdo na ni promluvil. 

Musela po tyči dvakrát skočit, neţ se jí zachytila, a pak se jí drţela oběma rukama. 

„Zachraňte  jehol“  zakřičela na neviditelnou osobu, která jí pomohla. „Je v kořenech stromů. 

Tamhle!“ 

Edi se drţela tyče oběma paţemi a vytřela si vodu z očí. Konečně zahlédla osobu v zeleném 

plášti na břehu řeky. Podle postavy a shrbených zad usuzovala, ţe je to starý muţ. Byl však 

očividně silný, kdyţ popadl Davida za límec a vytáhl ho z vody, jako by byl jen velká ryba, 

kterou zrovna ulovil. 

Edi bojovala s vlasy a deštěm, aby viděla, co se děje, neodváţila se však pustit tyče. Natočila 

se vlevo a zjistila, ţe se drţí části mostu, moţná něčeho, co se pouţívalo na převáţení člunů 

přes řeku. Pomalu se začala posunovat po tyči, aby se dostala na konec mostu a na zem. 

Zatímco se přesouvala, uvaţovala, co muţ dělá se serţantem Clarem. Bude se stařec 

domnívat, ţe je mrtvý, a nepokusí se ho nijak zachránit? Kdyby se k němu Edi dostala, moţná 

by mohla pouţít moderní záchranné metody a třeba by se jí podařilo dostat vodu ze 

serţantových plic, aby neumřel. 

„Pokračujte!“ zaslechla muţský křik. „Ještě metr a jste doma.“ 

Síla v paţích ji opouštěla a ona se celá třásla chladem a vyčerpáním, kdyţ však vzhlédla, 

uviděla serţanta Clarea stojícího na břehu. Déšť byl tak silný a mlha tak hustá, ţe si 

pomyslela, ţe nejspíš vidí ducha. Zemřel a jeho duše se vrátila zpátky, aby jí pomohla přes 

rozbouřenou řeku? 

„Dělejte, Harcourtová!“ vykřikl. „Opřete se do toho! Sel bych pro vás a zachránil vás, jsem 

ale příliš potlučený. Tentokrát to musíte zvládnout sama! Nemůţete neustále spoléhat, ţe vás 

zachráním já!“ 

„Vy?“ podařilo se jí vykřiknout. „Proč vy –“ Kdyţ ji přemohl vztek, začala kopat svýma 

dlouhýma nohama a přitahovala se za tyč silněji. Avšak i se svým vztekem a obnovenou 

energií prohrávala. Místo aby se přibliţovala, zdálo se jí, ţe se most vzdaluje. 

Rychle mrkala, aby se zbavila vody v očích, všechno před sebou však viděla rozmazaně. 

V další minutě ucítila kolem sebe silnou paţi. „Uţ vás mám,“ slyšela hlas u svého ucha. „Uţ 

jste v bezpečí. Pusťte tu věc a nechte mě, ať vám pomohu.“ 

Poslechla hlas. Její paţe odpadly od kovu a objaly ho kolem krku, její hlava se na něho 

zhroutila. Cítila, ţe ji vynesl z vody, a vytušila na sobě ruce někoho jiného. 

„Je mrtvá?“ slyšela, jak se ptá nějaký muţ. 

„Ne,“ slyšela hlas serţanta Clarea. Nesl ji a ona vnímala dlahu na jeho noze, kterou měl stále 

na sobě. Podařilo se jí uvolnit jen kloub v koleni, dlahu mu neodstranila. 

„Vaše ruka?“ podařilo se jí zašeptat, kdyţ si vzpomněla, ţe krvácel. 

„Nedokáţu zjistit, jestli mě moje ruka bolí víc neţ má noha. To dilema mi brání omdlít.“ 

„Dobře,“ pronesla a přivinula se k němu těsněji. Zavřela oči a usnula. 

Kdyţ se Edi probudila, leţela na posteli s měkkými matracemi a oknem dovnitř prosvítalo 

sluneční světlo. Hlava jí třeštila a ruce měla celé rozbolavělé, necítila se však příliš špatně. 

Rozhlédla se po místnosti. Byla malá, s tapetami s květinovým vzorem a dvěma postelemi. 

Na lůţku vedle ní leţela stará deka a tlusté polštáře. U jedné zdi stál obrovský starý šatník a u 

druhé toaletní stolek. Ve zdi před ní bylo okno s krajkovými záclonami. 

Kdyţ se pokusila sednout si, trochu se jí motala hlava, během minuty se ale vše uklidnilo. 

Zaslechla tiché zaklepání na dveře, pak vešel dovnitř serţant Claře s podnosem v jedné ruce. 

Pravou paţi měl zavěšenou na pásce. 

„Jste vzhůru,“ usmál se, pak se znovu soustředil na podnos, který se pováţlivě zakymácel. 

„Dovolte –,“ začala Edi a chtěla vstát z postele, pak si však uvědomila, ţe má na sobě jen své 

broskvové hedvábné spodní prádlo. Rychle se znovu zakryla přikrývkami. „Kde jsou mé 

šaty?“ 

„Čekají na vás usušené v kuchyni,“ odvětil David, kdyţ odloţil podnos do nohou její postele; 

pak se narovnal a protáhl si paţi. „Můţete se na mě přestat koukat, jako bych na vás měl 

zaútočit. Na cudnost je příliš pozdě.“ 

Edi si přidrţovala pokrývku u krku. „Co to znamená?“ 

Posadil se na druhou postel, zvedl jeden toast a pustil se do něho. „Jestli to jídlo nechcete, já 

si dám.“ 

„Potřebuji něco, do čeho bych se oblékla,“ prohlásila. 

Neochotně vstal, přistoupil k šatníku a vyndal muţskou košili. Byla obrovská a obnošená, ale 

Edi si ji vzala a strčila ruce do rukávů. Kdyţ byla zakrytá, sklonila se k podnosu a nalila si 

šálek čaje. „Řekněte mi, co se stalo,“ vyzvala ho. „Kde jsme? Jak se odtud dostaneme a jak 

najdeme časopis?“ 

„Jakou odpověď chcete první?“ 

„Všechny,“ pronesla. 

„Nehoda se stala včera a my jsme teď u Hamishe Trumbulla.“ 

Edi se zarazila s kouskem toastu u pusy. „Zdá se, ţe paní Pettigrewová si byla tak jistá, ţe se 

nám nepodaří přejet přes most, ţe zavolala sousedovi, který řekl starému dobrému Hamishovi, 

aby šel dolů k řece a zachránil nás.“ 

„Vám se ale přes ten most přejet podařilo,“ pronesla Edi uraţeně. „Nebýt té krávy –“ 

„Která mimochodem patří Hamishovi.“ 

„Nebýt jeho krávy, dokázali bychom to.“ 

„Díky,“ odvětil David. „To jsem Hamishovi říkal, on mi ale nevěří. Říká, ţe jsme most minuli 

a zřítili se vzhůru nohama do řeky. Tvrdí, ţe jsem ten nejhorší řidič, jakého kdy viděl.“ 

„Měl jste do té jeho krávy narazit,“ prohlásila Edi s plnou pusou. 

„Moje řeč. Dovolte mi, abych vám dolil.“ David pouţil levou paţi a pravou ruku, aby 

nasměroval konvici s čajem, nohu drţel strnule od těla. „Jak tedy dopadl časopis?“ zeptala se 

Edi. „Má ho vnučka Aggie, a nikdo neví, kde je.“ Edi zaúpěla. „Kolik jí je, ţe je venku bez 

dozoru?“ 

„Šestnáct – a zmařili jsme její plány: Paní Pettigrewové řekla, ţe jde domů k dědečkovi, a 

dědečkovi řekla, ţe musí pracovat. Nebohé dítě. Aţ se nakonec ukáţe, pěkně si to slízne.“ 

„Jak dlouho tedy budeme muset čekat, neţ se vrátí ze svého dostaveníčka?“ 

„My,“ pronesl David, kdyţ vstal z postele a přistoupil k oknu. „K tomu ‚my‘: Víte, Hamish je 

trochu staromódní, takţe jsem mu musel trošku zalhat.“ 

Kdyţ uţ nic dalšího neřekl, jenom vyhlíţel ven z okna, Edi si vše domyslela. „Řekl jste mu, 

ţe jsme manţelé, ţe?“ 

„Buď to, nebo bych musel jít spát do stodoly. Promiňte, ale péřové matrace nad slámou 

zvítězily.“ Vzpomněla si, jak ji včera vytáhl z vody, a nemohla mu postel upírat. „Dobře, 

takţe jsme manţelé a… co?“ 

David se k ní otočil s rozzářenýma očima. 

„Leda ve snu, vojáku,“ prohlásila. 

„Kdyby přání měla křídla…,“ pronesl David, pak se dokulhal zpátky k druhé posteli, aby se 

posadil. „Zdá se, ţe pohřešovaná Aggie by se měla vrátit pozítří. Můţeme jen doufat, ţe se 

ukáţe i s časopisem.“ 

„Neřekl jste Hamishovi –“ 

„Neřekl jsem tomu starému muţi nic. Paní Pettigrewová si vymyslela obrovitánskou leţ o 

tom, ţe časopis je nějakým tajným špionáţním nástrojem a ţe celý osud války spočívá na tom, 

abychom ho dostali zpět. Ona – Proč se na mě tak díváte? Prosím, řekněte, ţe to není pravda.“ 

„Já nevím,“ zamumlala a snědla poslední kousek toastu. 

„Chci, abyste mi řekla kaţdé slovo, které víte, a ani se neodvaţujte pomyslet, ţe byste mi 

něco zatajila.“ 

Trvalo asi čtyři minuty, neţ mu vyloţila vše, co věděla. Nebylo toho mnoho. 

„Takţe musíte ten časopis předat tomu muţi…“ 

„Doktoru Sebastianu Jellicoeovi.“ 

„Pak ho máme odvézt zpátky do Londýna, aby mohl být poslán do bezpečí v Minnesotě – 

nebo někam do Ameriky. Je to tak?“ zeptal se David. 

„Tohle mi bylo řečeno.“ 

„Ale to, kde ţije, a mapa, jak se tam dostat, je v autě, které se teď nachází na dně rozvodněné 

řeky.“ 

Edi se zády opřela o čelo postele. „Zapamatovala jsem si tu mapu.“ 

„Coţe jste udělala?“ 

„Zatímco jste řídil a naříkal, ţe si s vámi nechce nikdo povídat, seděla jsem vzadu a snaţila se 

mapu zapamatovat. Doufala jsem, ţe naleznu nějaké značky v časopise a zapamatuji si je 

také, ale nic jsem nenašla.“ 

„Neschovala jste si ten malý francouzský klíč, kdyţ jste…?“ 

„Kdyţ jsem vám  zachránila život? –Ne,“ odvětila Edi, „nemyslela jsem na to, abych si ho 

schovala. Asi jsem měla moc práce s oknem a vodou a tím vším.“ 

„Jen jsem si říkal, ţe se přeptám.“ 

Vedle z pokoje se ozval silný hlas. „Claře! Jste tam?“ 

David obrátil oči v sloup. „Radši bych se vrátil zpátky na frontu neţ k tomu starci. Řeknu 

vám, ţe Austin je v porovnáním s ním zlatíčko.“ 

„Vstanu a uvidím, jak bude v mých silách vám pomoci,“ navrhla Edi. 

„Předem vás varuji, ţe nejspíš bude chtít, abyste něco uvařila.“ 

Edi zbledla a znovu si přes sebe přetáhla přikrývku. „Neumím vařit.“ 

„Neumíte vařit?“ 

„Co se divíte!“ vybuchla. „Vyrostla jsem v domě s kuchařkou. Nic o tom nevím. Jídlo mi 

servírovali na talíři. Neumím udělat ani konvici čaje.“ 

„Opravdu?“ řekl David, úsměv měl stále širší. 

„Co je na tom tak zábavného, serţante Claře?“ 

„Já  umím  vařit.“ 

„Vy umíte vařit?“ zeptala se uţasle. 

„Aha, kdo je teď staromódní? Má matka je Italka. A já umím vařit. Podívejte, co kdybychom 

mu řekli, ţe jste zraněná a musíte zůstat v posteli, takţe uvařím já?“ 

„A kdo podojí krávu?“ 

„Necháme to na starém dobrém Hamishovi. Kdyţ jsme tu nebyli, musel si poradit sám.“ 

„Tedy tvrdíte, ţe jsem jen ubohá, slabá ţena, která nedokáţe pracovat. Je to tak? Mám zůstat 

v posteli a nic nedělat?“ 

„Pokud neumíte podojit krávu a vyčistit stáj po koních, nemyslím, ţe tuje něco, co byste 

mohla dělat.“ 

„Jak se to tak stává, téměř jsem na koni vyrostla.“ 

„Samozřejmě,“ pronesl David. „Bohatá dívka. Kuchyň je pod vaši úroveň, ale ve stáji je z vás 

štolba.“ 

„Opravdu jste ten nejprotivnější muţ, jakého jsem v ţivotě potkala,“ prohlásila Edi. 

Vstal a hleděl na ni, zatímco kráčel ke dveřím. „A vy, slečno Edilean Harcourtová, jste ta 

nejkrásnější, nejinteligentnější, nejdůvtipnější a nejodváţnější ţena, s jakou jsem se kdy 

setkal. A mimochodem, mám v úmyslu se s vámi oţenit.“ Vyšel z pokoje a zanechal za sebou 

Edi s otevřenými ústy. 

 

 

„Vypadáte hrozně, víte to?“ řekl David, kdyţ rozevřel Ediiny sepjaté ruce a pohlédl na její 

puchýře. „Jak vás mohlo napadnout dělat všechnu tu práci?“ 

„Nevím,“ pokrčila rameny. „Cítila jsem se dobře. Uţ mě unavuje být stále uvnitř a poslouchat 

celý den psací stroje. Líbí se mi být venku.“ 

Seděli v kuchyni Hamishe Trumbulla – a kuchyň se od rána změnila k nepoznání. Přes 

všechno naříkání, ţe Edi pracovala příliš tvrdě, David strávil celý den drhnutím kuchyně, 

kaţdé skříňky a kaţdého hrnce. Doplnil košík na dřevo a celý den přikládal pod starými 

kamny, zatímco vařil. V místnosti bylo teplo a linula se z ní krásná vůně. 

„Vy jste tady také jen tak nečinně neseděl,“ řekla; trhla sebou, kdyţ kontroloval její ruce. 

„Ne, ale měl jsem pomoc,“ pronesl bez úsměvu, při tak absurdní situaci se však oba 

rozesmáli. Za chvíli se uklidnili. 

„Kde je?“ zeptala se Edi na Hamishe. „Unavil jsem ho stloukáním másla,“ řekl David a sáhl 

po kousku, aby jím namazal její puchýře. „Máslo? Umíte dělat máslo?“ 

“Samozřejmě. Jak jste myslela, ţe se dělá?“ 

„Pumpováním ocasem krávy nahoru a dolů,“ pronesla. 

David se zasmál. „Dobře, tak nejsem ţádný farmář, ale vím, co s věcmi dělat, kdyţ uţ jsou v 

kuchyni. Ochutnejte tohle.“ Ponořil dřevěnou lţíci do hrnce bublajícího na sporáku a přidrţel 

jí ji u rtů. Kdyţ mu ji chtěla vzít, odtáhl ji. 

„Je to výborné,“ prohlásila. „Nikdy jsem nic takového neochutnala. Co to je?“ 

„Těstoviny s omáčkou á la Claře.“ 

„Coţe?“ 

„Špagety,“ vysvětlil. „Vy Američani říkáte všem těstovinám ‚špagety‘. Máte uţ hlad?“ 

Pomalu vstala. Dnes ráno prohledala šatník v loţnici, jiţ spolu sdíleli, a našla dvoje muţské 

kalhoty, které jí téměř sedly. Byly dostatečně dlouhé, kolem pasu jí však byly tak velké, ţe 

musela udělat do starého koţeného pásku novou díru, aby kalhoty udrţel. Oba se s Davidem 

smáli, ţe musí nosit tak velké kalhoty. 

Edi strávila den venku a David zůstal uvnitř. Oba brzy zjistili, ţe malá farma upadá. Všichni 

mladí, silní muţi byli ve válce, takţe většina farem byla zanedbaná, tahle však byla horší neţ 

jiné. 

Ráno se Edi poprvé setkala s Hamishem, a místo aby uviděla nevlídného starého muţe, jak ho 

David popsal, zahlédla v jeho očích smutek. „Na nic se ho neptejte,“ zašeptala Davidovi. 

„Jeho odpověď bych neunesla.“ Tolik lidí vyprávělo děsivé příběhy o ztrátě milovaných lidí, 

ţe by jiţ Edi ţádný další neunesla. 

„Souhlasím,“ prohlásil David. 

Našla zchátralou, starou kůlnu, jeţ slouţila jako kurník, a sebrala pár vajíček. Po snídani 

začala s uklízením. Jak řekl David, kdyţ vyrůstala, nestrávila v kuchyni přiliš času, milovala 

však stodolu a kurník a všechny věci, díky nimţ bylo Edileanské panství téměř soběstačné. 

Kdyţ vešla do domu na oběd, kuchyň se blyštěla a David právě vytahoval z trouby chléb. 

Musela ocenit skutečnost, ţe vše zvládl s jednou rukou v pásce a se ztuhlou nohou, a usmála 

se. 

Po jídle se pustila do výběhu pro kuřata. Jeden z kůlů v plotě kolem dvorku spadl a vzal s 

sebou i plot. Kdyby dovnitř chtěly nějaké lišky, nic by je nezastavilo. Zvedal se vítr a Edi 

chtěla postavit sloupek zpátky dřív, neţ začne znovu pršet. 

Kopala díru a snaţila se zároveň drţet sloupek, kdyţ tu přiběhl David svou podivnou chůzí a 

pomohl jí. Drţela sloupek, zatímco ho zavrtával hlouběji do země. Pak společně obloţili okraj 

plotu kamením. 

„Musím se vrátit,“ prohlásil nahlas, aby přehlušil vítr, který nabýval na síle. „Nezůstávejte tu 

dlouho.“ 

„Nezůstanu!“ zavolala na něho; kdyţ však byl zpátky v domě, vzala vidle a začala vyklízet 

vnitřek kurníku. Podle toho, jak vypadal, uţ ho nikdo nevyčistil několik let. To kuřatům ani 

lidem, kteří je jedli, nesvědčilo. 

Nevšimla si, ţe se jí na rukou tvoří puchýře, dokud neskončila. Za ohradou navršila vysokou 

hromadu hnoje a ze stodoly kuřatům přivlekla do kurníku dva čerstvé balíky slámy. Hledala 

ve stodole nějaké rukavice, ţádné však nenašla, takţe pokračovala v práci s holýma rukama. 

Do západu slunce s prací ve stáji pokročila, jak s její opravou, tak s vyčištěním. 

Neuvědomila si, jak je unavená, dokud nevešla do domu a neposadila se. David na ni jednou 

pohlédl a ujmul se jí. Rozevřel její ruce, umyl je, pak je namazal máslem, aby puchýře tolik 

nebolely. 

„Kdepak, to nemůţete,“ prohlásil, kdyţ téměř usnula na ţidli. „Musíte se najíst.“ 

„Mluvíte jako má matka.“ 

“Beru to jako poklonu,“ pronesl David a poloţil před ni obrovský talíř domácích těstovin s 

krémovou omáčkou. „Chci, abyste všechno snědla a mléko vypila do poslední kapky. 

Potřebujete nabrat sílu.“ 

„Ano, pane,“ odvětila. Byla tak unavená, ţe nedokázala ani sedět vzpřímeně, kdyţ jedla, a 

usmála se, kdyţ si pomyslela, co by jí tak asi řekla její matka, kdyby svou dceru takhle viděla. 

„Podělíte se se mnou o důvod, proč se usmíváte?“ zeptal se David, kdyţ si naloţil jídlo na 

talíř. 

„Myslela jsem právě na svou rodinu.“ 

„Vyprávějte mi o nich,“ řekl. „Bohatí farmáři, ţe?“ 

„Bývali,“ pronesla, „bohatství je ale pryč. Dříve jsme vlastnili celé město, ale…“ 

„Ale co?“ 

„Na tom nezáleţí. Přijde mi to jako v jiném ţivotě. – Tohle je váţně dobré. Napadlo vás 

někdy otevřít si restauraci?“ 

„Napadlo vás někdy navštívit New York? Italské restaurace jsou tam na kaţdém rohu.“ 

„Myslíte, ţe je v pořádku?“ zašeptala Edi a kývla směrem k Hamishovým zavřeným dveřím 

od loţnice. 

„Soudě podle jeho chrápání si myslím, ţe spí celý den. Nebo v tom pokoji někdo hází 

granáty.“ 

„Jste strašný,“ usmála se Edi. „Ten nebohý muţ je unavený. Nezapomeňte, ţe nám oběma 

zachránil ţivot.“ 

„Pche!“ odfrkl si David. „Víte, jak se mě snaţil vzkřísit?“ 

„Viděla jsem, jak vás vytáhl z vody, a vzpomínám si, ţe jsem doufala, ţe nejste mrtvý.“ 

„Kopl mě svou nohou do ţaludku.“ 

„Coţe udělal?“ 

„Takhle,“ řekl David a praštil do podlahy svou volnou nohou. „Bum! Málem jsem se udusil, 

jak jsem začal zvracet vodu a oběd paní Pettigrewové.“ 

Edi se snaţil nesmát, nemohla si však pomoci. „A my se divíme, proč se Aggie nechce vrátit 

domů.“ 

„Kdybych ţil s ním, narukoval bych do armády –i kdybych byl jen šestnáctiletá dívka.“ 

„Ale no tak, není tak hrozný.“ 

„Nestrávila jste s ním tady celý den. Měla jste slyšet jeho stíţnosti na to, jak čistíte ten domek 

pro kuřata.“ 

„Kurník.“ 

„Co?“ 

„Kurník pro slepice nebo pro kuřata, ale to je jedno,“ pronesla Edi. „Co o mně říkal?“ 

David zavrtěl nevěřícně hlavou. „Říkal…“ Ztlumil hlas. „Říkal, ţe kdyby měl ţenu s 

takovýma nohama, jako jsou ty vaše, netrčel by doma a nestíral podlahu – alespoň ne 

mopem.“ 

„To neřekl.“ 

„Čestné slovo,“ prohlásil David a zagestikuloval. „Chtěl jít ven a pomoct vám, ale vymluvil 

jsem mu to.“ 

„A jak se vám to podařilo?“ 

„Ukázal jsem mu svou pěst a pak jsem pohlédl na jeho vychrtlou starou tvář.“ 

Edi se rozesmála a poloţila si ruku přes ústa, aby se nesmála nahlas. „Tak kdo je horší? – Vy, 

nebo on?“ 

„Doufám, ţe já; má ale ve svém věku hodně zkušeností.“ Kdyţ David uviděl, jak se Edi klíţí 

oči, vzal její ruce do svých a postavil ji. Chvíli stáli těsně vedle sebe. Uvolněná atmosféra 

byla vmţiku pryč a oba ztuhli. 

„Připravil jsem vám horkou vodu,“ přerušil David napětí a obrátil se ke dřezu. „Můţete si 

umýt, co půjde. Nebo se můţete vysvléknout donaha a já kolem vás podrţím ručník.“ 

Edi se znovu rozesmála, napětí ji opustilo. „Ne, děkuji. Myslím, ţe si jen omyji obličej a ruce 

a zbytek nechám na později, aţ budu mít vanu. Jsem příliš unavená, abych se starala o to, ţe 

jsem špinavá.“ 

“Mám rád pozemské ţeny.“ 

„Myslím, Davide Claře, ţe máte rád  všechny ţeny.“ 

„Opravdu si to myslíte, ţe? V tom se tedy velmi, velmi mýlíte. Dobře, vy se omyjte a já 

zkontroluji! prádelní šňůru. Nepospíchejte.“ 

Edi netrvalo dlouho, neţ se umyla. Říkala pravdu, kdyţ tvrdila, ţe je jí jedno, jak moc je 

špinavá. Opláchla si tvář, krk a podpaţí, pak vešla do loţnice a zavřela za sebou dveře. 

Kdyţ se začala svlékat, pohlédla na dvě postele. Bylo pozoruhodné, co deset nebo více hodin 

těţké fyzické práce s člověkem provedlo. Před dvěma dny, kdyby jí někdo řekl, ţe stráví noc 

ve stejné místnosti s nějakým vojákem, odpověděla by, ţe by raději ulehla v dešti na kamenné 

pryčně. Nyní se jí však zdálo přirozené, ţe David – nikoliv serţant Claře, ale „David“ – spal 

ve stejném pokoji jako ona. 

Na ţidli u postele byla čistá noční košile a Edi věděla, ţe ji tam pro ni nechal David. Patřila 

nejspíš Aggie a byla tak čistá a Edi tak špinavá, ţe jí bylo líto si ji obléknout, ale nakonec si to 

rozmyslela. Natáhla si ji na své špinavé tělo, odhrnula přikrývku na posteli nejblíţe dveří a 

okamţitě usnula. 

Kdyţ se probudila, v pokoji byla tma a něco otřáslo její postelí. V první chvíli zpanikařila. 

Musí se dostat do protináletového krytu! Ale nejdřív musí najít dívky a pomoci jim! 

„Pssst,“ zašeptal David. „To jsem jen já. Spěte dál.“ Zvedla se na loktech a snaţila se 

prohlédnout tmu. „Rozsviťte světla.“ 

„Není tu ţádné světlo,“ odvětil. „Vzpomínáte? – Ţádná elektřina.“ 

„Ach, správně,“ pronesla a znovu si lehla. „Hamish.“ 

„Přesně tak,“ řekl konejšivě. „Klidně spěte dál.“ 

Spala; znovu se však probudila, kdyţ do její postele opět cosi narazilo. Posadila se. 

„Promiňte,“ omlouval se David. „To ta zatracená dlaha, a postele jsou blízko u sebe. Jakmile 

se otočím, přestanu do vaší postele naráţet. Teď spěte.“ 

Tentokrát byla plně probuzená. „Donesl byste lucernu?“ 

„Proč?“ zeptal se. 

„Chci se podívat na vaši nohu.“ 

Nastala chvilka ticha, neţ David promluvil: „Zní to sice lákavě, ale má noha je v pořádku.“ 

Edi se posadila vzpřímeněji. „Myslím, ţe zítra bych se měla postarat o vaření a vy byste měl 

podojit krávu a posbírat vajíčka.“ 

„Vyhrála jste,“ prohlásil a za chvíli se vrátil do pokoje se svítilnou. Neměl na sobě košili ani 

boty a oblečen byl jen v kalhotech, jeţ mu byly příliš velké. 

Poloţil svítilnu na stolek mezi postelemi a řekl: „Co dál?“ 

„Dolů s nimi,“ prohlásila Edi a vstala, přistoupila k šatníku a vyndala starou košili, jiţ si ráno 

přehodila přes své spodní prádlo. Soudě podle velikosti šatů, Aggie byla menší a baculatější 

neţ Edi, takţe košile byla příliš krátká a vrchní část se odhrnovala, kdykoliv se pohnula. 

„Tu košili miluju,“ prohlásil David, kdyţ si rozepnul kalhoty. 

„Budťe zticha, nebo o nás řeknu Hamishovi pravdu a vy budete muset spát v kuchyni. Na 

podlaze.“ 

 –“Vyhroţujete mi, ţe mě potrestáte, kdyţ si nesundám kalhoty, zatímco jsem v pokoji sám s 

nejkrásnější ţenou na světě? Se ţenou, s níţ mám v úmyslu se –“ 

„Přestaňte,“ varovala ho, usmívala se však přitom. 

Kdyţ se David pokoušel přetáhnout kalhoty přes těţkou dlahu, chytila ho za nohavici a 

zatáhla. Snaţil se vtipkovat, byla však zděšena tím, co viděla: Nohu měl celou odřenou od 

oceli. Stará vycpávka byla téměř pryč, a popruhy jeho nohu poškrábaly a rozřezaly, aţ měl 

všude puchýře a krvácející rány. 

„Miluju generála Austina,“ prohlásil David. 

„Všechno mu oznámím, tím si můţete být jistý,“ pronesla, ústa staţená do jediné vzteklé 

linky. „Zůstaňte tady a já se půjdu podívat, čím bych vám to vyčistila.“ 

„Jsem jenom váš, zlato,“ pronesl a opřel se do polštářů – a okamţitě usnul. Kdyţ se probudil, 

Edi seděla na kuchyňské ţidli, mísu horké vody poloţila na noční stolek a snaţila se rány 

omýt a ovázat je. 

„Bolí to, ţe?“ zeptala se tiše. 

„Moc ne,“ odvětil, věděla však, ţe lţe. Myslela si, ţe její ruce jsou ošklivé, nedokázala si ale 

představit, co musel dnes s těmi ostrými okraji zařezávajícími se mu do nohy vytrpět. 

Přistoupila k šatníku, vyndala další starou košili a začala ji trhat na pruhy. „Vaše puchýře a ty 

řezné rány jsou zaraţeny do ocele, takţe to bude bolet, ale chci omotat kolem kovu látku, aby 

vás to tolik nedřelo. Myslíte, ţe to vydrţíte?“ 

„Pokusím se.“ 

Kdyţ začala, spatřila, jak sevřel čelisti; viděla, jakou bolest mu působí, a snaţila se ho 

rozptýlit. 

„Vyprávějte mi o své rodině: Máte nějaké bratry nebo sestry?“ 

„Osm. Já jsem druhé dítě, ale…“ Zalapal bolestí po dechu. „Bannerman. O rok starší neţ já. 

Staral se o nás o všechny. Byl úţasný. On…“ David se zarazil, kdyţ ocel odtrhla část jeho 

kůţe. 

Edi si pomyslela, ţe bude lepší, kdyţ bude mluvit ona. „Můj bratr Bertrand je ten nejlínější 

člověk na světě,“ začala. 

„Jo? Jak moc je líný?“ 

„Kdyţ mu byly tři roky a uviděl pod vánočním stromečkem všechny své dárky, prohlásil: 

‚Kdo mi je otevře?‘“ 

David se bolestně pousmál. „Uţ jsem slyšel horší věci.“ 

„Kdyţ mu bylo šest, můj otec mu koupil kolo a vzal ho ven, aby ho na něm naučil jezdit.“ 

„A?“ 

„Bertrand si vedl velmi dobře: Můj otec za ním běhal, jistil ho a můj bratr drţel perfektně 

rovnováhu. Kdyţ ho však můj otec pustil a kolo se zastavilo, Bertrand se zeptal proč. Kdyţ 

mu můj otec vysvětlil, ţe musí šlapat na pedály, můj bratr nechal kolo leţet na silnici a uţ na 

něho nikdy znovu nenasedl.“ 

David sebou znovu trhl, kdyţ čistila jedno zranění, avšak uţ méně. „To není špatné, ale vím o 

horších případech.“ 

„Kdyţ mu bylo dvanáct, mí rodiče nás vzali do restaurace – do první, ve které jsme kdy byli – 

a můj otec nám oběma objednal steaky. Kdyţ ho před mého bratra poloţili, podíval se na talíř 

a zeptal se, jak má steak sníst. Můj otec mu ukázal, jak steak ukrojit a pak ho rozkousat. Můj 

bratr zavolal číšníka a objednal si misku rozmačkaných brambor.“ 

„Dobře,“ prohlásil David, „to uţ je lepší, ale pořád znám pár horších.“ 

„Kdyţ mu bylo šestnáct, má matka zařídila, aby šel její milovaný syn tancovat s velmi milou 

mladou dívkou. Měl ji vyzvednout v šest hodin večer. V půl sedmé seděl Bertrand v 

obývacím pokoji a můj otec se ho zeptal, proč nešel na svou schůzku. Můj bratr odvětil: 

‚Protoţe mě ještě nepřišla vyzvednout.‘“ 

David se rozesmál. „Tohle všechno jste si vymyslela, ţe jo?“ 

„Ani slovo.“ 

„Jak ale přeţil? Co se sebou dělal? Jak dostudoval školu?“ 

„Můj bratr je velmi nadaný mladý muţ: Ve škole vţdy našel někoho, kdo mu řekl, o čem byla 

nějaká kníţka, a za patnáct minut se o tom dokázal bavit. Diskutovat o ní. Miloval jen tak 

sedět a povídat si.“ Edi vyţdímala kousek látky. „A drby. Znal kaţdého ve městě, a oni mu 

rádi vyprávěli o svých tajemstvích.“ 

„Předpokládám, ţe do války nešel.“ 

„Spadá pod čtyři F. Má ploché nohy.“ Kdyţ Edi jemně přiloţila další kousek látky, David 

krátce vykřikl bolestí. „Chcete slyšet víc?“ 

„Ano,“ pronesl se sevřenými zuby. „Máte něco o Austinovi? Něco ošklivého a pikantního?“ 

„Ne, jen historky o Bertrandovi. Chcete se dozvědět, proč nešel na svou vlastní svatbu?“ 

David vytřeštil oči a pohlédl na ni. „Povídejte.“ 

„Má matka vše zařídila: Bertrand dívku viděl, prohlásil, ţe je vhodná, a to mé matce i dívce 

stačilo.“ 

„Chtěla si vzít peníze a starobylé jméno, ţe?“ 

„Uţ jsem vám říkala, ţe ţádné peníze nemáme. Ale ano, máme jméno,“ pronesla Edi. „Má 

matka byla nadšená a měsíce plánovala nejvelkolepější svatbu, jakou kdy město vidělo. Můj 

otec musel zastavit náš starobylý dům. Večer před svatbou vešel můj otec do synova pokoje, 

aby si s ním promluvil o svatební noci.“ 

„Svatební noc,“ zašeptal David. „Tenhle příběh je z těch, co jste vyprávěla, nejlepší. Moţná 

nejlepší, jaký jsem kdy v celém svém ţivotě slyšel.“ 

„Nikdo přesně neví, co mu otec řekl, ale všichni slyšeli, jak Bertrand poprvé a naposledy ve 

svém ţivotě křičel. Zaječel: ‚Co ţe to musím udělat?‘“ 

David se začal smát. „Teď jste mě dostala – tohle je ten nejhorší příběh, jaký jsem kdy slyšel. 

Co se stalo?“ 

„Bertrand zůstal další den doma a nic, co mu kdo řekl, ho nedonutilo hnout se z místa.“ 

„A jeho nevěsta?“ 

„Zostudila se na svatbě, jeţ se nekonala. Ubohé zlatíčko. Její rodina byla tak poníţená, ţe se o 

šest měsíců později přestěhovali do Atlanty.“ 

„Jak to váš bratr vysvětlil?“ 

„Nijak. Nikdy uţ se o tom dnu nezmínil. To, co jiní lidé dělali, ho nikdy nezajímalo.“ 

„A vaše matka?“ 

„Poté se přestala snaţit řídit svému synovi ţivot a můj otec prohlásil, ţe to téměř stálo za 

výdaje na svatbu.“ 

David uţ se doopravdy smál a Edi dokončila obvazování. Podle jeho očí poznala, ţe se 

konečně cítí pohodlně, aby mohl spát. Přikryla ho pokrývkou, pak zalezla do své vlastní 

postele. 

Kdyţ zašeptal: „Dobrou noc“, usmála se a znovu 

usnula. 

 

 

 

Kapitola 20 

Jocelyn se smála, kdyţ Luke dočetl. „Slyšela jsem toho o Berlrandovi tolik, ţe bych si přála 

se s ním seznámit.“ 

„Miloval by tě.“ 

„Opravdu?“ zeptala se polichoceně. „Necháváš dveře otevřené, a lidé přicházejí a odcházejí 

celý den. Krmíš kaţdého, kdo se zastaví, a vţdy máš čas jej vyslechnout. Jo, myslím, ţe ty a 

Bertrand byste byli skvělí spolubydlící.“ 

„Taková nejsem,“ pronesla Jocelyn. „Jsem…“ 

„Jaká jsi? – Spíše jako slečna Edi? Jak ji popsala ta ošetřovatelka: chladná a bezcitná?“ 

„Měla bych té ţeně poslat kopii tohoto příběhu: Viděli bychom, jestli by si stále myslela, ţe 

Edi neměla srdce.“ Joce chvíli mlčela a jen seděla a hleděla na vodu, kolena si tiskla k hrudi. 

„Kdyţ si pomyslím, ţe ho slečna Edi ztratila. Byla uprostřed války, obklopená muţi, kteří ze 

sebe kvůli ní dělali hlupáky, ale ona se uchránila pro  pravou  lásou; kdyţ ji však našla…“ 

„Byl zabit,“ dodal Luke tiše. „A pak byla slečna Edi váţně zraněná. Zajímalo by mě, jestli se 

kvůli té nehodě neprovdala a neměla děti.“ 

„Chceš říct, ţe si myslíš, ţe nemohla mít děti?“ 

„To nevím. Jak ošklivé byly její popáleniny?“ 

„Na konci jsem jí pomáhala se oblékat a jizvy měla od kolen dolů. Nemyslím, ţe ji oheň 

popálil výš. Říkala mi, ţe ten den bylo velmi chladno, takţe byli všichni nabalení, a dva 

vojáci se na ni vrhli s tlustými kabáty na sobě. Kdyby to neudělali, oheň by se rozšířil, protoţe 

byla celá od benzínu.“ 

„Vrhli se na ni,“ zavrtěl Luke hlavou. „A David uţ byl tehdy mrtvý.“ 

„Ano. Říkala mi, ţe ho v nemocnici volala. Neustále ji převáţeli z jedné nemocnice do druhé, 

zatímco čekali, aţ zemře.“ 

„Nečekali, ţe přeţije?“ 

„Ne,“ odvětila Joce. „Benzín a oheň, a dokonce i vlna z popálených kabátů těch muţů jí 

způsobily váţnou infekci. Celé týdny měla vysoké horečky. Myslím, ţe generál Austin 

zakročil a nechal ji poslat zpátky do Států, i kdyţ pro něho jiţ nepracovala.“ 

„Odešla od něho? Myslíš, ţe mu řekla, ţe uţ jeho špatnou náladu nedokáţe snášet?“ 

„Nevím. Neptala jsem se, protoţe se nikdy ani nezmínila, ţe by s ním bylo obtíţné vyjít. 

Prozradila mi jen, ţe kdyţ byla popálená, byla stále v Anglii, ale jiţ pro generála Austina 

nepracovala. Nevím, co dělala. Předpokládala jsem, ţe byla stále v armádě, jinak by se vrátila 

zpátky domů do Edileanu.“ 

„Opravdu?“ zeptal se Luke. 

„Proč to říkáš?“ 

„Proč by se měla vrátit do Edileanu? Co na ni čekalo? – Starý dům, jehoţ opravy stály 

spoustu peněz, a bratť, který stanovil standardy pro lenost?“ 

„A tvůj velmi šťastný dědeček,“ dodala Joce. 

„Ano, můj šťastný dědeček, který se s Edi rozešel den poté, co byl napaden Pearl Harbor.“ 

„Prozradil ti tvůj dědeček někdy, proč své zasnoubení zrušili?“ 

„Ano. Kdyţ jsme jeli do Richmondu, řekl mi, ţe si uvědomili, ţe uţ se o sobě navzájem 

nemají co dozvědět,“ pronesl Luke. „Děda říkal, ţe kdyţ s Edi zjistili, ţe jsou oba nedočkaví, 

aby uţ odešli do války, pochopili, ţe jejich dokonalé ţivoty nejsou přece jen tak dokonalé. 

Slečna Edi dědovi řekla, ţe by měli být zničeni, ţe budoucnost, na kterou se vţdy těšili, 

změnila válka – nic takového však necítili. Děda říkal, ţe mu vrátila jeho prsten, potřásli si 

rukama – a smáli se, oba šťastní, ţe zasnoubení skončilo.“ 

„Nikdy to však nikomu neřekli.“ 

„Celé město by kvůli tomu bylo nešťastné. Válka byla zlá, byla však daleko. Edi a David byli 

spolu celý ţivot.“ 

Joce se otočila, aby na něho pohlédla: leţel nataţený na dece, jiţ s sebou přinesli, hlavu 

poloţenou na svých rukou. „Jsem ráda, ţe tě neznám celý svůj ţivot.“ 

Pohnul se, jako by chtěl vzít její ruku do své, ale neučinil tak. „Jocelyn, myslím –,“ začal, 

zarazil se však a lehl si zády na deku. „Stále si myslíš, ţe jsem stejný jako tvůj otec?“ 

„Proč tě to tolik trápí?“ 

„Kdo by chtěl být stejný jako otec své dívky?“ 

Při staromódním výrazu „své dívky“ se maličko zachvěla. „Čím více se o slečně Edi 

dozvídám, tím víc si myslím, ţe jsme si podobné. A stejně tak má matka. Zřejmě se nám líbí 

jen muţi, kteří…“ Nevěděla, co ještě říct. 

„Kteří nejsou právníci?“ doplnil ji Luke. „Tvá matka se zamilovala do údrţbáře a slečna Edi 

milovala automechanika – a tobě se teď líbí zahradník.“ 

Zaslechla v jeho hlase stopy vzteku. „Luku, takhle jsem to nemyslela.“ 

„Můţeme odejít?“ zeptal se a vstal. 

Zvedla se také. „Zlobíš se na mě?“ 

„Za to, ţe jsi mi řekla… co? – Ţe mě máš ráda navzdory tomu, kdo a co jsem? Co kdybych se 

stal doktorem, jako můj dědeček? Měla bys mě pak radši?“ 

„Ne, ale mohla bych si dovolit do toho velkého domu nějaký nábytek,“ usmála se. 

Luke její úsměv neopětoval. „Takţe je to o penězích? Jakmile se Rams vrátí zpátky do města, 

hodláš za ním utíkat, protoţe je bohatý?“ 

„Jen jsem se pokoušela o vtip,“ pronesla Joce. „Nikdy bych se nevdala jen pro peníze.“ 

„Jsi si jistá? Moţná chceš mého bratrance kvůli ţivotu, který si myslíš, ţe ti poskytne. 

Dovolená v Orientu, chůvy pro děti, stříbrné servisy na stole… To je pro tebe důleţité?“ 

Kdyţ odcházel, poloţila mu ruku na paţi. „Nic z toho pro mě není důleţité,“ pronesla. 

„Kdyby záleţelo jen na mně, ţila bych na dvoupokojové farmě a psala bych, zatímco by děti 

spali. Ale slečna Edi mi odkázala svůj dům, takţe –“ 

„Slečna Edi!“ zvolal Luke. „To myslíš jenom na ni?  Na její ţivot – ne svůj?“ 

„Samozřejmě ţe ne! Myslím i na svůj vlastní ţivot; ale slečna Edi prohlásila, ţe Ramsey je 

dokonalý muţ pro mě.“ Jakmile to vyslovila, poloţila si ruku přes ústa. 

„Coţe řekla?“ 

Joce zvedla svůj batoh a začala do něj balit věci. 

Luke ji chytil za ruku a otočil ji k sobě. „Chci, abys mi vysvětlila, o čem to mluvíš. Kdy ti 

vyprávěla o Ramseym?“ 

„V dopise, který mi zanechala se svou poslední vůlí. Ty jsi ji neznal, ale byla výborná v 

odhadování, které páry spolu zůstanou a které se rozejdou, a řekla mi, ţe v Edileanu je muţ, 

který se ke mně dokonale hodí.“ 

Luke pustil její ruku a odstoupil od ní. „A to je můj bratranec Ramsey?“ 

„Ano,“ řekla. „Ale ona neznala tebe. Ona –“ 

„Stejně tak neznala ani Ramseyho.“ Luke téměř vykřikl. „Vše, co o něm věděla, byly jeho 

peníze a jeho rodokmen. Napadlo tě vůbec někdy, ţe jsi byla součástí dohody mezi 

Alexanderem McDowellem a slečnou Edi? Moţná se snaţila poděkovat strýčkovi Alexovi 

tím, ţe věnuje jeho potomkovi starobylé panství, po kterém touţil celý svůj ţivot.“ 

„To je směšný nápad.“ 

„Uţ tady chvíli ţiješ: Opravdu si myslíš, ţe je to nemoţné?“ 

„Nevím.“ Joce si poloţila ruce přes uši. „Uţ nechci nic víc slyšet.“ Kdyţ mlčel, ruce svěsila a 

pohlédla na něho. Zřejmě čekal, aţ něco řekne, nedokázala však na jeho nařčení vymyslet 

ţádnou odpověď. 

„Hodláš celý svůj ţivot obětovat slečně Edi?“ zeptal se Luke. „Ţiješ v jejím domě a svůj ţivot 

jsi zasvětila psaní o ní, čtení o ní. Zdá se, ţe zaměstnává všechny tvé myšlenky. Chceš si vzít 

nějakého muţe, jehoţ nemiluješ, protoţe ti řekla, ţe bys měla?“ 

„Ne,“ pronesla Joce. „Celé jsi to překroutil. Navíc mě nikdo nepoţádal, abych si ho vzala.“ 

„On to má ale v úmyslu,“ pronesl Luke, „a ty to víš. Můţeme uţ jít?“ 

„Ano,“ přikývla, ale odejít nechtěla. Chtěla zůstat a všechno si s Lukem vyříkat. Byl to tak 

nádherný den, s dalším pokračováním milostného příběhu, vše ale skončilo hádkou, a ona si 

ani nebyla jistá, jak vše začalo. 

Rozhodla se mu říct, ţe nechce odejít, ale náhle se zablesklo, vzápětí zaduněl hrom a v další 

vteřině do nich udeřil prudký liják. Jocelyn se instinktivně rozhlédla po úkrytu, Luke však 

popadl jejich batohy a vytáhl igelitová ponča. Jednou rukou pomáhal Joce do jejího, zatímco 

si své vlastní přetáhl přes hlavu. 

„Musíme se odtud dostat,“ překřičel déšť. „Můţeš jít?“ 

„Jistě.“ 

„Drţ se u mě.“ 

Jeho dlouhé nohy nasadily tempo, které pro ni bylo těţké udrţet, ale podařilo se jí to. Kdyţ 

dorazili k dodávce, otevřel dveře a ona rychle nastoupila, pak přeběhl na druhou stranu. 

„Budeš mě poslouchat?“ zeptala se, kdyţ nastartoval motor. „Nehodlám si nikoho vzít. 

Omlouvám se, ţe o slečně Edi neustále mluvím, a přála bych si, abych ti neřekla o tom, co mi 

napsala.“ 

Nepohlédl na ni, ale krátce přikývl, pak vycouval a za pár minut uţ vjíţděl na příjezdovou 

cestu Edileanského panství. 

„Jak dlouho na mě hodláš být naštvaný?“ zeptala se; cítila, ţe nemá daleko k slzám. 

Luke se náhle natáhl přes sedadlo, poloţil svou ruku za její hlavu a dlouze a pevně ji líbal, s 

takovou vášní, kterou Jocelyn nikdy dříve nepoznala. 

Kdyţ ji pustil, její hlava se sesunula zpátky na okno a oči zůstaly zavřené. 

„Zapomeň na Ramseyho,“ prohlásil Luke. „Jste oba příliš stejní a brzy byste začali jeden 

druhého nenávidět.“ 

Kdyţ ucítila, ţe se přes ni znovu natáhl, otevřela oči, připravená znovu ho políbit, uvolnil 

však dveře dodávky. „Jdi dovnitř a dej si horkou koupel. Musím na pár dní odjet z města, ale 

aţ se vrátím, vezmeme si od dědy další část příběhu.“ 

„Dobře,“ řekla a vystoupila z auta. Zabouchla za sebou dveře a vešla do domu. 

 

 

 

 

Kapitola 21 

Druhý den byl pátek a Jocelyn seděla ve své kuchyni a vařila si konvici čaje, kdyţ vešla Tess 

a vykřikla. 

„Vyděsila jsi mě,“ zvolala a přistoupila k ledničce. „Co tady děláš?“ 

„Myslela jsem, ţe tady bydlím.“ 

„Ach, zlatíčko, my jsme dnes ráno mrzutí. Pohádali jste se s Lukem?“ 

„Ne, samozřejmě ţe ne,“ odvětila Joce, hlava ji však z probdělé noci bolela. Lukova slova, 

jeho vztek, dokonce i jeho neobjasněná cesta z města – to vše ji suţovalo. 

„Ramsey se dnes vrací zpátky,“ ozvala se Tess. „Jeho letadlo přistává v Richmondu v deset 

hodin dopoledne, takţe odhaduji, ţe se tu objeví kolem oběda. Včera v noci mi volal a 

vyptával se na tebe a na Luka.“ 

„Proč nemohl zavolat mně?“ zeptala se Joce. „Jestli o mně chtěl něco vědět, měl se zeptat 

me.“ 

„Dnes ráno máš ale špatnou náladu. Kvůli čemu jste se s Lukem pohádali?“ 

„Nejspíš kvůli Ramseymu,“ ozvala se Sára ode dveří. „Luke a Ramsey se spolu hašteří uţ od 

narození. Teď mají Joce, o kterou se mohou přetahovat.“ 

„Já nejsem –“ Jocelyn ta slova opakovala tolikrát, ţe uţ je ze sebe znovu nevypravila. 

Sára přešla k ledničce a vyndala krabici s vajíčky z rodinné farmy. „Dám si míchaná vajíčka. 

Dáte si někdo se mnou?“ 

„Jo, jasně,“ ozvala se Tess. „Udělej jich raději víc, protoţe Jim tu bude kaţdou minutu. Víš, 

kolik toho sní.“ 

Jocelyn seděla uprostřed své vlastní kuchyně, sledovala dvě další ţeny pobíhající okolo a 

vzpomněla si, jak Luke mluvil o neustále otevřeném domě. Co na tom bylo špatného? 

uvaţovala. Jenom proto, ţe jeho dům byl nepřístupný jako vězení, nebude ona ten svůj 

zamykat. 

„Proč se tváříš tak zasmušile?“ zeptala se Sára. „A kde je Luke?“ 

„Proč jsem od té doby, co jsem poprvé vkročila do tohoto města, spojována buď s Ramseym, 

nebo s Lukem? Proč nemůţu být prostě sama?“ 

Tess si se Sárou vyměnily pohledy, jako kdyby mezi nimi proběhlo nějaké porozumění. 

„Co kdybys se mnou šla dnes do města a prohlédla si můj nový obchod?“ zeptala se Sára. 

„Tvá kniha tě tak zaměstnávala, takţe jsi ho ještě ani neviděla.“ 

„Sama jsi docela pěkně zaměstnaná,“ prohlásila Jocelyn. „S muţem, kterého miluješ, a 

novým obchodem a vším úţasným, co se odehrává ve tvém ţivotě, musíš být velmi šťastná.“ 

„Zůstaň dnes chvíli se mnou a s Gregem,“ naléhala Sára. „Skoro ho neznáš, a on je přitom tak 

úţasný.“ 

„To není Joceina chyba,“ ozvala se Tess. „Vy dva trávíte všechen čas v posteli, nebo v novém 

obchodě. Ani jeden nemáte čas na nic a na nikoho jiného.“ 

„Teď se projevila tvá ţárlivost,“ prohlásila Sára a sotva na Tess pohlédla. 

„Ha!“ vyprskla Tess. „Neţárlím na nikoho. Jen proto, ţe vy dva –“ , 

„Děvčata!“ ozval se hlas ode dveří a Jim vešel dovnitř, ruce plné pytlíků s potravinami. 

Na Jocelyn toho bylo uţ příliš: příliš mnoho lidí, příliš mnoho všeho. Odloţila svůj šálek a 

vyšla nahoru do své loţnice. Alespoň ţe se horní poschodí domu zdálo lidem bloumajícím 

sem a tam zakázané. 

Posadila se na kraj postele a zvedla dvojitý rámeček: fotku Davida slečny Edi na jedné straně 

a mladé, krásné Edilean Harcourtové na straně druhé. Záviděla jí, ţe znala muţe, po němţ 

touţila. 

Kdyţ se ozvalo tiché zaklepání na otevřené dveře, vzhlédla a uviděla Sáru. „Ahoj. Můţu jít 

dál?“ 

„Ano,“ odvětila Joce. „Jen jsem…“ Nenapadalo ji nic, jak by vysvětlila, co právě dělala. 

„Chceš si s někým promluvit?“ 

„Ano. Ne. Já nevím,“ pronesla Joce. „Jde jen…“ 

„O muţe,“ doplnila Sára. „O to vţdy šlo a vţdy půjde. O muţe.“ 

„Potkala jsi muţe, ihned se do něj bláznivě zamilovala…, tak co můţeš vědět o problémech s 

muţi?“ 

„Víc neţ ti mohu říct, a navzdory tomu, co říká Tess, je mezi mnou a Gregem víc neţ jen sex 

a obchod.“ 

„Mně by to stačilo.“ 

Sára se natáhla na loktech na postel. „Tak mi prozraď, co mí zpropadení bratranci provedli, a 

já ti prozradím odpovědi. Jestli někoho opravdu znám, jsou to mí bratranci.“ 

„Netvrdila jsi mi, ţe Luke je o tolik starší neţ ty, ţe ho sotva znáš?“ 

„To říkám cizím lidem,“ prozradila Sára. „Ale doufám, ţe teď uţ jsme přítelkyně. Ten den ve 

Viviině domě to potvrdil.“ 

Jocelyn zaúpěla. „Nepřipomínej mi ho: vynořivší se Bell oblečená téměř v ničem, ty a já 

pobíhající po kuchyni jako prchající zloději a Lukova. 

„Jo,“ řekla Sára, „Lukova… – ty víš co. Doufala jsem, ţe ti řekl, ţe uţ je po všem. Pracuje s 

Kenem z MAW na zrušení svého manţelství.“ 

„To mi říkal,“ pronesla Joce. 

„Takţe brzy uţ nebude ţenatý. Právně vzato ani nikdy ţenatý nebyl, tak v čem je problém?“ 

Jocelyn schovala tvář do dlaní. „Ve mně! Já jsem ten problém. Pokud jde o mne, mám na 

výběr mezi dvěma báječnými muţ, ale nejsem si jistá, jestli některý z nich chce mě, nebo zda 

jde jen o nějaké vzájemné muţské vytahování.“ 

„Kvůli komu se tvé srdce rozbuší rychleji, kdyţ ho vidíš?“ 

„Kvůli Lukovi.“ 

„S kým chceš strávit kaţdou minutu kaţdého dne?“ 

„S Lukem.“ 

„Koho vidíš, kdyţ si představíš domov a děti?“ 

„Ramseyho.“ 

„Ach, drahoušku,“ vydechla Sára. „Opravdu máš problém. Myslím, ţe se potřebuješ 

rozmyslet a pak se drţet jen jednoho. Nemůţeš přeskakovat tam a zpátky.“ 

„Ne ţe by mě některý z nich poţádal, abych… – jak to říct dospěle? Abych se  rozhodla.“ 

„Luke tě nepoţádá o nic, dokud nebude jeho manţelství zrušeno.“ 

„A Ramsey?“ 

„Moţná se vrátí se zásnubním prstenem. Potrpí si na velká gesta.“ 

„Vţdyť ho skoro neznám!“ 

„Zajímavé,“ pronesla Sára. „Zajímalo by mě, co bys řekla, kdybych ti prozradila, ţe se Luke 

vrátí s dárkem pro tebe.“ 

„Kde je? Kam jel? Odjel z města, a já ani nevím, kde je.“ 

Sára se na posteli posadila a pohlédla na Jocelyn. „Moţná si myslíš, ţe se nemůţeš 

rozdhodnout mezi dvěma muţi, já si však myslím, ţe uţ ses rozhodla. Vzal tě Luke na túru?“ 

„Ano.“ 

“Nahoru, k nějakému jezeru?“ 

„Ano. Zůstali jsme tam a jedli sendviěe, zatímco jsme se střídali ve čtení příběhu slečny Edi. 

Sáro, měla by sis ho přečíst! Je to ta nejromantičtější věc, jakou jsem ve svém ţivotě četla.“ 

Sára vstala. „Vis, co já povaţuji za romantické? –Způsob, jakým jsi přiměla, aby se můj 

bratranec usmíval. Luke se moţná tváří drsně, a jako by ho nic netrápilo, ale pod tím vším má 

velmi citlivou duši. Vzal si ţenu, kterou nemiloval, protoţe nosila jeho dítě. Není to laskavé? 

To  on jí  pomohl začít s modelingem a ona se mu odvděčila –“ Zarazila se. 

„Já vím,“ ozvala se Jocelyn, „potratem.“ 

„Kdo ti to řekl?“ 

„Doktor Dave.“ 

„Můj ty boţe, ty jsi ale rychlá. Doktor Dave ti vyprávěl o vnukových problémech v osobním 

ţivotě?“ 

„Ano. Co je na tom špatného?“ 

Sára tam stála a chvíli na Jocelyn jen hleděla. „Víš, co si myslím? – Myslím, ţe je moţné, ţe 

jsi do Luka tak zamilovaná, ţe kdyţ odjede třeba jen na pár dní, propadneš se hluboko do 

melancholické nálady.“ 

„Být zamilovaná do jakéhokoliv muţe na zemi je to poslední, co jsem. Znám Luka jak 

dlouho? – Dva měsíce?“ 

„Jak dlouho znala tvá drahá slečna Edi muţe, jehoţ milovala?“ 

„Pár dnů.“ 

„Tady to máš. Teď chci, aby ses trochu nalíčila, stáhla si vlasy jednou ze svých čelenek a 

strávila se mnou a s Gregem den v našem novém obchodě. Potřebuješ se dostat z tohoto 

domu, od příběhu, ve kterém vězíš aţ po uši, a potřebuješ si promluvit s jinými lidmi, neţ 

jsou mí bratranci.“ 

„To je v tomto městě moţné?“ 

„Vtipné,“ ušklíbla se Sára, „ale ţerty ti nepomohou.“ Natáhla se a vzala Joceinu ruku do své a 

vytáhla ji nahoru. „Teď se připrav a vyrazíme. Čeká na mě tolik práce, ţe nevím, kde začít.“ 

 

„Ne, tady ne,“ řekl Greg Anders Sáře. „Měli bychom to dát sem, ne tam.“ 

Jocelyn seděla na podlaze se zkříţenýma nohama a malovala spodní část zdi obchodu. 

Strávila jiţ se Sárou a Gregem celé hodiny, sledovala je a mohla říct jen to, ţe při pohledu na 

Grega by nejraději našla Luka a vběhla mu do otevřené náruče. Jak mohla mít, pro všechno na 

světě, milá Sára ráda takového panovačného muţe, to Jocelyn nedokázala vůbec pochopit. 

Obchod, který modernizovali, bude nádherný. Celé roky v něm byl starý nábytek a Sára řekla 

Joce, ţe majitel byl tak starý, ţe obchod otevíral jen zřídka, a kdyţ otevřel, spal. „Lidé 

nechávali na pultě šeky nebo peníze a pak si vzali, co chtěli koupit. Kdyţ má mamka uviděla, 

Zejdou do obchodu turisté, poslala jednoho ze svých poslíčků, aby na obchod dohlédl a ujistil 

se, ţe nic neukradnou.“ 

„A teď jsi ho koupila ty,“ pronesla Jocelyn a rozhlédla se okolo. Místnost byla docela velká, a 

aţ vymalují a opraví podlahu, bude vypadat nádherně. 

Brzy poté, co dorazili, přišel Greg, popadl Sáru kolem pasu a sklonil se k ní, aby ji políbil 

takovým způsobem, aţ si Jocelyn pomyslela, ţe by měli odejít někam do soukromí. Sáře to 

však zřejmě nevadilo. „Jocelyn nám dnes přišla pomoct,“ oznámila, kdyţ se konečně přestali 

líbat. 

Zatímco Greg drţel Sáru pevně kolem pasu, jako by chtěl dát všem lidem najevo, ţe ona 

„patří“ jemu, prohlédl si Joce od hlavy aţ k patě takovým hodnotícím pohledem, ţe se musela 

kontrolovat, aby se nezamračila. „Takţe vy jste majitelka městského panství,“ prohlásil. 

„Chtěla byste ho prodat?“ 

“Přestaň!“ zasmála se Sára. „Vyděsí se, ţe to myslíš váţně.“ 

 „Myslím  to váţně,“ hleděl Greg na Jocelyn. „Prodejte mi ho, a my z toho se Sárou 

vybudujeme výstavní zámek.“ 

„Mohl bys přestat?“ řekla Sára, uculovala se však takovým způsobem, jako by si myslela, ţe 

to, co Greg říká, je nanejvýš zábavné. 

„Myslím, ţe si dům ponechám,“ přinutila se Joce k úsměvu. 

„Takţe, Jocelyn,“ prohlásil Greg a pustil Sáru, „co kdybyste se pustila do malování? Tedy 

pokud skutečnost, ţe jste paní na velkém panství neznamená, ţe je trocha malování pod vaši 

úroveň.“ 

„Gregu!“ zvolala Sára. 

„To nic, Jocelyn ví, ţe si ji jen dobírám, ţe, děvče?“ 

„Jo, jistě,“ zamumlala Joce. „Velmi vtipné.“ 

Nyní jiţ byla v novém obchodě asi tři hodiny a Greg ji a Sáru utahal napůl k smrti – zatímco 

sám neustále někam utíkal. Podle libosti přicházel a odcházel, aniţ by jim řekl, kam jde nebo 

kdy se vrátí, a nic opravdového neudělal. 

Během druhého zmizení přišla Sára k malující Joce. Sára drţela elektrickou vrtačku, protoţe 

skládala dohromady jakýsi obrovský dubový rám, který Greg objednal. Joce si pomyslela, ţe 

kdyţ byl Greg tak bohatý, jak se tvářil, proč nenajal tesaře, místo aby práci nechal na Sáře? 

„Vím, ţe je trochu neomalený,“ pohlédla Sára dolů na Joce, „ale s Gregem se cítím tak ţivá! 

Většinu svého ţivota jsem strávila s jehlou v ruce nebo u šicího stroje a jediné vzrušení bylo, 

kdyţ jsem koukala na nějaké DVD. Greg má však hlavu plnou nápadů a všechno chce dělat 

teď. Kdybych se přiblíţila k jednomu ze svých bratranců a navrhla, ţe bych si zaloţila obchod 

s oblečením, strávil by celé měsíce zkoumáním, jestli je to dobrý nápad, či nikoliv. Ale s 

Gregem jsme si o tom jednou popovídali při večeři a druhý den mi oznámil, ţe koupil obchod 

se starým nábytkem.“ 

„To bylo rychlé,“ uznala Joce. „Moţná by však bylo dobré, všechno si nejdříve trochu 

promyslet. – Kde tady chceš najít zákazníky?“ 

„Greg to má vše naplánované: Najal reklamní agenturu, aby se celý Richmond dozvěděl, ţe 

jsme tady.“ 

„Páni,“ odvětila Joce. „Richmond. A co Williamsburg?“ 

„Greg říká, ţe Williamsburg je pro nás příliš malý. Musíme se na vše dívat v širším kontextu. 

Chce, abychom několikrát do roka jeli do New Yorku a nakoupili značkové oděvy, pak je 

přivezli sem a prodávali je za dvojnásobnou cenu, neţ za jakou je pořídíme. Opravdu je 

úţasný obchodník.“ 

Nebo snílek, pomyslela si Joce, nic však neřekla. 

„Ach, ehm, tady je. Raději se vrátím k práci.“ 

„Neulejváte se od práce, dámy, zatímco k vám stojím zády?“ zvolal Greg, jakmile vešel do 

obchodu. „Budu vám to muset srazit z platu.“ 

„Nevěděla jsem, ţe za to dostaneme plat,“ pronesla Jocelyn, do hlasu se jí vloudilo více 

nepřátelství, neţ měla v úmyslu. 

„Dámy, dámy,“ pokračoval Greg, „musíte svou náladu drţet pod kontrolou. Hej, Joce, moţná 

by se vám práce u nás hodila. Vydělala byste tak na údrţbu toho vašeho obrovského domu.“ 

Jocelyn vyprchala z tváře všechna krev. Vypadalo to, ţe se zpráva, ţe jí slečna Edi 

nezanechala ţádné peníze na údrţbu domu, dostala ven. 

„Gregu!“ vykřikla Sára podráţděně. „Svěřila jsem ti to důvěrně.“ 

„Ach, správně. Promiňte, Joce.“ 

Joce vstala. „Podívejte, je uţ skoro čas oběda, a já musím jít. Tess říkala, ţe Ramsey se dnes 

vrátí, a já se s ním potřebuji poradit ohledně několika právních záleţitostí.“ 

„Jistě,“ řekl Greg. „Slyšel jsem, ţe máte dva milence a nemůţete se rozhodnout, kterého si 

vybrat.“ 

„Dobře,“ pronesla Joce. „Raději půjdu. Já…“ Pohlédla dolů na své špinavé ruce a věděla, ţe 

by se měla umýt, nechtěla tu však zůstat uţ ani o minutu déle. „Uvidíme se později, Sáro…, a 

tvůj obchod bude nádherný.“ 

„Uvidíme se večer,“ zavolala Sára, kdyţ Joce vyběhla dveřmi ven. 

Joce slyšela, jak Greg říká: „Co jsem udělal? Jenom jsem ji škádlil.“ 

Kdyţ byla venku, Joce si oddechla a prakticky  doběhla  do Ramseyho kanceláře. 

„Myslela jsem, ţe se tu dnes ukáţeš,“ uvítala ji Tess, jakmile Joce vešla. „Přišla jsi kvůli 

Ramseymu, nebo abys utekla od nesnesitelného Grega?“ 

„Abych utekla,“ odvětila Joce. „Mám pocit, ţe bych nepohrdla panákem tequily. To je ale 

pitomec. Jak ho můţe mít Sára ráda?“ 

„Myslím, ţe nikdo nikdy neţil tak dlouho, aby dokázal zodpovědět otázku, proč má někdo 

někoho rád. Směje se jeho vtipům a myslí si, ţe jeho grandiózní plány jsou skvělé.“ 

„Myslíš si, ţe lidé z Richmondu pojedou aţ do Edileanu, aby tu nakoupili oblečení?“ 

„Ne,“ odvětila Tess. „Půjdeme do mé kanceláře?“ Joce se rozhlédla kolem sebe a uvědomila 

si, ţe ještě v Ramseyho kanceláři nebyla. Procházela a projíţděla okolo několikrát, ale dovnitř 

nikdy nešla. Byl to starý dům, postavený nejspíš na začátku dvacátého století, nyní byl 

přestavěn do pohodlné a elegantní kanceláře. Vpředu se nacházela čekárna vybavená 

reprodukcemi z osmnáctého století. 

„Z koloniálního Williamsburgu?“ zeptala se Joce. 

„Samozřejmě,“ odvětila Tess, kdyţ přecházely do zadní části budovy. Minuly dva stoly s 

ţenami za nimi, jeţ zvědavě vzhlédly, kdyţ Joce procházela kolem. 

„Jsou šokované, ţe mám nějaké ţenské přátele,“ vysvětlila Tess, kdyţ zavřela dveře od své 

kanceláře. Byla krásná, avšak zvláštním, strohým způsobem, který by Joce dlouho 

nevydrţela. Na stole nestály ţádné fotky, nikde neviděla nic osobního. Stejně jako v jejím 

bytě, pomyslela si Joce. Jako by nechtěla, aby se kdokoliv dozvěděl o jejím ţivotě. 

„Tak co dneska provedl?“ zeptala se Tess a posadila se za svůj stůl, Joce ponechala na výběr 

mezi dvěma ţidlemi před sebou. 

Joce se necítila se stolem mezi nimi dobře, ale nic neřekla. „Myslíš Grega?“ 

„Ano, samozřejmě. Byla jsem tak zaměstnaná přípravou občerstvení na oslavy a ty jsi byla 

tak ponořená do své kníţky, ţe jsme vůbec nevěnovaly pozornost Sářině novému příteli. Teď 

to bude mnohem obtíţnější.“ 

„To je pravda,“ souhlasila Joce, avšak obezřetně. „Nenavrhuješ, abychom něco podnikly, ţe 

ne? A navíc to vypadá, ţe Sára ho má ráda. Nechce nic měnit.“ 

„Kdyţ jsem ho poznala, snaţila jsem se ji přesvědčit, aby nechala MAW vyřídit legální 

stránky obchodu.“ 

„Coţ znamená?“ 

„Ze jsem jí připomněla, ţe nemá ţádné peníze, takţe by neměla podepsat ţádné dokumenty. 

Ať za všechno zaplatí a ať jde vše na  jeho  hlavu, aţ podnik neuspěje.“ 

„Jsi si jistá, ţe podnik nebude prosperovat?“ zeptala se Joce. 

„Myslím, ţe kdyby si Sára otevřela malý obchůdek se svými vlastními návrhy a vybrané 

klientele upravovala šaty, vedlo by se jí skvěle. Sára je v kontaktu se zákazníky výborná, 

nedokáţu si ji však představit v newyorském světě módy. Ty ano?“ 

Jocelyn přimhouřila na Tess oči. „Myslím, ţe ani ty ani já nevíme, co je pro Sáru nejlepší, 

takţe bychom ji měli nechat ţít její vlastní ţivot.“ 

„To je ale myšlenka,“ řekla Tess, pak vzhlédla k oknu u svých dveří. „Rams je zpátky.“ 

Jocelyn jen chvíli seděla a zírala na Tess. Byl to jen okamţik, moţná šedesát čtvrtin vteřiny, 

ale v Tessiiných očích se objevil záblesk, kdyţ zahlédla Ramseyho, aţ si… Joce nebyla jistá, 

co to znamenalo, ale pochopila, ţe ho Tess vidí ráda. 

Joce se otočila na ţidli a sledovala Ramseyho, kráčejícího přímo do Tessiiny kanceláře. 

Nezpomalil, aby si odloţil svou aktovku nebo odpověděl na pozdravy tolika lidí kolem sebe. 

Ignoroval růţové lístečky s telefonáty, jeţ se mu dvě sekretářky snaţily předat. Místo toho 

pádil dlouhou místností, aby se dostal k Tess. Rozrazil její dveře tak prudce, ţe téměř Joce 

srazil –ani si toho však nevšiml. 

„Co se stalo, zatímco jsem byl pryč?“ zeptal se jí Ramsey. 

Joce seděla na ţidli, napůl zakrytá dveřmi, a hleděla z jednoho na druhého a všimla si, ţe mají 

oči jen pro sebe navzájem – a Jocelyn by se nejraději roztančila radostí. Zdálo se jí, ţe ve své 

hlavě téměř slyší zvuky dud, a chtěla zvednout ruce nad hlavu a zatančit si skotský rejdovák. 

Joce se usmívala, ţe jí byly vidět všechny zuby, a řekla: „Ahoj Ramsey. Měl jsi se v Bostonu 

hezky?“ 

Kdyţ se na ni Ramsey otočil, jako by si na zlomek vteřiny nedokázal vybavit, kdo je, vykřikl: 

„Jocelyn!“, jako by to byla  ona,  koho chtěl na celém širém světě nejvíc vidět. V další vteřině 

ji popadl do náruče a objal ji. 

„Chyběl jsem ti? Snaţil se s tebou můj strašný bratranec utéct?“ 

„Který z tvých bratranců by to měl být? Máš jich tolik.“ 

„Luke,“ řekl Ramsey a přiblíţil se k ní, jako by ji chtěl políbit. 

Joce se pokradmu podívala na Tess a zjistila, ţe sedí za svým stolem a pilně hledí do nějakých 

dokumentů. Joce Ramseyho odstrčila. „Jak by se mnou mohl někdo utéct, kdyţ jsem 

připoutaná k tomu domu? Právě jsem se chystala Tess prozradit, ţe mi Greg Anders nabídl, ţe 

ho ode mě odkoupí. Ví, ţe nemám ţádné peníze, abych se o místo starala, takţe se nabídl, ţe 

mi to břímě sejme z ramen.“ 

„Kdo je k čertu Greg Anders?“ zeptal se Ramsey Tess. 

„Sářin nový přítel,“ prozradila Tess. „Koupil tu dům, má spoustu peněz a otevírají spolu 

obchod s oblečením místo toho krámku se starým nábytkem.“ 

Ramsey vytřeštil oči. „Tohle všechno se stalo za tu krátkou dobu, co jsem byl pryč?“ 

„Hmm,“ přikývla Joce. „Hodně se toho změnilo, zatímco jsi tu nebyl.“ 

Obrátil k ní svou váţnou tvář. „Například?“ 

„Myslím, ţe Tess ti všechno vysvětlí,“ pronesla Joce. Snaţila se ovládnout, aby se 

nerozesmála, ale příliš se jí to nedařilo. „Musím jít.“ 

„Nechceš se vrátit k malování, ţe ne?“ zeptala se Tess. 

„Ty chceš vymalovat Edileanské panství?“ zeptal se Ramsey hlasem plným zděšení. 

„Levandulově,“ prohlásila Joce. „Je to má oblíbená barva. Představ si, jak se ranní sluníčko 

poprvé dotkne mého levandulového domu. Není to nádherná představa?“ 

„Nemůţeš –,“ začal Ramsey, ale Jocelyn zavřela dveře a slyšela, jak Tess říká: „Dělala si 

legraci, tak se pokus najít svůj smysl pro humor a nedělej ze sebe pitomce.“ 

Joce vyšla s úsměvem z kanceláře, vědoma si nevěřícných pohledů, jeţ na ni vrhaly 

sekretářky. Joce byla nejspíš jediná osoba, která kdy vyšla z Tessiiny kanceláře a smála se. 

 

 

 

 

 

 

Kapitola 22 

LUKE BYL PRYČ téměř dva týdny. Během té doby jí nezavolal ani ji nijak nekontaktoval. 

Jocelyn však byla v pořádku. Nyní věděla, kam chce jít a co chce dělat. Myslela si, ţe to mělo 

hodně společného s tím, jak Sára hleděla na Grega, a s tím zábleskem světla v Tessiiných 

očích, kdyţ poprvé uviděla Ramseyho. Láska nedávala ţádný prostor slovíčku „měla by“. 

Měla by se zajímat o Ramseyho, protoţe jí slečna Edi tvrdila, ţe je to dokonalý muţ pro ni, a 

ten úţasný dům by měla sdílet s Ramseym. On by věděl, jak ho vybavit a starat se o něj. Luke 

by nejspíš pěstoval květiny v prázdných láhvích od majonézy a myslel si, ţe vypadají skvěle. 

Nic z toho však nebylo důleţité. Jocelyn věděla, po kom její srdce touţí, a cítila v duši klid. 

Většinu času, co byl pryč, strávila ve Williamsburgu a studovala. Jeden den si vyhledala 

jméno Anguse Harcourta a zjistila, ţe patřil mezi zakladatele země. Nikdy nebyl politikem, 

ale byl tu a promlouval i do odtrţení země od Anglie. 

Joce o muţi příliš nepřemýšlela, jen se usmívala nad příběhem, který slečna Edi popsala ve 

svém dopise se svou poslední vůlí. Připadalo jí romantické, ţe mladý Skot unesl pánovu dceru 

a utekl s ní a s vozem plným zlata, nemyslela však na to, co udělali poté. 

Jocelyn ţertovala o tom, ţe sepíše historii Edileanu; kdyţ však zjistila, ţe jméno Anguse 

Harcourta je zmiňované i v souvislosti s Thomasem Jeffersonem, začala nad moţnostmi 

takové kníţky uvaţovat. 

Joce si utřídila vše, co dokázala zjistit o době, kterou strávila slečna Edi s doktorem 

Brennerem, všechno zapsala a znovu si přečetla příběh, jejţ slečna Edi sepsala. Joce se znovu 

smála Bertrandovi; ţasla nad láskou mezi Edi a Davidem, pak jí jako vţdy vstoupily do očí 

slzy, kdyţ pomyslela na Davidovu smrt. Kdyby tak spolu mohli proţít celý ţivot! pomyslela 

si. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Kapitola 23 

KDYŢ ZAZVONIL TELEFON a číslo volajícího prozradilo, ţe volá Luke, Joce si poloţila 

ruku na srdce, aby je uklidnila. 

„Chyběl jsem ti?“ zeptal se bez úvodu, „nebo sis ani nevšimla, ţe jsem pryč?“ 

Chtěla se ho zeptat, jestli uţ je jeho manţelství zrušené, jestli je volný, a nejspíš mu říct, ţe ho 

miluje. „Ano i ne,“ odpověděla. „Měla jsem spoustu práce: Seznámila jsem se se Sářiným 

novým přítelem a pomáhala jim vymalovat nový obchod.“ 

„Milý chlapík, co?“ 

Jocelyn opustilo veškeré nadšení. „Mluvil jsi s někým ještě přede mnou,“ skoro vykřikla. 

Podle Lukova smíchu poznala, ţe pochopil její ţárlivost. „Ne tak, jak si myslíš. Babička 

jejího přítele potkala a řekla to dědovi, který to pověděl mně. Cítíš se lépe?“ 

„Moc ne. Takţe tvůj dědeček s tebou mluvil, zatímco jsi byl pryč.“ Věděla, ţe se chová jako 

malá rozmazlená holčička, nemohla se však zastavit. 

„Tak nějak,“ prohlásil Luke; slyšela, jak si to uţívá. „Část cesty jsme strávili spolu, pak jsem 

ho opustil a letěl dál sám. Kdyţ jsme byli spolu, mluvil s babičkou a ona mu to prozradila.“ 

„Mám se teď cítit lépe? Kde jsi byl?! A neodvaţuj se říkat mi ‚mami‘.“ 

„V New Hampshiru, pak v Londýně. Dědu jsem nechal v New Hampshiru a pak jsem odletěl 

do Londýna. Vrátil jsem se asi před hodinou.“ 

„Z Londýna?“ zeptala se tiše. „Tvá cesta měla něco společného se slečnou Edi, je to tak?“ 

„Ano. Ach! A taky jsem se zastavil v New Yorku. Děda tam má nějaké přátele. Odpověděl 

jsem na všechny tvé otázky?“ 

„Ano, a teď jsem naprosto spokojená. Kdy se tu zastavíš, abys mi vysvětlil, co jste ty a tvůj 

mazaný dědeček vymysleli?“ 

„Je mazaný, ţe? Dobrý postřeh.“ 

„Proč se nesejdeme u tebe doma? Byla by to milá změna. Chci vidět, jak to u tebe vypadá. 

Pěstuješ ve sprše orchideje?“ 

„Jen kdyţ se několik týdnů nemyju. Pak je pěstuju v levém uchu. Nechápu, proč vţdy rostou 

v levém, a ne v pravém. A ve svém pupíku –“ 

„Zadrţ! Špatné vtipy nech na mně. Chci vědět, co jste se svým dědečkem poslední týdny 

dělali.“ 

„Pátrali a slídili ve velkém.“ 

„Luku,“ pronesla napůl varovně, napůl prosebně. 

„Děda jel do New Hampshiru, aby se setkal s vdovou po generálu Austinovi a poprosil ji o 

dopisy.“ 

Jocelyn se nadechla. „Dostal je?“ 

„Ano,“ odvětil Luke, trochu však zaváhal. „Poslouchej, Joce, zjistili jsme pár věcí, které…“ 

„Které co?“ 

„Které tě moţná trochu rozruší.“ 

„Ach boţe, o co jde tentokrát?“ 

„Není to nic špatného,“ řekl. „Jenom…, slíbil jsem dědovi, ţe ti to neprozradím, takţe musím 

drţet jazyk za zuby. Kdyby to bylo na mně, byl bych uţ u tebe s hromadou papírů, které –“ 

„S jakými papíry?“ 

„O minulosti,“ odpověděl Luke rychle. „Děda si dnes musí odpočinout. Všechno to cestování 

ho unavilo. Co kdybych tě tedy vyzvedl ve čtyři a odjeli bychom spolu k němu domů?“ 

„A on bude u toho, aţ uvidím ty papíry?“ 

„Tak zněla dohoda. Navíc je doktor.“ 

„Co to má znamenat?“ 

„Nic,“ dodal Luke rychle. „Zapomeň, ţe jsem to řekl. Vyhovují ti čtyři hodiny, nebo hodláš 

být další otrok, kterého Sářin přítel pouţívá ve svém novém obchodě?“ 

„V jednu mám schůzku s Ramseym, abychom podepsali předsvatební papíry, ale myslím, ţe 

to stihnu.“ 

„Joce?“ řekl Luke. „Zajímalo by mě, jestli jsi někdy pronesla jeden z těch svých svatebních 

vtipů o Ramseym před Tess.“ 

„Dej mi chvilku… Hlava mi stále ještě sedí na ramenou, mám obě ruce, a dokonce i nohy. Ne, 

myslím, ţe nepronesla.“ 

„Alespoň jsi to konečně pochopila.“ 

„Měl jsi mi to říct.“ 

„A ty bys to pak řekla Ramseymu a Tess? – Ne, ať si na to přijdou sami.“ 

„Víš, můţeš se tu zastavit dřív neţ ve čtyři. Myslím, ţe tvoje zahrada vypadá hrozně a 

potřebuje tvou péči.“ 

„Nesnaţ se mě zlákat. Kdybych s tebou strávil deset minut, všechno bys ze mě vytáhla, a děda 

mi vyhroţoval, ţe jestli ti něco povím, a on u toho nebude, budu s ním muset hrát golf kaţdý 

den celý měsíc. Dokonce mi vyhroţoval tím svým rčením ‚víš, uţ mi třeba nezbývá mnoho 

času‘, čímţ mě vţdycky dostane.“ 

„Doufám, ţe jsi jeho krutost nezdědil.“ 

„Nejspíš ano, vzhledem k tomu, ţe jsem tě ještě nepozval k sobě domů.“ 

To vyvedlo Joce na chvíli z míry. Dobírala si ho, ţe u něho doma ještě nebyla, nemyslela si 

však, ţe by na tom bylo doopravdy něco špatného. Moţná ani ne špatného, jako divného. „Co, 

ehm…, co ve svém domě schováváš?“ 

„Obrázky jiných dívek,“ odvětil Luke. „Musím jít. Potřebuju se pár hodin prospat a pak 

musím zařídit několik věcí. Vyzvednu tě ve čtyři. Mimochodem, babička se toho neúčastní, 

takţe budeme jenom ve třech.“ 

Poté, co se rozloučili, Jocelyn ještě chvíli drţela telefon a přemýšlela o tom, co jí Luke řekl. 

Dopisy od generála Austina, pak odletěl Luke do Londýna… Ale proč? Bylo v dopisech něco, 

co ho přimělo odcestovat do Londýna? 

Joce zavolala Tess. „Chtěla bych, aby mé vlasy… Nevím…, vypadaly skvěle. Kam mám jít?“ 

„Takţe Luke se vrátil,“ pronesla Tess. „Počkej, za chvíli ti zavolám zpátky.“ 

Za deset minut seděla Joce ve svém autě a mířila do Williamsburgu na schůzku, kterou Tess 

nazvala „záchranná akce“. „Nevypadám tak hrozně,“ zamumlala Joce, ale co na tom. Chtěla 

jen večer působit dobře. 

Luke ji přijel vyzvednout ve svém autě, tmavě modrém BMW. Vystoupil a obešel auto, aby jí 

otevřel dveře. „Páni! Je úţasné!“ řekla, kdyţ vklouzla na koţené sedadlo. „Říkal jsi, ţe chceš 

být u dědečka, protoţe je doktor. Snaţíš se chovat mile, protoţe máš v úmyslu mi oznámit, ţe 

mi zbývá jen šest měsíců ţivota?“ 

Kdyţ jí neodpověděl, přísně na něho pohlédla. „Luku?“ 

„Ţivoty lidí se mění,“ prohlásil váţně. „Někdy k lepšímu, někdy k horšímu.“ 

„Teď uţ mě doopravdy děsíš.“ 

Natáhl se a vzal její ruku do své. „Omlouvám se za všechny ty tajnosti, ale slíbil jsem to 

dědovi. Myslím, ţe právě teď je ten nejšťastnější člověk na zemi. Mluvil jsem s ním v letadle 

a on mi prozradil, ţe slečnu Edi hluboce miloval. Před babičkou to samozřejmě říct nemohl, 

ale opravdu ji miloval. Děda říkal, ţe spolu s Edi strávili celé dětství a kvůli ní se stal 

doktorem. Kdyţ uviděl její nohy, vrátil se na účet americké armády zpátky do školy a…“ 

Luke stiskl Joceinu ruku pevněji. „Vypadáš jinak.“ 

„Tess mě poslala do salonu, kde mě ostříhali, obarvili a načesali. Trvalo to celé hodiny – a já 

byla tak nervózní, ţe jsem stěţí vydrţela sedět na ţidli.“ 

„Ne, tím to není, ačkoliv se mi ten růţový nádech líbí. Takovou barvu jsem viděl jen u 

pivoněk.“ 

Pustil její ruku a poloţil svou zpátky na volant. „Jde o něco jiného.“ 

„Já, ehm, rozhodla jsem se, ţe tě mám radši neţ Ramseyho.“ 

„Opravdu?“ odvětil Luke, jako by to nic neznamenalo, všimla si však, ţe mu konec obočí 

začal cukat. Takţe to nezpůsobovalo jen lhaní, ale také velké emoce. 

„Taky tě mám radši neţ Ramseyho,“ pronesl tiše. 

„Zeptáme se ho, jestli nám ponese prstýnky.“ 

Luke se zasmál. „To je nápad. Ale jen kdyţ bude mít na sobě modré sametové sako.“ 

Jocelyn bušilo srdce v krku tak prudce, ţe sotva dýchala. Nebyla si jistá, ale moţná byla právě 

poţádána o ruku. Nebo poţádala ona jeho. Ať uţ to bylo jakkoliv, nemyslela si, ţe by se kdy 

cítila štastněji. 

Kdyţ dorazili do domu doktora Dava, zdálo se, ţe v domě svítí všechna světla, nejjasněji však 

zářila jeho tvář. Vypadal, jako by odhalil tajemství ţivota. 

„Opravdu bych si přála, abyste mi vy dva konečně prozradili, co se děje.“ 

„Myslel jsem, ţe se nejdříve trochu napijeme čaje,“ navrhl doktor Dave. 

„To musí být vtip,“ prohlásili Luke s Joce jednohlasně, pak propukli v smích. 

„Určitě bych byl v rozpacích z toho, co jste celé odpoledne dělali.“ 

„Byla jsem v kadeřnickém salonu,“ pronesla Joce. „Já jsem si zdříml,“ přidal se Luke. Doktor 

Dave pohlédl z jednoho na druhého. „No, stejně se něco stalo.“ Zvedl ruku. „Nic neříkejte. 

Můj starý mozek uţ více informací nezvládne.“ 

Obrátil se na Jocelyn. „Můj vnuk a já jsme se toho hodně dozvěděli a chceme vám všechno 

říct, ale nejdříve vám musíme prozradit, co jsme dělali. Pokud nechcete čekat, aţ dopijeme 

čaj, pak navrhuji, abychom si dali čaj a můj vnuk nám mezitím přečte poslední část příběhu 

slečny Edi. Jste připravená, Jocelyn?“ 

„Je čaj horký?“ 

„Uţ se z něho kouří.“ 

„Pak jsem připravená.“ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Kapitola 24 

ANGLIE 1944 

MÁM HLAD JAKO VLK,“ řekl Hamish u snídaně a Edi s Davidem skryli své úsměvy. 

Výraz „hlad jako vlk“ znamenal, ţe byl opravdu vyhladovělý, a jestli ten muţ něco uměl, pak 

tedy jíst. Nejprve pronesl pár poznámek o tom, ţe je David zrádce, protoţe jídlo bylo italské – 

a Itálie byla na straně Německa. 

„Jestli to nebudete jíst…,“ začal David a chtěl mu vzít talíř, ale Hamish se po něm natáhl. 

„Svět se asi nezboří, kdyţ s ním jeden talíř špaget.“ 

„To je –,“ začal David, ale zarazil se. Proč by se měl snaţit vysvětlovat muţi rozdíl mezi 

pizzou a špagetami a těstovinami obecně? Byl rád, kdyţ stařec zmizel po snídani ve svém 

pokoji. 

To ráno našla Edi starý rozbitý skleník vzadu za stodolou. Byl skoro zakrytý uschlou vinnou 

révou, a kdyţ se jí prosekala, našla skleněný domek a uvnitř rajčata, jeţ se sama vysemenila. 

Víno udrţelo půdu přes zimu v teple a nedostatek listů dovnitř na jaře propustil dost 

slunečního světla. 

„Nejradši bych vás za to políbil,“ pronesl David a zvedl jedno ze vzácných rajských jablíček z 

malého košíku, jeţ mu Edi podala. „Vlastně bych vás nejradši políbil za cokoliv.“ 

Odstoupila od něho, takţe byl mezi nimi stůl, ale usmívala se. „Nevíte, ţe jsem slečna 

Nedotknutelná?“ 

„To jsem slyšel,“ prohlásil David chraplavým hlasem a přistoupil k ní blíţ, tentokrát však Edi 

neuhnula. 

David se ale svou neohebnou nohou zachytil za okraj ţidle, aţ se zapotácel a téměř upadl. 

Zachytil se za stůl, pak se ztěţka posadil. „Doufám, ţe Austin shnije v pekle,“ zamumlal a třel 

si rozbolavělou nohu. „Jak se muţ můţe dvořit ţeně s takovou věcí na sobě?“ 

Kdyţ Edi nic neříkala, otočil se, aby na ni pohlédl, a uviděl v jejích očích zvláštní pohled. 

„Co se odehrává v té vaší hlavičce?“ 

Poškrábala se ve vlasech. Dnes se neobtěţovala s nějakým účesem. Prostě nechala vlasy volně 

rozpuštěné na ramenou, a kdyţ se jí pletly do obličeje, stáhla je po stranách několika 

Aggieinými sponkami. V příliš velké košili a kalhotách, jeţ měla ovázané páskem kolem 

pasu, a s jejími tmavými vlasy na ramenou si David pomyslel, ţe vypadá nádherně. Nebýt 

jeho nohy, uţ by stál blízko u ní. 

„Potřebuji koupel,“ prohlásila Edi. „Myslím, ţe jsem něco chytla od kuřat a mám to ve 

vlasech.“ 

„Zahlédl jsem ve stodole nějakou káď. Můţeme ji pouţít?“ 

„Ne,“ usmála se Edi. „Vykoupu se v řece.“ 

„To není dobrý nápad. Stále je rozvodněná a proud je –“ 

Nic víc neřekl, protoţe slyšel, jak se za Edi zavřely dveře. Kdyţ přistoupil k oknu, aby 

vyhlédl ven, uviděl, ţe utíká. Očividně měla něco v úsmyslu a on byl zvědav, co to je. Kdyţ 

vyšla za pár minut ze stodoly a nesla dvě role lana, věděl přesně, co chce udělat. 

„Ne,“ prohlásil, kdyţ se vrátila do kuchyně. „Ne, ne, dvakrát ne. Jestli se o to pokusíte, uteču 

odtud a najdu telefon a zavolám Austinovi, co máte v úmyslu.“ 

„Umíte uvázat pořádný uzel?“ 

„Ne,“ prohlásil David neústupně a posadil se na ţidli. 

“Dobře, tak to musíme zvládnout s mými uzly.“ Jeden konec lana si otočila kolem pasu a 

uvázala ho. „A je to. Hezké a pevné, ţe?“ 

David se natáhl, popadl jeden konec a trhl. Uzel se lehce uvolnil. 

„Moţná bych ho měla zavázat na tři uzly.“ 

„Prosím, nedělejte to,“ řekl David, v hlase téměř slzy. „Nestojí to za to. Ještě jeden den, pak 

se Aggie vrátí, vezmeme si časopis a –“ 

„A co tenhle uzel?“ 

David zatahal za oba konce, ale drţely pevně. 

„Perfektní,“ pronesla. „Tenhle pouţijeme.“ 

„A co kdyţ se někde zachytíte a budete chtít ven?“ zeptal se tlumeně. „Vezmete si s sebou 

nůţ a lano přeřeţete?“ 

„Vy to nějak vyřešíte,“ prohlásila, „a nechci uţ ţádné další kázání o tom, proč bych to neměla 

dělat. Umím skvěle plavat.“ 

„Edi,“ začal; odmítal vstát ze ţidle. „Tohle je od vás velmi ušlechtilé, ale já nechci, abyste to 

dělala.“ 

Sklonila se, přitiskla své rty na jeho a políbila ho. „Zbývá nám uţ jen velmi málo času,“ 

zašeptala, „a jak by ses se mnou mohl milovat s tou věcí na noze? Hodlám to udělat, ať uţ 

říkáš cokoliv, ale velmi bych ocenila tvou pomoc.“ 

David byl tak ohromen tím, co řekla, ţe mu chvíli trvalo, neţ dokázal odpovědět. Kdyţ od 

něho chtěla poodstoupit, chytil ji za zápěstí a přitáhl ji k sobě, takţe přistála na jeho klíně. 

Políbil ji. Jemně, pak se s rostoucí vášní jeho polibek prohloubil. „Zamiloval jsem se do tebe 

v okamţiku, kdy jsem tě poprvé uviděl,“ zašeptal. „Jako bych tě odněkud znal. Moţná z nebe. 

Věděl jsem, ţe jsi moje –a vţdy budeš.“ 

Přejela mu rukou po tváři. „Opovrhovala jsem tebou.“ 

David se uchechtl. „Rozhodně víš, jak muţe milovat.“ 

„Je mi líto, ale o téhle oblasti nic nevím, ale prý se učím rychle.“ 

Znovu ji políbil, ručeji zabořil do vlasů. 

Pak kouzlo zmizelo, kdyţ se Edi odtáhla, aby se poškrábala na hlavě. „Něco mi leze ve 

vlasech, takţe hodlám skočit do řeky a smýt to, a moţná se mi podaří dostat i ten francouzský 

klíč. Jsi připraven?“ 

Kdyţ se zamračil a zatvářil se, jako by ji chtěl znovu poţádat, aby nikam nechodila, přiloţila 

mu prst na rty. „Pomysli na ty výhody. Moţná ho nenajdu. Teď uţ můţe být někde v Temţi – 

a ty budeš mít tu dlahu po zbytek války.“ 

David se opřel o kuchyňský stůl a těţce se zvedl. „Tak jdeme.“ Snaţil se o bodrý tón, v jeho 

hlase však zaslechla strach. 

„Tak pojď,“ škádlila ho, „mám uţ zapraţený kočár. 

„Kočár,“ usmál se a následoval ji ven ze dveří. Moţná má starý dobrák Hamish auto pohřbené 

ve všem tom nepořádku ve stodole a Edi ho našla. Moţná – 

Všechny příjemné představy ho opustily, kdyţ Edi uviděl vyjet ze stodoly v čemsi, co 

vypadalo, jako by pocházelo z konce devatenáctého století. Byl to kočár taţený koňmi, s 

dvěma obrovskými koly vzadu a dvěma menšími vpředu. Vepředu se nacházelo odřené a 

otrhané vycpané sedátko a vzadu cosi, co vypadalo jako místo na stání. K vozu byl spoustou 

koţených popruhů přivázán Hamishův starý kůň a Hamish sám stál po straně a vypadal tak 

potěšené, ţe se téměř usmíval. 

„Víte, jak s tím zacházet, ţe ano?“ zeptal se Edi, která vypadala, jako by se v kočáře narodila. 

V ruce měla dlouhý bič, švihla s ním nad koňskou hlavou, pak několikrát zamlaskala a zvíře 

se rychle pohnulo v dokonalém kruhu. 

„Ach, ano,“ vydechl Hamish, „umíte řídit.“ 

“Mám doma asi sto stuţek a pohárů,“ prozradila. „Ach, ale podívejte na něho, jak se mu to 

líbí.“ 

Mluvila o koni – určitě ne o Davidovi, který jiţ couval zpátky k domu. 

„Jasně ţe se mu to líbí,“ prohlásil Hamish a láskyplně pohladil koně po nose. „Ve své době 

vyhrál spoustu závodů a pamatuje si je. Lidé z armády říkali, ţe je příliš starý, aby jim byl k 

něčemu uţitečný, ale ještě mu zbývá spousta sil.“ 

„Nebude nám to trvat dlouho,“ ujistila ho Edi. „David mě přiváţe k mostu a já se potopím 

zpátky k autu pro pár věcí. Moţná dostaneme ten strašlivý krám z jeho nohy.“ 

„Nepotřebuje ho, ţe?“ řekl Hamish. 

Edi se na něho seshora usmála. Moţná byl starý, ale chápal rychle. „Pojď,“ zavolala na 

Davida. „Hamish ti pomůţe dostat se nahoru. Budeš se muset drţet, aţ pojedeme z kopečka, 

ale myslím, ţe budeš v pořádku.“ 

„Myslíte, ţe bychom ho měli přivázat?“ zeptal se Hamish. 

„Ne, nepotřebuji, abyste mě přivazovali,“ odsekl David, aţ se Edi s Hamishem na sebe 

usmáli. Bylo snadné pochopit, ţe pro Davida je kočár stejný jako nějaký mastodont. V jeho 

očích byl starý a nebezpečný. 

Vzhledem k tomu, ţe kůň tančil z místa na místo, vybavuje si dny, kdy byl mladý a rychlý, 

musel Hamish Davidovi do kočáru pomoct. Zadní část byla rovná a nezakrytá, takţe nemohla 

být pouţívána na převáţení věcí. Bylo tam několik drţadel, ale pro Davida nebylo snadné 

sedět, s nohou nataţenou, a drţet se jich. „Na co je tahle věc dobrá? Nemůţete v tom nic 

převáţet.“ 

„K čemu je dobré závodní auto?“ zeptala se Edi a Hamish přikývl. 

„Dobře, děvče, můţete vyrazit. Ale buďte opatrná. Zatáčí doprava.“ 

„Nedělejte si starosti, nedovolím mu to,“ řekla, pak zamlaskala na koně, který vystartoval, 

jako by někdo vystřelil ze startovní pistole. 

Vzadu se David drţel oběma rukama a při otřesech se mu ocel zařezávala do kůţe a zuby mu 

drncaly o sebe. „Musíš jet tak rychle?“ zakřičel nahoru na Edi, odpovědí mu však byl jen její 

smích. 

Davidovi se zdálo, ţe neţ dorazili k řece, uplynuly nejméně tři hodiny, a nikoliv jen pár 

minut. Mohli projít přes les, s Davidovou nohou by to však bylo mučení. 

Viděl, ţe voda ustoupila natolik, ţe uţ se nepřelévala přes most, a na jedné straně zahlédl 

spodní část pneumatik auta. Jestli bude voda nadále klesat, během pár dnů bude vidět 

polovina auta. 

Neţ slezl z kočáru, Edi si jiţ přivazovala lano k pasu. Odstrčil její ruce a uvázal provaz 

znovu. „Poslouchej mě,“ řekl měkce. „Kdyby se cokoliv pokazilo a ty jsi chtěla, abych tě 

vytáhl, zatahej za lano dvakrát. Kdyby se provaz zamotal a ty ses chtěla uvolnit, zatahej za 

tenhle konec. Vidíš?“ Pevně jím trhl a uzel se rozvázal. „Budu počítat, a jestli tam zůstaneš 

déle neţ padesát osm sekund, půjdu do vody za tebou. Rozumíš?“ 

„Dokonale,“ řekla a skopla velké staré boty, v nichţ chodila dva dny. Pak zatahala za provaz a 

nechala lano spadnout na most. Voda ustoupila a dřevo bylo suché, stále však nevypadalo 

bezpečně. 

„Co to děláš?“ zeptal se David. 

„Takhle oblečená nemohu plavat. Nevadilo by ti, kdybych se svlékla?“ 

„Ani nevím, jak ti na tohle odpovědět,“ zašeptal, pak ustoupil zpátky a sledoval, jak si 

rozepnula košili a nechala ji sklouznout. Na sobě měla broskvové spodní prádlo, v němţ byla 

oblečená, kdyţ ji tu první noc svlékal – a nikdy neviděl nic krásnějšího neţ ji. 

Upustila starou košili na most, pak se dotkla svého pásku, kůň však začal zlobit, a tak k němu 

Edi vyrazila. 

„Zmlkni!“ řekl David koni a ten se okamţitě zklidnil. 

Edi s úsměvem rozepnula přezku na pásku a nechala kalhoty spadnout na most. „Mýlili se,“ 

zašeptal David. „V čem?“ zeptala se Edi. 

„Tvé nohy. Musejí mít minimálně sto dvacet centimetrů.“ 

„To nevím. Nikdy jsem je neměřila. Přiváţeš kolem mě lano?“ 

„Ano,“ řekl; nepospíchal však, prohlíţel si kaţdý centimetr jejího těla, zatímco k ní pomalu 

kráčel. 

Obtočil jí provaz kolem pasu, jeden konec přivázal po straně k mostu, pak kývl k dalšímu 

provazu v kočáře. „Na co je?“ 

„Jestli v tom autě něco zůstalo, hodlám to dostat ven.“ 

„Myslíš na svůj kufřík?“ 

„Ano, mé vlastní oblečení,“ pronesla a pohlédla dolů na velké kalhoty, jeţ nosila. „Vzal sis s 

sebou něco, co by ti padlo bez té dlahy?“ 

„Ano, ale nechci, aby ses s tím obtěţovala. Jestli najdeš ten francouzský klíč, dobře, jestli ne, 

pak uţ není nic důleţité. Rozumíš mi?“ 

„Byl by z tebe skvělý otec,“ pronesla, „ale já jiţ jednoho mám. Myslím, ţe kdyţ je auto 

schované, pak je voda dostatečně hluboká, abych do ní skočila, ne?“ 

„Ne!“ skoro vykřikl David. „Půjdeme na kraj a ty tam můţeš dojít. Nevíš –“ Odmlčel se, 

protoţe vylezla na zábradlí a skočila do řeky perfektní šipku. Zadrţel dech a čekal, aţ se 

vynoří, napadal ho jeden katastrofický scénář za druhým. Narazila do dna? Byla v 

bezvědomí? Uţ byl v půli cesty na zábradlí, kdyţ se vynořila. 

„Voda je ledová!“ zavolala. 

„A co sis myslela? – Ţe bude vyhřívaná?“ řekl; ze všech sil se snaţil skrýt svůj strach. „Jsi v 

pořádku?“ 

„Je mi fajn. Cítím se skvěle. Chci si umýt vlasy. Hoď mi to mýdlo na sedadle, ano?“ 

„Mýdlo,“ zamumlal. Chtěl jen, aby dokončila, co si umanula, a vylezla ven. Se ztuhlou nohou 

napůl běţel, napůl kulhal ke kočáru a popadl kostku mýdla ze sedadla, pak jí ho hodil. „Dobře 

chytáš,“ řekl jí. 

„Ve školním baseballovém týmu jsem byla na pálce nejlepší,“ prohlásila. „Mohla jsem odpálit 

míček jen tři metry, a stejně jsem je všechny předběhla.“ Mydlila si vlasy, zatímco šlapala 

vodu. Otočila se a pohlédla na auto, pak k němu doplavala a vylezla nahoru. 

„Dívej se na mě,“ zakřičela. 

„Jo, dívám se na tebe.“ Na tělo se jí přilepilo spodní prádlo, jeţ bylo mokré a průhledné, a 

stála nahoře na převráceném autě, které nebylo na hladině vidět. Vypadala, jako by stála na 

vodě. „Království za foťák,“ zašeptal, ţádný však s sebou samozřejmě neměl. 

„Buď na té věci opatrná,“ zavolal. „Spodek auta není jako matrace.“ 

Stále si drhla vlasy mýdlem, pak mu hodila kostku zpátky. Ostudně ho minul, a musel ho 

pronásledovat po mostě. Kdyţ pohlédl zpátky, byla pryč, a jeho srdce jako by na okamţik 

přestalo tlouct. 

Čekal chvíli, která se zdála dlouhá jako celé minuty, ale nikde po ní nebylo ani památky. 

Škubl lanem, neodpověděla mu však, ani ho neuvolnila. „Věděl jsem, ţe to byl špatný nápad,“ 

zamumlal. „Věděl jsem to. Měl jsem ji zastavit. Měl jsem ji přinutit –“ 

„K čemu?“ řekla a najednou byla pod ním, ruku na pilíři mostu. 

“Přinutit tě, abys to nedělala.“ 

„Docela ráda bych viděla, co bys udělal,“ pronesla svůdně. „Dosáhneš na mou ruku?“ 

David si lehl na břicho a natáhl se dolů, dokud se nedotkl její ruky – a ona mu podala 

francouzský klíč. Pevně ho uchopil, pak se převalil na záda a na chvíli si ho přitiskl k hrudi. 

Taková malá věcička, ale velmi důleţitá. 

„Mám to,“ zvolal, „takţe teď můţeš vylézt.“ Kdyţ se však podíval, byla jiţ pryč. Bleskovou 

rychlostí si David rozepnul kalhoty a shodil je dolů, pak naposledy nenávistně pohlédl na 

ocelové brnění a začal uvolňovat šroubky. V zájmu pohodlí byly všechny šrouby zapuštěné 

tak, aby odstávající hlavičky nedřely kůţi, bylo však nutné pouţít neobvyklý nástroj, aby šla 

celá věc sundat. 

Polovina šroubků byla zaseklá od vody a rzi a jeden se zlomil, kdyţ jím točil. David s 

odhodláním a čirým vztekem – nehledě na to, jak touţil po slečně Edilean Harcourtové – 

pokračoval v práci. 

Strhl si několik puchýřů a znovu se odřel, kdyţ si serval tu věc ze své nohy, podařilo se mu ji 

však odtrhnout od kůţe. Pak ji odhodil na druhý konec mostu. 

Kdyţ byl volný, dělalo mu potíţe postavit se, ale podařilo se mu to. Musel několikrát ohnout 

koleno, neţ opět začalo fungovat. Nohu měl v hrozném stavu, plnou puchýřů a krvavých 

skvrn a kousků látky přilepených na odřená místa, přesto vypadala úţasně. „Jsem volný!“ 

vykřikl a pohlédl znovu k řece, ale Edi mu neodpověděla. 

Rozepnul si košili, pohodil ji na most, vylezl na zábradlí a skočil do vody. 

„Proč ti to trvalo tak dlouho?“ zeptala se, kdyţ mu vplavala do náruče. 

 

 

 

 

 

 Kapitola 25 

A JE TO,“ PROHLÁSIL David Aldredge. „Jak to myslíte: ‚A je to‘?“ zeptala se Joce. „To je 

celý příběh, který Edi zapsala, nebo alespoň to, co mám. Alex McDowell mi dokumenty 

zanechal ve své závěti, a já nevím, jestli je to vše, co měl, nebo jestli Edi napsala více, ale 

dopisy se ztratily. Alex na tom byl ke konci hodně špatně.“ 

„Špatně?“ zeptala se Jocelyn. „Co tím chcete říct?“ 

„Alzheimer. Nepamatoval si, kdo je, natoţ na nějaký příběh napsaný před mnoha lety. 

Nicméně…,“ doktor Dave se odmlčel, jako by čekal na famfáru, „před několika lety jsem 

zjistil něco velmi zajímavého. Víte, jak to chodí: nudil jsem se, surfoval jsem po internetu a 

vyhledal jsem si jméno doktora Jellieho. 

Tohle je výpisek ze série kníţek o druhé světové válce. Zdá se, ţe je to jediné místo, kde je 

zmíněn doktor Jellicoe. Chtěli byste, abych vám to přečetl?“ 

„Ano, prosím,“ řekli Luke a Jocelyn zároveň. 

Doktor Sebastian Jellicoe se za svého ţivota nikdy nedočkal uznání za svůj příspěvek k druhé 

světové válce, dokonce ani poté ne. Nikdo, kdo se s ním setkal, nevyprávěl o jeho úţasném 

mozku, nebo jak se dokázal podívat na zakódovanou směsici slov a od pohledu poznat, co 

říká. Lidé si u něj vţdy pamatovali, ţe uměl skvěle vyprávět příběhy. Odešel nakoupit 

potraviny a dokázal se vrátit zpátky s příběhem, jenţ byl hoden publikování. 

Já si z doby, kdy se chtěl mladý a dychtivý student učit u nohou velkého mistra, nejvíce 

vzpomínám na příběh o mladém páru, jenţ mu nejspíš zachránil ţivot. Příběh se odehrál 

krátce před dnem „D“ v roce 1944 a doktor Jellie vyprávěl, ţe seděl u svého krbu o studené, 

deštivé noci, napůl dřímal ve svém křesle, kdyţ zaslechl zvuk koně a klející muţský hlas. 

Říkal, ţe na chvíli byl tak zmatený, ţe si myslel, ţe je to Jeţíšek a ţe se ten tlustý muţ právě 

srazil s jeho střechou. 

Místo toho se objevili dva vysocí, neobyčejně pohlední mladí Američani, kteří se uprostřed 

noci hnali venkovem v starodávném závodním voze jeho starého mrzutého souseda jménem 

Hamish. Doktor Jellie říkal, ţe muţ s nikým nevycházel, a tak zůstal úplně sám. Ve vesnici se 

povídalo, ţe dříve jezdil závody ve vozech a ţe vyhrál téměř vše, dokud ho nehoda nepřiměla, 

aby se závoděním skončil. Odešel na farmu svého otce a zbytek ţivota strávil stěţováním si 

své trpělivé ţeně a dětem. 

Té chladné, sychravé noci však přijel jeden z Hamishových kočárů taţený koněm, který byl 

téměř stejně starý jako Hamish, a řízený dívkou tak vysokou a krásnou, ţe si doktor Jellie 

pomyslel, ţe moţná zemřel a právě vstupoval do nebe. Vypadala jako Boudika jedoucí do 

bitvy. 

Vzadu na voze byl mladý muţ, jenţ byl vyšší neţ ona, stejně pohledný, očividně však jeţdění 

v kočáře nenáviděl stejně vášnivě, jako mladou ţenu zboţňoval. 

„Určitě se mi mstíš,“ řekl jí, kdyţ seskočil dolů a vrátil svůj oběd do blízkých keřů. 

„Nelíbí se mi tvé řízení a tobě se nelíbí to mé. Jsme si kvit,“ řekla a usmála se na doktora 

Jellieho a představila se jako Eddie, a on byl David. Během let doktor Jellie zapomněl jejich 

příjmení a já vţdy přemýšlel, kdo byli a co se s nimi stalo. 

Pozval je do svého domu na čaj. Mladý David ho následoval do domu, Eddie však, jako dobrá 

jezdkyně, jíţ byla, odvedla nejprve koně a kočár do stodoly. Kdyţ přišla dovnitř, její tmavé 

vlasy byly mokré a oblečení jí přilnulo k tělu, ţe na ni oba muţi chvíli beze slova zírali. 

Prolomila mlčení. „Tady – něco pro vás mám.“ Pak mu podala výtisk časopisu „Čas“, který 

byl několik týdnů starý. 

„A co s tím mám dělat?“ zeptal se doktor Jellie. 

„Naleznete v něm vzkaz od generála Austina,“ řekla. „Jsem jeho sekretářka.“ 

„Starý buldok Austin. Můj boţe, velmi dlouho jsem ho neviděl. Chcete říct, ţe ho ještě nikdo 

nezastřelil?“ 

„Všichni by chtěli,“ ozval se David, „ale nikdo to ještě neudělal.“ 

„Myslím, ţe byste se měl podívat na vzkaz,“ pobídla ho Eddie. „Myslím, ţe je to důleţité. 

Musíte se s námi vrátit do Londýna.“ 

„Opravdu?“ 

„Zdá se, ţe někdo zjistil, jak přispíváte k válečnému úsilí,“ řekl David. 

„Ach,  všichni  to vědí. Paní Pettigrewová mi doručuje obálky s mým obědem. Všechny jsou 

označené jako ‚Nejvyšší utajení‘.“ 

David a Eddie na sebe pohlédli s otevřenými ústy. 

„Ale –,“ začal David. 

„Myslela jsem –“ 

Doktor Jellie pohlédl na časopis „Čas“. „Toto číslo jsem jiţ viděl. To je ten, který vzala 

Aggie? Vy jste ti dva Američani, kteří ho hledali?“ 

„Neměli jsme tušení, ţe jste tak blízko,“ řekla Eddie. „Stejně bychom však nemohli přijít, 

protoţe jsme neměli ten časopis, a potřebovali jsme ho. Opravdu musím trvat na tom, ţe se na 

něho podíváte. Myslím, ţe to, co je uvnitř, je velmi důleţité.“ 

„Ale to je nesmysl!“ zvolal. „Nic, co má nějakou hodnotu, neoznačují jako důleţité. Víte, co 

je v těch obálkách s vysokým utajením? – Katalogy se semeny. V dopisech od mé dcery jsou 

ta pravá tajemství.“ 

„Vaše dcera pracuje v Londýně?“ zeptal se David. 

„Nemám ţádnou dceru.“ 

„Ach,“ řekla Eddie. 

V další vteřině vhodil doktor Jellie časopis do ohně a David i Eddie vyskočili. „Hodí se jenom 

na tohle,“ prohlásil. „Jsem si jist, ţe všichni ve vesnici uţ ho viděli. Vy dva jste vzbudili 

docela rozruch, jak jste se netrefili na most a spadli s autem do řeky.“ 

„My jsme ne-,“ začal David, ale zarazil se a sledoval časopis hořící v ohni. „Obávám se, ţe 

jsme sem přišli zbytečně,“ řekl; kdyţ ta slova však vyslovil, pohlédl na krásnou mladou 

Eddie, jeţ téměř prozářila celý dům. 

„Nedal vám Austin cokoliv jiného?“ zeptal se doktor Jellie. 

„Mně ne,“ odvětila Eddie. „Dal mi mapu, která nebyla příliš přesná, a balíček peněz. Nechala 

jsem je na Hamishově farmě. Měla bych pro ně dojet?“ 

V tu chvíli se ozvalo prásknutí hromu a doktor Jellie řekl: „Ne, drahoušku, myslím, ţe to 

můţe počkat.“ Pohlédl na Davida. „A co vám: Dostal jste nějaký papír?“ 

„Ne. Austin mi na nohu nechal nasadit ocelovou dlahu, která byla jako nějaký středověký 

mučící nástroj a –“ 

„Ale ţádný papír?“ 

David zavrtěl hlavou. „Kromě pozvánky nic.“ 

„Dovolte, abych se na ni podíval,“ řekl doktor Jellie. „Jakou pozvánku?“ zeptala se Eddie 

Davida. „Na tancování, na které sis oblékla elektricky modré šaty.“ 

„Ples důstojníků,“ řekla Eddie, „to s tím ale nemůţe mít nic společného. Tyhle pozvánky jsou 

rozesílány spoustě lidí přímo z tisku.“ Sledovala, jak David vyndal svou peněţenku ze své 

kapsy a vytáhl obálku. Nezdálo se, ţe by byla třeba jen mokrá, věděla však, ţe musela být pod 

vodou. 

„Jak se ti, pro všechno na světě, podařilo uchránit ji před vodou?“ zeptala se ho. 

„Staráte se o věci, které jsou pro vás důleţité,“ řekl doktor Jellie a pohlédl s úsměvem na 

Davida. 

„Ano, pane, starám.“ 

„Navoskované oblečení? Kurýrský balíček?“ 

„Ano,“ řekl David a úsměv mu opětoval. „Vylovili jsme své kufry z auta v řece a tohle bylo 

uvnitř mého, stejně suché, jako kdyţ jsem to tam dával.“ 

„Chytrý chlapec,“ řekl doktor Jellie a vstal ze ţidle. Vzal si pozvánku ke stolu a zvedl 

krabičku, jeţ obsahovala skleněné lahvičky vypadající jako alkoholické nápoje. 

„Něco bych si dal,“ řekl David a natáhl svou ruku. „Vypijte něco z toho a váš jazyk se 

rozpustí s velmi nepříjemným zasyčením.“ David ruku stáhl. 

„Tak se na to podíváme,“ řekl doktor Jellie. „Kterou mám zkusit?“ 

David poloţil ruku na Eddieinu paţi a odvedl ji k ohni, aby měl doktor Jellie nějaké 

soukromí. Z jeho směru k nim zavanul strašný zápach, nakonec však prohlásil: „Tady, uţ to 

mám. Mám s vámi dvěma odjet do Londýna a Austin mě pošle zpátky do Spojených států.“ 

David se vzpamatoval první. „To je ono? – Ale to uţ víme. Řekli jsme vám to.“ 

„Tajní agenti mají dosti častý zvyk mizet, takţe papír je vhodnější.“ 

„Ale papír skončil na dně řeky.“ 

“Ach, ale přesto byl ochráněn. Odhaduji, ţe Austin věděl, ţe pro vás bude tak cenný, ţe se o 

něho postaráte.“ 

„Ano,“ řekl David a pohlédl s úsměvem na Eddie. „Velmi cenný.“ 

„No, teď, kdyţ je vše za námi, navrhuji, abychom se dobře prospali a zítra vyrazili do 

Londýna. Chcete dva pokoje, nebo jeden?“ 

„Jeden,“ odvětila Eddie rychle a zvedla svou levou ruku, aby ukázala prsten, který nosila na 

své cestě po venkově. „Jsme manţelé.“ 

„Jistě ţe jste,“ usmál se doktor Jellie. 

Říkal, ţe druhý den ráno odjela krásná Boudika s povozem k Hamishovi, aby mu ho vrátila, a 

o hodinu později seběhla z kopce. Tvrdil, ţe nikdy v ţivotě neviděl krásnější obrázek neţ tu 

dívku běţící dolů ke svému milému. Doktor Jellie vyprávěl, ţe vţdy přemýšlel, jaký mohl být 

jeho ţivot, kdyby měl ţenu, která by na něho takto hleděla, ale, ţelbohu, tomu tak nikdy 

nebylo. 

Dále vyprávěl, jak všichni tři nasedli na vlak zpátky do Londýna, a říkal, ţe nikdy neviděl 

nikoho takhle zamilovaného. Měli oči jen pro sebe, chtěli být jen spolu. Kdyţ dorazili do 

Londýna, na doktora Jellieho někdo čekal, a tak byl odtrţen od krásné Eddie a její lásky, 

Davida. Jiţ nikdy je neviděl, ani o nich znovu neslyšel. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Kapitola 26 

Joce tiše seděla v pracovně doktora Dava a myslela na slečnu Edi a jejího milovaného Davida. 

Věděla, co se stalo pak: David byl zabit a Edi popálena. 

„To je jen začátek celého příběhu,“ ozval se Luke tiše. „Začátek? – To byl přece konec.“ 

„Ne,“ řekl doktor Dave. „Kdyţ jste mi řekli o generálu Austinovi, chtěl jsem odjet do New 

Hampshiru a zjistit, zda bych mohl dostat ty dopisy.“ 

Joce pohlédla na Luka. „O tom jste spolu mluvili, kdyţ jsme tu byli naposledy na večeři.“ 

„Ano,“ řekl, „a proto jsem nechtěl, abys jela se mnou, ale ty jsi do mě rýpala, dokud jsem to 

uţ nemohl vydrţet, takţe jsem tě vzal s sebou, a pak ses cítila ublíţeně, protoţe –“ 

„Zníte, jako byste byli starý manţelský pár,“ ozval se doktor Dave. „Schovejte si to na 

později. Ukaţ jí dopisy.“ 

Luke vyndal z dědečkovy aktovky jediný list papíru a podal jí ho. Bála se dopisy přečíst, 

protoţe si byla jistá, ţe budou plné detailů o nehodě, a čím slečna Edi prošla v těch dvou 

letech, neţ se uzdravila. 

6. října 1944 

Vzpomínáš si na Harcourtovou, nejlepší sekretářku, kterou jsem kdy měl? Poslal jsem ji na 

misi se svým řidičem a vypadá to, ţe udělali více, neţ jsem po nich ţádal. Je jiţ ve čtvrtém 

měsíci těhotenství. Tolik jsem se rozzlobil, ţe jsem je chtěl přinutit, aby se vzali, byl ale 

poslán k jiné jednotce, a dokonce ani já ho nemohu najít. Harcourtová chce být přeloţena, ale 

já jí to nedovolím. 

18. prosince 1944 

Vzpomínáš si na Harcourtovou? Ten chlapík, kterého si vzala, byl zabit. Její dítě se má 

narodit na jaře, takţe ji budu muset po Vánocích poslat pryč. Díky bohu, ţe jí ještě nenarosilo 

obrovské břicho, takţe to nikdo neví. Bez ní se má kancelář rozpadne. 

21.dubna 1945 

Vzpomínáš si na Harcourtovou? Právě jsem se doslechl, ţe měla strašlivou nehodu, při které 

byla ošlivě popelena. Zdá se, ţe to nepřeţije. Sestra, s níţ jsem mluvil, říkala, ţe dítě se 

narodilo mrtvé. Nemyslím, ţe mě jiná ztráta v této válce zasáhla tolik jako tato. Nechal jsem ji 

převézt do Států, aby mohla zemřít doma. 

Jocelyn četla výňatky třikrát, neţ vzhlédla na Luka a doktora Dava. „Dítě?“ zašeptala a do očí 

jí vstoupily slzy. „Ubohá… ubohá ţena. Ztratila víc, neţ jsem si myslela i já.“ 

„Ne,“ řekl doktor Dave a vzal Jocelyniny ruce do svých. „Musíte poděkovat mému vnukovi 

za tohle všechno, protoţe  jeho  to napadlo.“ 

„Co ho napadlo?“ zeptala se, kdyţ jí Luke podal kapesník. 

„Ţe tu něco nesedí,“ řekl Luke. „Kdybys znala strýčka Alexe, pochopila bys. Říkal, ţe dluţil 

Edilean Harcourtové celý svůj ţivot, a chtěl svůj dluh splatit. Dal jí práci, dovolil jí, aby ţila 

zadarmo v jeho domě, ale to vše pro něho nic neznamenalo. Tohle udělal i pro několik dalších 

lidí, kteří pro něho celý ţivot pracovali.“ 

„Luku, co se mi to pokoušíš říct?“ 

„S dědovou pomocí jsem si najal celý tým vyšetřovatelů v Anglii a znovu jsme prošli spoustu 

záznamů z druhé světové války.“ 

„Abyste našli, kde bylo děťátko… pohřbeno?“ zeptala se Joce tiše. 

„Ano i ne.“ Posadil se na pohovku před ní. „Bylo to jméno Claře, které mě na vše přivedlo. 

Vzpomínáš na část, v níţ slečna Edi říká, ţe neustále volala Davida, kdyţ všichni mysleli, ţe 

zemře?“ 

„Ano.“ 

„David Claře.“ 

Joce pohlédla na doktora Dava. „Nechápu, co se mi snaţíte říct. Něco mi uniká?“ 

„Kdo jiný, koho znáš, se jmenuje Claře?“ 

„Nikdo, koho znám, takové příjmení nemá.“ 

Dva muţi na ni stále hleděli. 

„Má matka se jmenovala Claire.“ 

Doktor Dave a Luke se na sebe usmáli. 

„Počkejte!“ zvolala Joce. „Snaţíte se mi tu říct, ţe má matka –“ 

„Byla dcera Edilean Harcourtové a Davida Clarea. Ano, byla. Ukaţ jí to,“ řekl Luke. 

Doktor Dave podal Joce nějaké grafy, které často viděla v televizi. Grafy DNA. Pohlédla na 

ně prázdným zrakem. 

„Omlouvám se za všechno to skrývání, kdyby se však naše podezření ukázalo jako 

nepravdivé, nechtěli jsme, aby vám to ublíţilo,“ řekl doktor Dave. „Bylo jednoduché získat od 

vás vzorek DNA, a ne tak obtíţné získat ho od Edi. Napsala spoustu dopisů a olízla spoustu 

obálek.“ 

„Slečna Edi byla má babička?“ zeptala se Joce slabým šepotem. 

“Nevěděla to,“ řekl doktor Dave. „Kdyby to tušila, určitě by vám to prozradila. Myslím, ţe 

Alex o jejím těhotenství věděl, ale nikdo jiný. Zůstala v Londýně, kde ji nikdo neznal, takţe 

nemusela odpovídat na ţádné otázky. Byla popálená jen pár týdnů předtím, neţ měla porodit.“ 

„Ale generál říkal, ţe dítě se narodilo mrtvé.“ 

„Zjistili jsme, ţe přesně tohle mu řekli. Nemáme na to ţádný písemný důkaz, ale zdá se, ţe 

Alfred Scovill byl v té době v Evropě a uzavíral smlouvu na přilby – a byla tam umírající 

ţena, jeţ právě porodila dítě. Podařilo se nám zjistit, ţe rodný list byl vystaven se jmény 

Alfreda a Francesy Scovillových jako rodiči – coţ samozřejmě nemohla být pravda, protoţe 

jeho ţena byla doma ve Státech. Byla však válka a všude byla spousta sirotků, spousta 

tragédií. Nikdo nekladl příliš mnoho otázek. Myslím, ţe pan Scovill vzal dítě domů své ţeně, 

přestěhoval se do Boča Ratonu, kde je nikdo neznal, a nikdy nikomu neřekl pravdu. Jeho 

jediný ústupek bylo jméno dítěte –,Claire‘, podle toho, co umírající matka neustále 

opakovala.“ 

Kdyţ se Jocelyn pokusila vstát, nohy měla tak slabé, ţe se zakymácela. Luke ji objal paţemi, 

aby ji podrţel, a pár minut ji objímal. Joce se však odtáhla a pohlédla na něho. 

„Proto jsi říkal, ţe budu moţná potřebovat doktora.“ Pokusila se zavtipkovat, ale ani jeden z 

muţů se nezasmál. Upřeně na ni hleděli. 

„Jsi v pořádku?“ zeptal se Luke. 

„Jsem jen trochu v šoku, to je vše. Jak bych si přála, aby to věděla. Abych to já věděla, kdyţ 

ještě ţila. Mohly jsme spolu sdílet to pouto!“ 

„Ale vy jste ho sdílely,“ řekl doktor Dave a vzal ji za ruku. „Alex zjistil pravdu o tvé matce, o 

lidech, jeţ ji adoptovali, a koupil blízko nich dům. Vše zařídil tak,aby se mohla starat o jeho 

nadaci, pak však začal ztrácet paměť.“ 

„Alzheimer,“ řekla Jocelyn. 

„Ano. Vše domluvil přes MAW a sepsal příběh o tom, ţe zná lidi, kteří tě adoptovali. Zjistili 

jsme, ţe Alex chtěl, aby s tebou Edi strávila nějaký čas a poznala tě, pak jí chtěl říct pravdu. 

Ale Alex… jednoduše zapomněl.“ 

Luke přistoupil ke stolku a namíchal jí nějaké pití. „Myslím, ţe to potřebuješ,“ řekl a pohlédl 

na svého dědečka. 

Jocelyn si vzala sklenku a napila se. „Mám pocit, ţe mi chcete říct ještě něco. Raději byste mi 

to měli prozradit, neţ omdlím z toho, co jste mi jiţ řekli.“ 

„Našli jsme příbuzné Davida Clarea.“ 

Vzhlédla na dva vysoké muţe postávající nad ní, sledující ji, jako by se mohla kaţdým 

okamţikem zhroutit. Při jejich slovech se jí však zvedla nálada. Bude jí trvat dlouho, neţ se 

smíří se skutečností, ţe slečna Edi nevěděla, jaké pouto je svazuje, avšak představa, ţe má 

příbuzné, byla překvapivá. 

„Chcete říct, ţe mám moţná příbuzné, jejichţ IQ je nad sedmdesát, jejichţ ţivotním cílem 

není mě přehlíţet a ubliţovat mi?“ 

„No, myslím, ţe to dělají všichni příbuzní,“ řekl Luke. „Mí bratranci – Au!“ vykřikl, kdyţ ho 

jeho dědeček udeřil do ruky. 

„Máš to telefonní číslo?“ zeptal se doktor Dave Luka. 

„Jistě. Přímo tady u sebe. Myslel jsem, ţe tam zavolám, a Joce by pak mohla –“ 

Vytrhla mu lístek z ruky. „Jsou to  mí  příbuzní –  já  jim zavolám.“ Přistoupila k velkému 

telefonu na stole doktora Dava. „Mám ho přepnout na hlasitý odposlech?“ 

Oba muţi přikývli. 

Joce se několikrát zhluboka nadechla, pak zavolala na číslo na severu státu New York. 

Okamţitě se ozval muţský hlas. „Omlouvám se, ţe vás vyrušuji, pane, ale hledám někoho, 

kdo by byl příbuzný s muţem jménem David Claře, jenţ bojoval v druhé světové válce.“ 

„U telefonu.“ 

Jocelyn zmateně pokrčila na dva muţe rameny. „Jste jeho příbuzný?“ 

„Hádám, ţe ano,“ pousmál se muţ. 

„Znáte serţanta Davida Clarea, který slouţil s generálem Austinem…,  tohoto  Davida 

Clarea?“ 

„Mladá dámo, nevím, jak jinak vám mám říct, ţe  já  jsem David Claře a ţe  já jsem  slouţil se 

starým buldokem Austinem.“ 

„Vy…,“ začala Jocelyn, hlas se jí vytratil do pouhého šepotu. „Ale vy jste byl zabit.“ 

„Prohlásili mě za mrtvého, ale ve skutečnosti jsem byl ve vězení, neţ válka skončila. Mohu 

vás ujistit, ţe jsem naţivu, nijak zvlášť zdravý, ale naţivu.“ 

„Znal jste Edilean Harcourtovou?“ 

Na jeho straně nastala dlouhá pauza. „Ano. Ona byla… zabita v roce 1944.“ 

„Ne. Slečna Edi zemřela teprve před rokem.“ 

Muţův hlas zhrubl vztekem. „Proč to děláte? Edilean Harcourtová zemřela při explozi dţípu.“ 

„Nezemřela,“ řekla Jocelyn; neměla daleko k slzám. Opravdu mluvila s Davidem slečny Edi – 

se svým vlastním dědečkem? „Ţila. Její nohy byly ošklivě popálené, ale ţila. Setkala jsem se 

s ní, kdyţ mi bylo deset let, a ona byla mým rádcem, mou ochránkyní – nevím, jak jste jí 

říkal. Kdyţ zemřela, odkázala mi svůj starý dům –“ 

„Edileanské panství,“ zašeptal. 

„Ano. Slečna Edi se nikdy neprovdala. Většinu ţivota cestovala po světě s doktorem 

Brennerem a pomáhala mu s péčí o pacienty postiţené nějakou pohromou. Oni –“ Joce se 

odmlčela a pohlédla na Luka. „Myslím, ţe pláče.“ Pak uţ Joce déle nedokázala zadrţet vlastní 

slzy. 

Luke jí vzal telefon a v tu chvíli se rozkřičel muţský hlas. „Nevím, kdo k čertu jste, ţe jste 

strýčka Dava rozbrečeli, ale –“ 

V pozadí Luke zaslechl: „Ne, ne, ne. Jde o Edi. Oni znali Edi.“ 

Rozzlobený muţský hlas přestal křičet. „Vy víte něco o slečně Edi?“ 

„Vy jste o ní slyšel?“ zeptal se Luke. 

„Děláte si legraci?  Vyrostl jsem  s tím jménem. Ztracená láska, jediná ţena, jiţ strýček Dave 

kdy miloval. Víte o ní něco? Kde je pohřbená? Počkejte! Strýček Dave chce telefon zpátky.“ 

Luke vrátil znovu telefon na hlasitý odposlech, aby všichni slyšeli. 

„Kdo jste?“ zeptal se David Claře. 

„Myslím, ţe jsem vaše vnučka,“ řekla Joce dřív, neţ začala znovu brečet, David pak také 

propukl v pláč. 

Mladý muţ znovu převzal telefon. „Můj ty boţe! Co to s vámi lidmi je?“ 

V pozadí David říkal: „Přijeďte. Hned. Dnes. Chci vás hned vidět.“ 

Mladý muţ řekl: „Vypadá to, ţe chce, abyste přijeli k nám. Pokud přijedete, měl bych mít 

připravený defibrilátor?“ 

„Moţná budeme potřebovat pro kaţdého jeden,“ odvětil Luke, pak odpojil telefon z 

reproduktorů a rychle převyprávěl příběh o tom, jak slečna Edi otěhotněla a porodila dítě, 

nikdo si však nemyslel, ţe přeţije, takţe dítě adoptoval muţ jménem Scovill. 

„Chcete říct, ţe strýček Dave měl dítě?“ 

„Dceru jménem Claire.“ 

„Claire Clarcová,“ pronesl mladý muţ pobaveně. „Jo,“ řekl Luke a pohlédl na Joce, jeţ se 

otřásala pláčem. „Claire Clareová. Můţeme za vámi přijet? Bylo by to v pořádku?“ 

„Divím se, proč jste k čertu stále na telefonu. Seţenete nějaký let?“ 

„To nevím,“ Luke pohlédl na Joce. „Můţeme dorazit zítra?“ 

Přikývla. 

„Poslouchejte, ehm…“ Neznal muţovo jméno. 

„Eddie,“ řekl muţ, pak se odmlčel. „Jmenuji se Edward Harcourt Claře. Jsem poslední z dětí, 

takţe nechali strýčka Dava, aby mi vybral jméno. Kdybych byl dívka, jmenoval bych se 

Edilean.“ 

Luke pohlédl na Jocelyn. „Jmenuje se Edward Harcourt Claře.“ 

Joce se začala smát a plakat zároveň. 

„Dobře,“ řekl Luke, „zkontroluji lety a zavolám vám zpátky do hodiny a řeknu vám, kdy 

dorazíme.“ 

„Aţ sem přijedete, nikdy uţ je nepřimějeme, aby přestali brečet.“ Chvíli mlčel, pak ztlumil 

hlas. „Chci vám jen říct, ţe je to skvělé. Strýček Dave byl pro nás děti jako druhý otec. 

Nemůţu ani vypovědět, co všechno pro naše malé město udělal. Není na tom se zdravím 

nejlépe a nezbývá mu příliš času, ale aby viděl svou vlastní vnučku… No, díky. Můţu jen 

říct: Moc vám děkuji.“ 

 

 

 

 

Kapitola 27 

PO DLOUHÝCH DISKUZÍCH nakonec David Claře rozhodl, ţe raději přijede do Edileanu, 

neţ aby jezdili oni k němu. „Nezbývá mi mnoho času,“ řekl, „a chci alespoň vidět její 

domov.“ Vyprávěl, jak se snaţil místo několikrát navštívit, dokonce uţ jednou koupil letenku, 

ale nedokázal to udělat. Věděl, ţe by si ji příliš připomněl, a bolest by nedokázal unést. 

Luke a Jocelyn strávili dva horečnaté dny, aby dům připravili. Dvě ţeny z edileanského 

baptistického kostela jim půjčily postele, povlečení, a dokonce nábytek a Lukova matka 

zařídila všechen sloţitý přesun. Občas pracovala pro svého otce, takţe věděla, co lékařský 

převoz vyţaduje. David Claře byl z letiště v Richmondu přivezen do Edileanu v ambulanci a 

celou cestu své dva ošetřovatele vzadu bavil. 

„Vaše vnučka je stejná jako vy,“ prozradil mu Luke. „Říká nejhorší vtipy na světě při kaţdé 

moţné příleţitosti.“ 

„Nech toho,“ řekl mu doktor Dave, „nebo se zase rozpláčou.“ 

První setkání mezi Joce a jejím dědečkem bylo tak plné emocí, ţe nedokázali promluvit ani 

slovo. Jen hleděli jeden na druhého, drţeli se za ruce, zatímco Davida vynesli ze sanitky na 

Edileanské panství. 

Dolní salonek, jejţ Joce pouţívala jako pracovnu,předělali na loţnici pro serţanta Clarea. 

Poté, co si čtyřiadvacet hodin odpočinul, mohl chodit za pomoci dvou berlí – stejně jako Edi 

ke konci svého ţivota. První místo, které chtěl navštívit, bylo prostředí jejího posledního 

odpočinku. 

„Neţ však půjdeme,“ řekl, „je tam vedle ní místo i pro mě?“ 

„Ano,“ řekla Jocelyn, paţí přidrţovala jeho starou ruku. 

Všichni – tedy celé město – ţaslo nad tím, jak se Joce Davidovi podobala. Jejich hranaté 

brady s dolíčkem, jejich světlá pleť, tmavě modré oči. Dokonce měli i podobné postavy. 

„Podobá se více mně neţ Edi,“ řekl David a hleděl s láskou na svou vnučku. „Škoda ţe jsi 

nezdědila její nohy.“ 

„To je v pořádku,“ řekl Luke. „Stejně se mi víc líbí jiné části těla.“ 

„Luku!“ zvolala Joce a David se tak rozesmál, ţe se téměř udusil. 

„Má postavu jako má matka – a mému otci se také líbila, jelikoţ mám šest bratrů a sester.“ 

„To jsme četli,“ vytřeštila Joce. „To znamená, ţe mám bratrance a sestřenice.“ 

„Stovky,“ řekl David. 

„To mám tedy víc neţ on,“ pohlédla na Luka. 

„Uţ jste jako skuteční manţelé,“ mínil David. 

Náhrobek na hrobě slečny Edi byl malý. „To napravíme,“ řekl David, pak se rozhlédl kolem 

ní a Luka. „Vsadím se, ţe tady vysokoškolák ví, kde seţenu nějakého sochaře.“ 

„Nějakého najdu.“ 

„Vysokoškolák?“ usmála se Joce. „Luke pracuje pro mě. Nemohu si dovolit mu platit, ale je 

to můj zahradník. A také pracuje pro další lidi.“ 

David pohlédl na Luka a zavrtěl hlavou. „Moţná jsem starý, ale paměť mi stále slouţí. Jedna 

z mých praneteří stála frontu na to, aby ses jí podepsal, a vrátila se domů s tím, ţe by raději 

chtěla tebe neţ kníţku. Stáhla si tvou foktu a pověsila si ji nad svůj stůl. Poznal jsem tě v 

okamţiku, kdy jsem tě uviděl.“ 

Jocelyn se zarazila uprostřed kroku, pohlédla na Luka, pak pustila ruku svého dědečka a 

vykročila zpátky do domu. 

„Ach, ehm,“ ozval se David, „řekl jsem něco špatně?“ Otočil se na svých berlích, kdyţ se 

Luke vydal za Joce. 

„Ty mizero!“ zvolala, kdyţ ji dohnal. „Nechtěl jsem ti lhát, ale –“ 

„Proč ne? – Všichni mi lhali. Copak uţ nejsou na světě ţádní upřímní lidé?“ 

„Chtěl jsem, abys mě měla ráda takového, jaký jsem,“ řekl Luke. „Omlouvám se, ţe jsem ti 

neřekl, ţe píšu kníţky, a promiň, ţe jsem ti neřekl o svém manţelství, ale Ingridin hlavní 

zájem o mě spočíval v mých autorských honorářích.“ 

„Všichni ve městě věděli o tvé svatbě a tvém povolání, ale neřekli mi to.“ 

„Poţádal jsem je o to.“ 

„A to je vše? Jen jsi jim řekl, aby se nezmiňovali o tvém psaní, a oni poslechli?“ 

„Ano,“ odvětil Luke prostě. 

„No, není to úţasné, ţe tě lidé tak bezvýhradně milují? Mně osobně se to nikdy nestalo.“ 

Otočila se a vyrazila zpátky do domu. 

„Ale ano, stalo,“ řekl Luke. „Máš  mě.  Já tě tak miluji. Miloval jsem tě od toho prvního večera, 

kdy jsem na tebe vylil hořčici.“ 

„To byla nehoda,“ prohodila přes rameno. 

Luke ji předběhl a postavil se před ni. „Jo, to byla, a mně se líbilo, ţe jsi byla čestná a řekla 

Ramseymu pravdu.“ 

“Čestná? Znáš vůbec význam toho slova?“ 

„Učím se,“ řekl. „Měl jsem ale skvělé učitele na to, jak schovávat pravdu. Tebe, Ingrid, svou 

rodinu, Ramseyho, dokonce i slečnu Edi.“ 

Jocelyn se ho snaţila obejít, stále jí však blokoval cestu. Nakonec zkříţila ruce na hrudi. 

„Dobře, tak co tedy píšeš?“ 

„Thomase Canona,“ řekl. 

Joce otevřela údivem ústa. Thomas Canon byl hlavní postavou řady kníţek, jeţ byly velmi 

oblíbené. Odehrávaly se v osmnáctém století, před americkou revolucí. Thomas byl 

zamilovaný do krásné mladé ţeny jménem Bathsheba od té doby, co byli dětmi, její rodiče ji 

však přinutili, aby si vzala bohatého muţe, jehoţ nemilovala. Se zlomeným srdcem Thomas 

díl za dílem cestoval po nově se formující zemi, seznamoval se s novými lidmi a dostával se z 

jednoho maléru do druhého. 

„Luke Adams,“ vydechla Joce – tak se totiţ autor jmenoval. 

„To jsem já.“ 

„Takţe zahradničení…?“ 

„Mám diplom z botaniky a po Ingrid jsem…“ Pokrčil rameny. 

„Kdo má diplom z botaniky?“ zeptala se Joce. „Jak se můţeš uţivit s diplomem z botaniky? 

Měl bys –“ Zarazila se, protoţe ji popadl do náruče a políbil ji. 

„Jocelyn, miluji tě. Omlouvám se, ţe mi trvalo tak dlouho, abych ti to řekl, a ţe jsem před 

tebou skrýval tolik věcí, ale chtěl jsem si být jistý. Myslíš, ţe mi můţeš někdy odpustit?“ 

„Jasně ţe můţe!“ zvolal za nimi David Claře. „Kdyţ mi Edi mohla odpustit, ţe jsem byl 

nevzdělaný hulvát, ona ti můţe odpustit, ţe jsi předstíral, ţe jím jsi.“ 

Luke a Jocelyn se na něho usmáli, protoţe věděli, ţe po válce vybudoval ze své malé garáţe 

obrovský podnik, který měl teď pobočky po celém severovýchodě. Byl z něho multimilionář. 

A svůj podnik pojmenoval po svém milovaném bratrovi, Bannermanovi, jenţ zahynul ve 

válce. Prohození jmen způsobilo, ţe Edi nikdy nezjistila, ţe její David je stále naţivu. 

„Můţeš mi odpustit?“ zeptal se Luke. 

Jak by nemohla? pomyslela si. Nechtěla však, aby mu to prošlo tak snadno. „S jednou 

podmínkou: Musíš mi prozradit, jestli Thomas Canon někdy získá svou Bathshebu.“ 

„I ty,“ zasténal Luke. „Mám doma krabici plnou dopisů od čtenářů, kteří se mě ptají na tu 

samou zpropadenou otázku. Já  nevím.“ 

„Jak to myslíš, ţe nevíš? Ty jsi ty lidi stvořil. Ovládáš je.“ 

„Tak nějak.“ 

„Co to znamená?“ zeptala se Joce. 

David se smál. „Měl by ses raději vzdát,“ navrhl Lukovi. „Moţná vypadá jako já, ale je stejná 

jako Edi.“ 

„Vůbec se jí nepodobám,“ řekla Joce s rozšířenýma očima. 

„Jste totoţné,“ prohlásil David. „Vyprávěla ti o době –“ 

„Zůstaňte tady,“ řekla Joce. „Doběhnu si pro magnetofon. Narozdíl od některých lidí si 

postavy nevymýšlím.“ 

Kdyţ Luke s Davidem osaměli, starý muţ se stále pochichtával. „Budeš mít plné ruce práce, 

chlapče.“ 

„Ano, to budu,“ usmál se Luke. 

Později, po večeři, kdyţ David usnul, seděli Luke s Joce o samotě v kuchyni a povídali si. 

Stále se k němu chovala trochu odměřeně za to, ţe před ní tajil svou práci, Luke se ji však 

snaţil obměkčit. 

„Včera v noci mi má matka vyprávěla ten nejpodivnější příběh ze všech,“ začal, pak sledoval, 

jak se Joce při slově příběh rozsvítily oči. „Jela za slečnou Edi asi šest měsíců před její smrtí.“ 

„Proč?“ zeptala se Joce. 

„Nejsem si jist,“ odvětil Luke. „Má matka nebyla nikdy dobrá lhářka, ale –“ 

„Na rozdíl od tebe?“ 

„Jo,“ pousmál se Luke. „Povídala něco o tajemství, jeţ musí být napraveno.“ 

„Jaké tajemství?“ 

„To nevím. To mi neřekla, ale myslím, ţe má matka ví, proč měl Alex McDowell pocit, ţe 

dluţí slečně Edi celý svůj ţivot.“ 

„Toto tajemství?“ zeptala se Joce. „A tvá matka ví, o co jde?“ 

„Moţná. Proč se jí nezeptáš?“ 

„Myslím, ţe se jí zeptám.“ 

„Nicméně,“ pokračoval Luke, „říkala, ţe se slečnou Edi hodně mluvili o mně, o mém psaní, o 

mém neúspěšném manţelství, o tom, jak jsem trávil tolik času s jejím mrzutým tchánem. A 

víš co? Pamatuješ, jak mě tenkrát děda Joe vytáhl z domu a šli jsme rybařit? Mamka o tom 

všem věděla. Říkala, ţe jsem vţdy vycházel lépe se starými lidmi.“ 

„Já taky,“ řekla Jocelyn. „Matčini…“ Neměla čas přemýšlet o lidech, jeţ tolik milovala, kteří 

jí však nikdy neřekli o adopci. „Ti prarodiče, pak slečna Edi.“ Joce na něho pohlédla. „Ale co 

Ramsey?“ 

„Všichni vědí, ţe on a Tess –“ 

„Ne. Myslím, jak se o něm zmiňovala ve své poslední vůli.“ Joce si zakryla tvář rukama. 

„Teď to chápu. Slečna Edi věděla, ţe jsem nesnášela, kdyţ mi říkala, s kým se mám scházet. 

Snaţila se mě dát dohromady s několika opravdu milými muţi, ale šla jsem s nimi na schůzku 

s myšlenkou, ţe je nesnáším. Byla jsem strašná! Odmítala jsem se smát jejich vtipům. 

Všechno, co řekli nebo udělali, se mi nelíbilo…“ Znovu pohlédla na Luka. „Myslím, ţe mi 

moţná slečna Edi řekla, ţe Ramsey je muţ pro mě, protoţe nechtěla, abych s ním byla.“ 

Luke na ni udiveně pohlédl. „A má matka mi řekla, abych se od tebe drţel dál. Věděla, ţe 

nedokáţu odolat zakázanému ovoci.“ 

„Myslíš, ţe se spolu domluvily? Je moţné, ţe nás oba zmanipulovaly?“ 

Pohlédli jeden na druhého. „Ne,“ řekl Luke. 

„To je příliš ďábelské,“ pronesla Joce. 

„Příliš potměšilé. Příliš –“ 

„Určitě ne,“ řekla Joce. 

„Rozhodně ne,“ souhlasil. 

Po chvíli Luke řekl: „Můţeš mít Ramseyho, jestli ho chceš.“ 

„Ne,“ usmála se na něj, natáhla se přes stůl a poloţila svou ruku na jeho. „Rozhodla jsem se, 

ţe budu následovat tradice svých ţenských předků a vyberu si muţe, který pracuje svýma 

rukama.“ 

Luke na ni pohlédl s vřelým výrazem v očích. „Co kdybys přišla blíţ, sedla si mi na klín a 

nechala mě, abych ti ukázal, jak umím pracovat ‚svýma rukama‘?“ 

„Ano, prosím,“ vydechla Jocelyn, kdyţ vstala a vešla do jeho otevřené náruče. 
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